Başlık 6.5
Karmaşık yükler için  büyük haznelerin (GRV) yapımı
İle ilgili ve bunların tabi tutulacağı denemeler konusundaki 

Talimatlar

6.5.1.
     
Bütün GRV türlerine uygulanabilecek genel talimatlar

6.5.1.1.               Uygulama alanı

6.5.1.1.1.             İşbu başlıktaki talimatlar,  bölüm 3.2 tablo A sütun (8) de belirtilen ambalajlama talimatlarına 

                            uygun olarak bazı tehlikeli maddelerin taşınması için kullanımına izin verilen karmaşık yükler

için öngörülen  büyük haznelere (GRV) uygulanır. Başlık 6.7 ya da 6.8 deki talimatlara uygun olan seyyar sarnıçlar ve konteynır-sarnıçlar,  karmaşık yükler için hazneler (GRV) olarak kabul edilmezler. İşbu başlıktaki talimatlara uygunluk gösteren karmaşık yükler için büyük hazneler (GRV), RID’ ın verdiği anlamda konteynır olarak kabul edilmezler. Metnin bundan sonraki    kısımlarında,  karmaşık yükler için büyük kaplara GRV kısaltması kullanılacaktır.
6.5.1.1.2. İstisnai olarak, yetkili merci, burada söz edilen talimatlara tam olarak uygunluk göstermeyen ancak kabul edilebilir farklılıklar gösteren GRV’ lere ve hizmet ekipmanlarına onay verebilir. Bununla birlikte, yetkili merci, bilimdeki  ve teknikteki gelişmeleri dikkate alarak darbeye, yüke ve ateşe karşı aynı dayanıklılığı gösteren ve taşınan maddelerin özelliklerine uygunluk sağlayarak eşit bir güvenlik içinde bulunan başka çözümleri de göz önüne alabilir. 

6.5.1.1.3. 
GRV’ lerin yapımı, ekipmanları, denemeleri, markalanmaları ve hizmeti, onay aldıkları ülkenin yetkili merci tarafından da kabul edilmelidir.
6.5.1.1.4. GRV üreticileri ve daha sonraki dağıtıcıları, taşınacak şekilde sunulan GRV’ lerin işbu bölümdeki uygulanan performans denemelerinde başarı gösterebilmeleri için izlenecek yöntemler ile ilgili gerekli olan bilgileri ve kapanma yerlerinin (istenilen contalar da dahil) ve gerekli olan bütün diğer bileşimlerinin türler ve ebatları ile ilgili tarifleri vermelidirler.

6.5.1.2. (rezerve)

6.5.1.3. (rezerve)

6.5.1.4. GRV türlerini gösteren kodlar
6.5.1.4.1.
Kod, a) tablosunda gösterildiği gibi, iki arapça rakamı takiben b) ye göre malzemelerle ilgili bir ya da birkaç büyük harften ve özel bir bölümde öngörüldüğünde GRV kategorisini gösteren   bir arapça sayıdan oluşmaktadır.


a)   

	Türü
	Doldurma ya da boşaltım ile katı maddeler
	Sıvılar

	
	Ağırlılık ile
	10 kPa (0,1 bar) dan yüksek basınç altında
	

	Sert
	11
	21
	31

	Yumuşak
	13
	-
	-


b) Maddeler

A. Çelik (her tür ve yüzey işlemleri)

B. Alüminyum

C. Doğal ahşap

D. Kontr-plak

F.    Yeniden oluşumlu ahşap

G.    Karton

H.    Plastik

L.    Tekstil

M.   Çok katlı kağıt
N.    Metal (çelik ve alüminyumdan başka)

6.5.1.4.2. Kompozit GRV’ ler için, biri iç kaptaki malzemeyi açıklamak için, ikincisi  GRV’ deki dış ambalaj için olmak üzere, kodda ikinci konumdaki sıralamada Latince karakterli iki büyük harf kullanılmalıdır.
6.5.1.4.3. Aşağıda verilen kodlar, muhtelif GRV türlerini anlatır:

	Malzeme
	Kategori
	Kod
	Alt-bölüm

	Metalik 
A. Çelik
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltım ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltım ile

Sıvılar için
	11 A

21 A

31 A
	6.5.3.1

	B. Alüminyum
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltım ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltım ile

Sıvılar için
	11 B
21 B

31 B
	

	N. Diğer metaller
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltım ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltım ile

Sıvılar için
	11 N
21 N

31 N
	

	Yumuşak 
H. Plastik
	İç kaplama ya da dublür olmadan plastik doku

İç kaplamalı plastik doku

Dublürlü plastik doku
İç kaplamalı ve Dublürlü plastik doku

Plastik film  
	13 H1

13 H2

13 H3

13 H4

13 H5
	6.5.3.2

	L. Tekstil
	İç kaplama ya da dublür olmadan 

İç kaplamalı 

Dublürlü 

İç kaplamalı ve Dublürlü 
	13 L1
13 L2

13 L3

13 L4
	

	M. Kağıt
	Çok katlı kağıt
Suya dayanıklı çok katlı kağıt
	13 M1
13 M2
	

	H. Sert plastik
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla, yapı ekipmanı ile

Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltım ile,  kendi kendini taşıma ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltımla, yapı ekipmanı ile
Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltımla, kendi kendini taşıma ile

Sıvılar için yapı ekipmanı ile

Sıvılar için, kendi kendini taşıma
	11 H1
11 H2

21 H1

21 H2

31 H1

31 H2
	6.5.3.3


	Malzeme
	Kategori
	Kod
	Alt-bölüm

	HZ. İç plastik kap 

       ile bileşik *)
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla,  katı plastikli iç kap ile

Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla,  yumuşak plastikli iç kap ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltımla,  katı plastikli iç kap ile

Katı maddeler için basınç altında doldurma ya da boşaltımla,  yumuşak plastikli iç kap ile

Sıvı maddeler için katı plastikli iç kap ile

Sıvı maddeler için yumuşak plastikli iç kap ile
	11HZ1
11HZ2

21HZ1

21HZ2

31HZ1

31HZ2
	6.5.3.4

	G. Karton
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla
	11G
	6.5.3.5

	Ahşap

C. Doğal ahşap
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla,  dublür ile
	11C
	6.5.3.6

	D. Kontr-plak
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla,  dublür ile
	11D
	

	Yeniden oluşmuş ahşap
	Katı maddeler için ağırlılığa göre doldurma ya da boşaltımla,  dublür  ile
	11F
	


*) Bu kodu,  6.5.1.4.1 b) ye uygun olarak, Z harfinin yerine, dış kaplama için kullanılan malzemeyi gösteren büyük harf ile  tamamlamalıyız.
6.5.1.4.4. “W” harfi GRV kodunun arkasına konulabilir. Bu harf, kodun belirttiği GRV ile aynı türden olmasına rağmen, 6.5.3 de açıklanan şekilden farklı bir belirlemeyle yapıldığını ancak 6.5.1.1.2 deki talimatlara eşdeğer olarak kabul edildiğini göstermektedir.
6.5.1.5. Yapım ile ilgili talimatlar

6.5.1.5.1. GRV’ ler, ya çevre ile ilgili yıpranmalara karşı dayanıklı bir şekilde üretilmelidir ya da bu yıpranmalara karşı etkili bir şekilde korunmalıdır.
6.5.1.5.2. GRV’ ler, özellikle titreşimler, ısı, nemlilik ya da basınç değişiklikleri etkileri altında, normal taşıma şartlarında, içindeki maddenin hiçbir sızıntısına yol açmayacak şekilde yapılmalıdır ve kapatılmalıdır.

6.5.1.5.3. GRV’ ler ve kapanma yerleri, aşağıda belirtildiği gibi, içinde bulunan maddeyle uyumluluk gösteren malzemelerle ya da iç koruma malzemeleriyle yapılmalıdır:

a) Kullanılması tehlikeli olabilecek seviyede içeriğinin tahrikine yol  açmayacak şekilde;

b) İçeriğin reaksiyonuna ya da değişimine sebep vermeyecek ya da zararlı veya tehlikeli  bileşimler oluşturmayacak şekilde yapılmalıdır.

6.5.1.5.4. Eğer varsa, contalar içeriğe göre atıl malzemeden yapılmalıdır.
6.5.1.5.5. Bütün hizmet ekipmanı, üretim ya da taşıma sırasında meydana gelebilecek avaryalarda içeriği ile ilgili sızıntı riskini sınırlayacak şekilde yerleştirilmelidir ya da korunmalıdır.
6.5.1.5.6. GRV’ ler, aksesuarları, hizmet ekipmanları ve yapı ekipmanları, her hangi bir içerik kaybı olmadan, içeriğin iç basıncına ve normal üretim ve taşıma şartlarında zorlamalara karşı dayanıklı olacak şekilde tasarlanmalıdır. Demetleme için öngörülen GRV’ ler, bu amaca yönelik tasarlanmalılar. GRV’ lerin bütün kaldırma ve yerleştirme tertibatları,  normal üretim ve taşıma şartlarında önemli bir deformasyona ya da bozukluğa yol açmayacak şekilde yeterli derecede dayanıklı olmalıdırlar. Ve GRV’ nin hiçbir bölümünün fazladan bir zorlamaya maruz kalmayacak şekilde yerleştirilmelidir.
6.5.1.5.7. GRV, bir çerçeve içine yerleştirilen bir gövdeden oluşuyorsa, aşağıdaki şekilde yapılmalıdır:
a) gövde zarar görecek şekilde çerçeveye sürtünmemelidir;

b) gövde sürekli çerçeve içinde tutulmalıdır;

c) ekipman unsurları, eğer gövde ile çerçeve arasındaki bağlantılar, her birinin gerilime ya da yerinden oynamaya yol açıyorsa,  her hangi bir zarara uğramayacak şekilde sabitleştirilmelidir.

6.5.1.5.8. GRV’ de aşağıda doğru bir boşaltım musluğu varsa, bu musluk kapalı konumunda bloke edilmelidir ve tüm boşaltım sistemi, avaryalara karşı tamamen korunmalıdır.  Bir manivela yardımıyla kapanan musluklar,  kazaen meydana gelebilecek açıklardan korunmalıdır ve açık ile kapalı pozisyonlar iyice belirgin olmalıdır. Sıvıların taşınması için kullanılan kaplarda, boşaltım bölüm sekonder bir kapanma tertibatıyla, örneğin bir tıkama kemeri ya da benzer bir tertibatla donatılmalıdır.
6.5.1.5.9. Her GRV,  uygun fonksiyonel denemelerde başarı sağlamalıdır.
6.5.1.6. Denemeler,  türlerin resmen onaylanması ve denetlemeler

6.5.1.6.1. Kalite garantisi : GRV’ ler, yetkili merci tarafından tatmin edici olarak kabul edilen bir kalite – garanti programına uygun olarak üretilmelidir ve kabul görmelidir; yetkili merci,  üretilen her GRV’ nin  iş bu başlıktaki talimatlara uygun olmasını garanti etmelidir.
6.5.1.6.2. Denemeler : GRV’ ler model tip denemelerine ve gerektiğinde 6.5.4.14’e uygun olarak baştaki ve periyodik denemelere tabi tutulur.

6.5.1.6.3. Türlerin resmen onaylanması :  her GRV model türü için,  bir tür onaylama belgesi ve (6.5.2 talimatlarına uygun olan) ekipmanı da dahil tür modelinin deneme ile ilgili talimatları yerine getirdiğini belgeleyen bir marka verilmelidir.

6.5.1.6.4. Denetlemeler :  her metalik GRV, sert plastik GRV ya da karışımlı GRV, yetkili mercii tatmin edecek şekilde, aşağıda verildiği gibi denetlemeye tabi tutulmalıdır:

a) hizmete sokulmadan önce ve sonra da beş yılı aşmayan aralıklarla, aşağıdaki konularda;

i) markalama da dahil, model tipe uygunluk;   

ii) dış ve iç durum;

iii) hizmet ekipmanının iyi çalışması;

Eğer mevcut ile, ısı izolasyonu ancak GRV gövdesinin ciddi incelenmesi şart ise gereklidir;
b) aşağıda verilenler için iki buçuk yılı aşmayan aralıklarla;
i) dış durum;

ii) hizmet ekipmanının iyi çalışması;

Eğer mevcut ile, ısı izolasyonu ancak GRV gövdesinin ciddi incelenmesi şart ise gereklidir;

Her denetleme, GRV sahibi tarafından bir sonraki denetlemeye kadar muhafaza edilecek olan bir rapora konu edilir. Raporda, denetim sonuçları yer almalıdır ve bu denetimi yapan taraf belirtilmelidir (6.5.2.2.1 de yer alan markalama ile ilgili talimatlara bakın).

6.5.1.6.5. Eğer bir GRV darbe ya da başka bir nedenle zarara uğramışsa,  (örneğin kaza), tip modele uygun olarak kalabilmesi için GRV onarılmalıdır ya da bir bakıma ( 1.2.1 deki “GRV’ nin düzenli bakımı” konusunun açıklamasına bakın) tabi tutulmalıdır. Zarara uğrayan GRV’ nin sert plastik gövdesi ile GRV’ nin iç kapları değiştirilmelidir.
6.5.1.6.6. Onarılmış GRV’ ler
6.5.1.6.6.1 RID’ in empoze ettiği diğer denemeler ve denetimlerle birlikte, GRV’ ler 6.5.4.14.3 ve 6.5.1.6.4 de  öngörülen denemelerin ve denetimlerin tümüne tabi tutulmalıdır ve onarımları tamamlanır tamamlanmaz, istenilen tutanaklar hazırlanmalıdır.

6.5.1.6.6.2 Onarımın ardından denemeleri ve denetimleri yapacak olan bölüm, GRV’ nin üzerinde ve kalıcı bir şekilde, üretici tarafından ambalajlar için yapıştırılan BM sembolünün yanına, aşağıdaki açıklamalar yer almalıdır:
a) denemelerin ve denetimler yapıldığı ülke;

b) denemeleri ve denetimleri gerçekleştiren tarafın izin verdiği isim ya da sembol; ve

c) denetimlerin ve denemelerin yapıldığı tarih (ay, yıl).

6.5.1.6.6.3 6.5.1.6.6.1’ e uygun olarak yapılan denemeler ve denetimler, her iki buçuk yılda bir ve her beş yılda bir yapılması gereken periyodik denemeler ve denetimlerle ilgili talimatlara uygun olarak kabul edilmelidir.
6.5.1.6.7. İşbu başlıktaki verilen denemeleri gerçekleştirerek, yetkili merci, GRV’ lerin tip model denemeleri ile ilgili taleplere uygunluk gösterdiğinin ispatını her an isteyebilir.

6.5.2. Markalama
6.5.2.1. Ana marka

6.5.2.1.1.
Yapılan ve RID’ e uygun olarak kullanılacak olan her GRV, okunaklı ve kalıcı bir şekilde, iyice görülebilecek bir yere yerleştirilen bir marka taşımalıdır. En az 12 mm yüksekliğinde harfler, rakamlar ve semboller şeklinde yapılacak olan markalama, aşağıda verilen unsurları içermelidir: 
I. ambalajlar için BM sembolü :  O
Metalik GRV’ ler üzerindeki baskı ya da kabartma olarak maden işleme şeklinde yapılan markalarda, sembol yerine büyük harfle yazılan  “UN” kısaltması kabul edilir;
II. 6.5.1.4’ e uygun olarak GRV tipini belirten kod;
III. model tipi için uygun görülen ambalajlama grubu ya da gruplarını belirten büyük yazılmış harf:

i) X ambalajlama grubu I, II ve III (sadece katı maddeler için GRV);

ii) Y ambalajlama grubu II ve III ;

iii) Z sadece ambalajlama grubu III;

IV. Üretim ayı ve yılı (sadece son iki rakam);

V. Uluslararası yollarda 1) seyreden araçlar için kullanılan belirgin işaret aracılığıyla, markanın verilmesine izin veren ülkenin işareti;
VI. Üreticinin adı ya da kısaltılmış baş harfleri ve yetkili merci tarafından belirlenen GRV’ nin bir başka adlandırılması;

VII. Demetleme denemesi sırasında kg olarak uygulanan yük. Demetleme için tasarlanmamış GRV’ ler için, “0” rakamı yazılmalıdır;
VIII. Kabul edilebilir kg olarak maksimum brüt kütle.

Ana markanın muhtelif unsurları aşağıdaki bentlerin sırasına göre yazılmalıdır. 6.5.2.2 de açıklanan ilave marka ve yetkili merci tarafından izin verilen diğer bütün markalar, ana marka unsurlarının okunmasını engellemeyecek şekilde yerleştirilmelidir.

a)dan h) ye kadar olan bentlere ve 6.5.2.2’ ye uygun olarak yapıştırılmış markanın her unsuru, örneğin kolayca okunacak şekilde oblik bir çizgi ya da ayırım ile açık bir şekilde birbirlerinden ayrılmış olmalıdır.  

6.5.2.1.2. 6.5.2.1.1’ deki a) dan h) ye kadar olan bentlere uygun olan muhtelif GRV türlerinin markalama örnekleri;

O   11 A/Y/02 99

NL/Mulder 007/5500/1500   
Örneğin ağırlığa göre boşaltılmış katı maddeler için çelik GRV/ ambalajlama grubu II ve III/üretim tarihi şubat 1999 Hollanda tarafından resmen onaylanmış/ yetkili mercinin 007 seri numarası verdiği bir modeli tipine göre Mulder tarafından üretilmiş/ demetleme denemesi için kullanılan yük kg olarak/kg olarak kabul edilebilir maksimum brüt kütle.



O 
13H3/Z/03 01

F/Meunier 1713/0/1500
Örneğin ağırlığa göre boşaltılmış katı maddeler için yumuşak GRV Dublürlü plastik dokumalı, demetleme için tasarlanmamış


O
31H1/Y/04 99
GB/9099/10800/1200
Sıvılar için sert plastik GRV, yapı ekipmanı ile, demetleme yüküne dayanıklı.



O
11C/X/01 02
S/Aurigny/9876/3000/910
Katı maddeler için iç dublürlü ahşap GRV, grup I’ in katı maddeleri için onaylanmış

1) Karayolu trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonuna dayanarak, uluslararası karayolu trafiğinde araçlar üzerinde kullanılan belirgin işaret (1968) 

6.5.2.2. İlave marka

6.5.2.2.1. Paragraf 6.5.2.1 de verilen marka haricinde, her GRV için, denetim için kolayca ulaşılabilen bir noktaya sabitleştirilen,  aşınmaya karşı dayanaklı olan bir plaka üzerine aşağıda verilen açıklamalar yazılmalıdır:
	İlave marka
	GRV kategorisi

	
	metal
	Sert plastik
	bileşik
	karton
	ahşap

	20 0 C’ da *) litre *) olarak içeriği
	x
	x
	x
	
	

	Kg *)  olarak darası
	x
	x
	x
	x
	x

	Deneme basıncı (manometrik) kPa olarak ya da bar *)  olarak (varsa)
	
	x
	x
	
	

	kPa ya da bar *)  olarak dolum ya da boşaltım maksimum basıncı
	x
	x
	x
	
	

	Gövde malzemesi ve mm olarak minimum kalınlık
	x
	
	
	
	

	Varsa, en son yapılan sızdırmazlık denemesinin tarihi (ay ve yıl olarak)
	x
	x
	x
	
	

	Yapılan en son denetimin tarihi (ay ve yıl olarak)
	x
	x
	x
	
	

	Üreticinin seri numarası
	x
	
	
	
	


*)     Kullanılan üniteyi belirtin.

6.5.2.2.2. Paragraf 6.5.2.1 de belirtilen markanın haricinde, yumuşak GRV’ lerde önerilen kaldırma metotlarının yer aldığı bir piktogram bulunabilir.

6.5.2.2.3. Bileşik GRV’ ler için, iç haznede, en az aşağıda verilen bilgileri içeren bir marka yer almalıdır:

a) üreticinin adı ya da işareti ve 6.5.2.1.1.f) ye göre yetkili merci tarafından belirlenen GRV ile ilgili diğer açıklamalar;
b) 6.5.2.1.1.d) ye göre üretim tarihi;

c) 6.5.2.1.1.e) ye göre, markanın verilmesine izin veren devletin belirgin işareti.

6.5.2.2.4. Bir GRV, boş taşıma sırasında dış kaplamasının sökülebilecek şekilde tasarlandığında (örneğin  yeniden kullanım için GRV’ nin göndericisine geri gönderilmesi) , sökülebildiğinde, sökülebilen her unsur üretim ayını ve yılını, üreticinin adı ya da markasını, ve yetkili merci tarafından belirlenen GRV ile ilgili tüm bilgileri içeren bir marka taşımalıdır. (bakın 6.5.2.1.1. f)).

6.5.2.3. Tip modele uygunluk

Marka, GRV’ nin yapılan denemelerde başarı sağlayan tip modele uygun olduğunu ve resmen onaylama sertifikasında yer alan şartları yerine getirdiğini açıklamaktadır.

6.5.3. GRV’ lere uygulanan özel talimatlar

6.5.3.1. Metalik GRV’ lere uygulanabilen özel talimatlar

6.5.3.1.1. Bu talimatlar, katı ya da sıvı maddelerin taşınmasına yönelik metalik GRV’ lere uygulanır. Üç çeşit metalik GRV vardır:

a) Ağırlığa göre boşaltım ve dolum unsurları bulunan katı maddeler için olanlar (11A, 11B, 11N);

b) 10 kPa’ dan (0,1 bar) yüksek manometrik basınç altında dolum ya da boşaltımı bulunan katı maddeler için olanlar (21A, 21B, 21N); ve

c) Sıvı için olanlar (31A, 31B, 31N)

6.5.3.1.2. Gövde, kaynaklanabilme özelliği tam olarak belirgin olan, yumuşak bir metalden yapılmalıdır. Kaynak kordonları, yapı kurallarına göre yapılmalıdır ve maksimum güvenlik sağlamalıdır. Malzemenin alçak basınçtaki tutumu, gerektiğinde göz önüne alınmalıdır.
6.5.3.1.3. Muhtelif metaller arasındaki temastan kaynaklanan galvanik aşındırmanın yol açabileceği zararların engellenmesi için gerekli olan bütün önlemler alınmalıdır.

6.5.3.1.4. Tutuşabilen maddelerin taşınmasına yönelik alüminyum yapımı GRV’ ler, alüminyuma karşı sürtünme ya da darbe nedeniyle tehlikeli reaksiyonlara yol açabilecek korunmasız oksitlenebilir çelik  her hangi bir seyyar unsur (kaporta, kapanma yerleri) içermemelidir.

6.5.3.1.5. Metalik GRV’ ler, aşağıdaki şartlara uygunluk gösteren bir metalden yapılmalıdır:

a)   çelik olması durumunda, kopmadaki uzanma oranı,  mutlak minimum % 20 ile 10000   den      
             Rm 

      az olmamalıdır, burada Rm = kullanılan çeliğin gerilmeye karşı garanti edilen minimum 
      değer, N/mm2 olarak;

b)   Alüminyum ve alaşımlarının kullanılması durumunda, kopmadaki uzama oranı  mutlak  

      minimum % 8 ile 10000   den az  olmamalıdır,

                                                               6 Rm 

       Kopmadaki uzatmanın belirlenmesi için kullanılan deney çubukları, haddeleme yönüne 

       dikey olarak alınmalıdır ve aşağıda verilenler göre sabitlenmelidir:



       Lo = 5d ya da



       Lo =  5,65 √ A


       Burada; Lo =  deneme öncesi deney çubuğu üzerindeki röperler arasındaki uzunluk

                                                d   =  çap

                                                A = deney çubuğundaki enine bölüm

6.5.3.1.6. Bölmenin minimal kalınlığı :
a) Referans çelikteki ürün Rm x A0 = 10000 olması durumunda, bölmenin kalınlığı aşağıda verilen  değerlerden az olmamalıdır:

	Litre olarak içeriği ©
	Bölmenin mm olarak kalınlığı (e)

	
	Tür 11A, 11B, 11N
	Tür 21A, 21B, 21N, 31A, 31B, 31N

	
	Korunmamış
	Korunmalı
	Korunmamış
	Korunmalı

	C ≤ 1000
1000 < C ≤ 2000

2000 < C ≤ 3000
	2.0
e = C/2000 + 1.5

e = C/2000 + 1,5
	1,5
e = C/2000 + 1.0

e = C/2000 + 1,0
	2,5

e = C/2000 + 2.0

e = C/2000 + 1,0
	2,0

e = C/2000 + 15

e = C/2000 + 1,5


Burada  A0 = kullanılan referans çeliğinin çekmeyle kopma uzamasının minimum yüzdesi (bakın 6.5.3.1.5)
b) Yukarıdaki  a) bendinde açıklanan referans çeliğinden başka diğer metaller için- bölmenin minimal kalınlığı aşağıdaki kesirle açıklanır:
       e1 = 21,4 x e0   
                                        3 √ Rm 1- A1         



Burada e1      = kullanılan metal için istenilen eşdeğer bölümün kalınlığı (mm olarak)

             e0      = referans çeliği için istenilen minimal bölümün minimal kalınlığı (mm olarak)
Rm1 = kullanılan metalin çekmedeki dayanıklılığının garanti edilen minimal değer  

             (N/mm2 olarak) (bakın c))
A1    = kullanılan metalin çekmeyle kopma uzamasının minimum yüzdesi (bakın 6.5.3.1.5)



Bölümün kalınlığı hiçbir şekilde 1.5 mm den az olmamalıdır.
c) b) ye göre hesap sonuçları bitiminde, kullanılan metalin garanti edilen minimal gerilime dayanıklılığı, (Rm1),  malzemelerle ilgili ulusal ya da uluslararası normlarınca belirlenen minimal değerde olmalıdır. Bu arada, ostenitik çelik için, malzemenin normlarına uygun olarak RM için belirlenen minimal değer, eğer malzeme ile ilgili denetim sertifikasında daha yüksek bir değer kabul edildiyse, % 15’ e kadar artırılabilir. Söz konusu malzeme için her hangi bir norm yoksa, Rm değeri, malzemenin denetim sertifikasında kabul edilen minimal değere uygun olacaktır.
6.5.3.1.7. Dekompresyon ile ilgili talimatlar ; Sıvı için olan GRV’ ler, gözdenin kopmasının engellenmesi için yeterli bir debi ile alevlere girme durumunda yayılan buharları boşaltabilecek şekilde tasarlanmalıdır. Bu sonuç, klasik  dekompresyon tertibatları ya da başka yapı teknikleri ile elde edilebilir.  Bu tertibatların çalışmasını sağlayan,  55 0 C da, 4.1.1.4’ e uygun olarak maksimum doldurma oranı temelinde belirlenen  basınç,  65 kPa’ dan (0,65 bar) ya da GRV’ lerde var olan toplam efektif  (manometrik) basınçtan (taşınan maddenin  buhar basıncı, artı  havanın ya da atıl bir gazın kısmi  basıncı, eksi  100 kPa (1 bar))  az olmamalıdır. Dekompresyon tertibatları, buhar fazına yerleştirilmelidir.
6.5.3.2. Yumuşak (esnek) GRV’ lere uygulanabilen özel talimatlar
6.5.3.2.1. Bu talimatlar, aşağıdaki türlerde olan esnek GRV’ lere uygulanır;

13H1
iç kaplamasız ve astarsız (dublür) plastik doku



13H2
iç kaplamalı plastik doku



13H3
astarlı (dublürlü) plastik doku 



13H4
iç kaplamalı ve astarlı (dublür) plastik doku



13H5
plastik film



13L1
iç kaplamasız ya da astarsız (dublür) tekstil



13L2
iç kaplamalı tekstil 



13L3
astarlı (dublürlü) tekstil 



13H4
iç kaplamalı ve astarlı (dublür) tekstil



13M1
Çok katlı kağıt



13M2
Suya dayanıklı çok katlı kağıt



Yumuşak (esnek) GRV’ ler sadece katı maddelerin taşınması için kullanılır.

6.5.3.2.2. Gövde uygun bir malzemeden yapılmalıdır. Malzemenin dayanıklılığı ve yumuşak GRV’ nin yapım yöntemi öngörülen içeriğine ve tasarlanan kullanıma uygun olmalıdır.
6.5.3.2.3. 13M1 ve 13M2 tipi yumuşak GRV’ lerin yapımı için kullanılan bütün malzemeler, , en az 24 saat süreyle tamamen suya batırıldıktan sonra, malzemenin daha önce maksimum % 67 nemlilikte ölçülen germeye karşı dayanıklılığının en az % 85’ini korumuş olması gerekmektedir.

6.5.3.2.4. Birleştirmeler,  dikilmeler, sıcakta yapılan tutturma, yapıştırma ya da  eş değerdeki başka bir yöntemle yapılmalıdır. Bütün dikişler bloke edilmelidir.

6.5.3.2.5. Yumuşak GRV’ ler, ultra viyole ışınlarının, iklim şartlarının ya da içeriğinin reaksiyonunun yol açabileceği eskimelere ve zararlara karşı,  öngörülen kullanım amacına bağlı olarak uygun dayanıklılığa sahip olmalıdır.
6.5.3.2.6. Eğer plastik yumuşak GRV’ ler için ultra viyole ışınlarına karşı bir koruma gerekiyorsa, karbon siyahının, veya başka bir pigmentin ya da uygun olan bir önleyicinin ilave edilmesiyle elde edilebilir. Söz konusu ilave maddeler içerik ile uyum içinde olmalıdır ve gövdenin tüm hizmeti süresince etkili kalmalıdır. Eğer denenmiş model tipinin üretimi sırasında kullanılanlardan farklı karbon siyahı, pigmentler ya da önleyici  kullanıldıysa,  bu maddelerin oranı, yapı malzemelerinin fiziksel özellikleri üzerinde her hangi bir olumsuz etki yaratmadıysa, yeni denemeler yapmak gerekli değildir.

6.5.3.2.7. Malzemenin kimyasal ya da fiziksel özelliklerinde her hangi bir değişime yol açmamak şartıyla, gövdenin eskimelere ya da başka özelliklere karşı dayanıklılığının arttırılması amacıyla gövde malzemelerinin içine katkı maddeleri ilave edilebilir.  
6.5.3.2.8. GRV gövdesinin yapımı için,  kullanılmış (eskimiş) haznelerden gelen malzemeler kullanılmamalıdır. Ancak, aynı seriden kaynaklanan artıklar ya da üretim hurdaları kullanılabilir.  Daha önceki kullanımda her hangi bir zarara uğramamış olmaları koşuluyla, aksesuarlar, palet – taban gibi unsurlar yeniden kullanılabilir.
6.5.3.2.9. Hazne doldurulduğunda, genişliğine göre yüksekliği 2:1’i aşmamalıdır.

6.5.3.2.10. Dublür uygun malzemeden yapılmalıdır. Malzemenin dayanıklılığı ve dublürün yapım yöntemi,  GRV’ nin içeriğine ve kullanım amacına adapte edilmelidir. Bağlantılar ve kapanma yerleri püskürmelere karşı sızdırmaz olmalıdır ve normal taşıma ve hazırlık şartlarında meydana gelebilecek her hangi bir darbeye ya da basınçlara karşı dayanıklı olmalıdır.
6.5.3.3. Sert plastikten yapılan GRV’ lere uygulanabilecek özel talimatlar
6.5.3.3.1. Bu talimatlar,  katı ya da sıvı maddelerin taşınmasını öngören sert plastik GRV’ lere uygulanır. Sert plastik GRV’ lerin tipleri aşağıda verilenlerdir:

11H1
GRV’ ler demetlendiğinde toplam yükü taşıyabilmek için yapı ekipmanı ile birlikte ağırlıklı  olarak dolunum ve boşaltımla katı maddeler için tasarlananlar.
11H2
ağırlıklı olarak dolunum ve boşaltım ile birlikte katı maddeler için, kendi kendini taşıyan

21H1
GRV’ ler demetlendiğinde toplam yükü taşıyabilmek için yapı ekipmanı ile birlikte basınç altında dolunum ve boşaltımla katı maddeler için tasarlananlar.

21H2
basınç altında dolunum ve boşaltım ile birlikte katı maddeler için, kendi kendini taşıyan

31H1
GRV’ ler demetlendiğinde toplam yükü taşıyabilmek için yapı ekipmanı ile birlikte basınç altında dolunum ve boşaltımla sıvı maddeler için tasarlananlar.

31H2
kendi kendini taşıyan, sıvılar için.

6.5.3.3.2. Gövde, özellikleri bilinen, uygun plastik bir maddeden yapılmalıdır;  dayanıklılığı, içeriğine ve öngörülen kullanımına adapte edilmelidir. Malzeme,  içeriğinin ve gerektiğinde ultra viyole ışınlarının yol açabileceği  eskimelere ve zararlara karşı uygun bir dayanıklılığa sahip olmalıdır. Alçak ısı derecesindeki tepkileri söz konusu olduğunda, bu durum göz önünde bulundurulmalıdır. Normal taşıma şartlarında, içeriğin geçirgenliği hiçbir durumda bir tehlike oluşturmamalıdır.
6.5.3.3.3. Eğer ultra viyole ışınlarına karşı bir koruma gerekiyorsa, karbon siyahının, veya başka bir pigmentin ya da uygun olan bir önleyicinin ilave edilmesiyle elde edilebilir. Söz konusu ilave maddeler içerik ile uyum içinde olmalıdır ve gövdenin tüm hizmeti süresince etkili kalmalıdır. Eğer denenmiş model tipinin üretimi sırasında kullanılanlardan farklı karbon siyahı, pigmentler ya da önleyici  kullanıldıysa,  bu maddelerin oranı, yapı malzemelerinin fiziksel özellikleri üzerinde her hangi bir olumsuz etki yaratmadıysa, yeni denemeler yapmak gerekli değildir.

6.5.3.3.4. Malzemenin kimyasal ya da fiziksel özelliklerinde her hangi bir değişime yol açmamak şartıyla, gövdenin eskimelere ya da başka özelliklere karşı dayanıklılığının arttırılması amacıyla gövde malzemelerinin içine katkı maddeleri ilave edilebilir.  

6.5.3.3.5. Sert plastikten oluşan GRV’ lerin  yapımı için,  aynı üretim yönteminden elde edilen artıklar veya üretim hurdaları ya da yeniden öğütülen malzemelerden başka hiçbir kullanılmış malzeme kullanılamaz .
6.5.3.4. Plastik iç haznesi olan bileşimli GRV’ ler için uygulanan özel talimatlar
6.5.3.4.1. Bu talimatlar,  tipleri aşağıda verilen katı ve da sıvı maddelerin taşınmasını öngören bileşimli GRV’ lere uygulanır;

11HZ1
Sert plastikten iç haznesi bulunan, ağırlığa göre boşaltım ya da dolunum ile katı maddeler için bileşimli GRV’ ler;
11HZ2
Yumuşak plastikten iç haznesi bulunan, ağırlığa göre boşaltım ya da dolunum ile katı maddeler için bileşimli GRV’ ler;

21HZ1
Sert plastikten iç haznesi bulunan, basınç atında boşaltım ya da dolunum ile katı maddeler için bileşimli GRV’ ler;

21HZ2
Yumuşak plastikten iç haznesi bulunan, basınç altında boşaltım ya da dolunum ile katı maddeler için bileşimli GRV’ ler;

31HZ1
Sert plastikten iç haznesi bulunan, sıvı maddeler için bileşimli GRV’ ler;

31HZ2
Yumuşak plastikten iç haznesi bulunan, sıvı maddeler için bileşimli GRV’ ler.

6.5.3.4.2. İç hazne, dış kaplaması olmadan tutma görevini yerine getirecek şekilde tasarlanmamıştır. “Sert” iç hazne,  kapanma yerleri olmadan ve dış kaplama desteği bulunmadan boş olduğunda formunu muhafaza eden haznedir. “Sert” olmayan hazneler, “yumuşak” hazne olarak kabul edilir. 

6.5.3.4.3. Dış kaplama, taşıma ya da işleme sırasında meydana gelebilecek fiziki zararlara karşı iç haznenin korunabilmesi amaçlı sert bir malzemeden yapılmıştır ancak tutma görevini yerine getirecek şekilde tasarlanmamıştır. Gerektiğinde palet tabanı içerir.

6.5.3.4.4. İç haznesi tamamen dış kaplamayla kaplanmış olan bileşik GRV, sızdırmazlık ve hidrolik basınç denemelerinden sonra iç haznenin iyi durumunun kolayca kontrol edilebilmesini sağlayacak şekilde tasarlanmalıdır.

6.5.3.4.5. 31HZ2 tipindeki GRV’ lerin içeriği, 1250litreyi aşmamalıdır.

6.5.3.4.6. İç hazne, özellikleri bilinen, uygun bir plastik maddeden yapılmalıdır;  dayanıklılığı, içeriğine ve öngörülen kullanımına adapte edilmelidir. Malzeme,  içeriğinin ve gerektiğinde ultra viyole ışınlarının yol açabileceği  eskimelere ve zararlara karşı uygun bir dayanıklılığa sahip olmalıdır. Alçak ısı derecesindeki tepkileri söz konusu olduğunda, bu durum göz önünde bulundurulmalıdır. Normal taşıma şartlarında, içeriğin geçirgenliği hiçbir durumda bir tehlike oluşturmamalıdır.

NOT : Kauçuk gibi polimerize edilmiş diğer malzemeler,  bu talimatın anlam çerçevesinde plastik madde olarak kabul edilirler.

6.5.3.4.7. Eğer ultra viyole ışınlarına karşı bir koruma gerekiyorsa, karbon siyahının, veya başka bir pigmentin ya da uygun olan bir önleyicinin ilave edilmesiyle elde edilebilir. Söz konusu ilave maddeler içerik ile uyum içinde olmalıdır ve iç haznenin tüm hizmeti süresince etkili kalmalıdır. Eğer denenmiş model tipinin üretimi sırasında kullanılanlardan farklı karbon siyahı, pigmentler ya da önleyici  kullanıldıysa,  bu maddelerin oranı, yapı malzemelerinin fiziksel özellikleri üzerinde her hangi bir olumsuz etki yaratmadıysa, yeni denemeler yapmak gerekli değildir.

6.5.3.4.8. Malzemenin kimyasal ya da fiziksel özelliklerinde her hangi bir değişime yol açmamak şartıyla, iç haznenin eskimelere ya da başka özelliklere karşı dayanıklılığının arttırılması amacıyla malzemelerinin içine katkı maddeleri ilave edilebilir.  

6.5.3.4.9. İç haznelerin  yapımı için,  aynı üretim yönteminden elde edilen artıklar veya üretim hurdaları ya da yeniden öğütülen malzemelerden başka hiçbir kullanılmış malzeme kullanılamaz.

6.5.3.4.10. 31HZ2 tipi GRV’ lerin iç haznesi en az üç kat plastik film içermelidir.
6.5.3.4.11. Malzemenin dayanıklılığı ve dış kaplamanın yapım yöntemi, bileşik GRV’ lerin içeriğine ve öngörülen kullanım şekline adapte edilmelidir.

6.5.3.4.12. Dış kaplamada, iç hazneye zarar verebilecek her hangi bir pürüz bulunmamalıdır.

6.5.3.4.13. Metal dış kaplamalar, uygun metalden ve yeterli kalınlıkta yapılmalıdır.

6.5.3.4.14. Doğal tahtadan yapılan dış kaplamalar, iyice kurutulmuş,  nemden arındırılmış, kaplamanın her türlü unsurunun dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek hatalardan temizlenmiş olmalıdır. Üstü ve dibi sert pano, tanecikli panolar ve diğer uygun türler gibi suya dayanıklılık gösteren yeniden şekillendirilen ahşaptan oluşabilir.

6.5.3.4.15. Kontr-plak dış kaplamalar, soyulma, dilimlenme ya da testereyle kesme yöntemiyle elde edilen iyice kurutulmuş , tamamen nemden arındırılmış ve kaplamanın dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek  doğa hatalarından temizlenmiş  tabakalardan yapılmalıdır. Bütün katlar, suya dayanıklı bir tutkal ile yapıştırılmalıdır. Kaplamaların yapımı için kontr-plak ile birlikte başka uygun malzemeler de kullanılabilir. Kaplamaların panoları açı ayakları ya da kenarlara  sıkıca çivilenmeli ya da tutturulmalıdır ya da başka etkili yöntemlerle birleştirilmelidir.

6.5.3.4.16. Yeniden şekillendirilen tahtadan yapılan dış kaplamaların bölümleri,    sert pano, tanecikli panolar ve diğer uygun türler gibi suya dayanıklılık gösteren yeniden şekillendirilen ahşaptan oluşmalıdır.  Kaplamaların diğer bölümleri uygun malzemeden yapılabilir.
6.5.3.4.17. Dış kaplamaların kartondan olması durumunda, kompakt karton ya da dayanıklı ve iyi kaliteli, kaplamanın içeriğine ve kullanım amacına uygun, çift yüzlü (bir ya da birkaç katlı) dalgalı bir karton kullanılmalıdır. Dış yüzeyin suya dayanıklılığı, Cobb metoduna göre 30 dakikalık bir sürede su absorbsiyonu ile ilgili yapılan belirleme denemeleri sırasında ölçülen kitle yükselmesi,  155g /m2 dan fazla olmamalıdır. (bakın norm ISO 535: 1991) .  Karton katlamaya karşı dayanma özelliklere sahip olmalıdır.  Karton, her hangi bir yırtınma olmadan kesilmeli ve katlanmalıdır ve yüzeyde her hangi bir çatlama, kırılma ya da aşırı esneme olmadan yerleştirilebilmelidir. Dalgalı kartonun aralıkları, kaplama  plakasına kuvvetli bir şekilde yapıştırılmalıdır.

6.5.3.4.18. Kartondan yapılı dış kaplamanın kenarları,  ahşap bir çerçeve içerebilirler ya da tamamen ahşap olabilirler. Tahta takozlarla kuvvetlendirilebilir.

6.5.3.4.19. Karton dış kaplamalarının birleşme yerleri, yapışmalı bant,  yapıştırılmış bağlantı ayağı ya da agraflı bağlantı ayağından oluşmalıdır. Bağlantılı birleşme yerleri, yeterli kaplamaya sahip olmalıdır. Kapanma yerleri yapıştırma ya da yapışmalı bant ile yapılmışsa, tutkalın  suya dayanıklı olması gerekmektedir.  
6.5.3.4.20. Dış kaplama plastik olduğunda,  kullanılan malzeme 6.5.3.4.6 dan 6.5.3.4.9’a kadar olan talimatlara uygunluk göstermelidir. Tabi bu durumda iç hazneye uygulanan talimatlar, birleşik GRV’ lerin dış kaplamalarına da uygulanabilir.
6.5.3.4.21. 31HZ2 tipi bir GRV’ nin dış kaplaması, iç hazneyi tamamen çevrelemelidir.
6.5.3.4.22. GRV’ nin ayrılmaz bir parçasını oluşturan palet – taban ya da ayrılabilen paletler, kabul edilebilir toplam maksimum kitlesinde doldurulmuş GRV’ lerin mekanize işlemesine adapte edilmelidir.

6.5.3.4.23. Ayrılabilir palet ya da palet – tabanı, GRV tabanının, işleme sırasında zarar verebilecek her türlü zayıflamayı engelleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.5.3.4.24. Palet ayrılabilir olduğunda,  taşıma ve de işletme sırasında istenilen istikrarın elde edilebilmesi için dış kaplama palete sıkıca tutturulmalıdır. Buna karşın, ayrılabilir paletin dış yüzü, GRV’ ye zarar verebilecek her hangi bir pürüz içermemelidir.

6.5.3.4.25. Demetlemedeki dayanıklılığın artırılması için ahşap destekler gibi kuvvetlendirici tertibatlar kullanılabilir ancak bu destekler, iç haznenin dışında yer almalıdır.
6.5.3.4.26. GRV’ ler demetlemeye yönelik olarak tasarlandıklarında,  destek yüzeyi, yükün emin bir şekilde dağılımını sağlamalıdır. Bu GRV’ ler, yükün iç hazne tarafından taşınmayacak şekilde tasarlanmalıdır..
6.5.3.5. Karton GRV’ ler için uygulanacak özel talimatlar

6.5.3.5.1. İşbu talimatlar, ağırlığa göre dolum ya da boşaltım ile katı maddelerin taşınması için tasarlanan karton GRV’ ler için uygulanır. Karton yapımı GRV’ ler 11G tipine aittir.

6.5.3.5.2. Karton GRV’ ler, yukardan kaldırmalı tertibat içermemelidir.

6.5.3.5.3. Gövde kompakt kartondan ya da çift yüzlü dalgalı kartondan (bir ya da birkaç katlı)  yapılmalıdır, dayanıklı, iyi kaliteli, GRV’ nin içeriğine ve kullanım amacına uygun olmalıdır. Dış yüzeyin suya dayanıklılığı,  Dış yüzeyin suya dayanıklılığı, Cobb metoduna göre 30 dakikalık bir sürede su absorbsiyonu ile ilgili yapılan belirleme denemeleri sırasında ölçülen kitle yükselmesi,  155g /m2 dan fazla olmamalıdır. (bakın norm ISO 535: 1991) .  Karton katlamaya karşı dayanma özelliklere sahip olmalıdır.  Karton, her hangi bir yırtınma olmadan kesilmeli ve katlanmalıdır ve yüzeyde her hangi bir çatlama, kırılma ya da aşırı esneme olmadan yerleştirilebilmelidir. Dalgalı kartonun aralıkları, kaplama  plakasına kuvvetli bir şekilde yapıştırılmalıdır.

6.5.3.5.4. Kapak ve dip de dahil bölmeler, ISO 3036 ; 1975 normuna göre ölçülen delmeye karşı 15 J minimum dayanıklılığa sahip olmalıdır.
6.5.3.5.5. GRV gövdesinin  bağlantılar seviyesine bindirme yeterli olacaktır ve birleştirme yapışkan bir bantla, yapıştırıcıyla veya metalik agraflarla ya da bu maddeler kadar etkili olabilecek başka yöntemlerle gerçekleştirilmelidir.Birleştirme yapıştırma ya da yapışkan bantla yapıldıysa, tutkalın suya dayanıklı olması gerekmektedir. Metalik agraflar sabitleştirilecek unsurların tam olarak içinden geçmelidir ve dublörü zedelemeyecek ya da delmeyecek bir şekle sahip olmalıdır.
6.5.3.5.6. Dublür uygun bir malzemeden üretilmelidir. Malzemenin dayanıklılığı  ve yapım şekli GRV’ nin içeriğine ve kullanım amacına uygun olmalıdır. Bağlantılar ve kapanma yerleri püskürmelere karşı sızdırmaz olmalıdır ve normal taşıma ve hazırlık şartlarında meydana gelebilecek her hangi bir darbeye ya da basınçlara karşı dayanıklı olmalıdır.

6.5.3.5.7. GRV’ nin ayrılmaz bir parçasını oluşturan palet – taban ya da ayrılabilen paletler, kabul edilebilir brüt maksimum kitlesinde doldurulmuş GRV’ lerin mekanize işlemesine adapte edilmelidir.

6.5.3.5.8. Ayrılabilir palet ya da palet – tabanı, GRV tabanının, işleme sırasında zarar verebilecek her türlü zayıflamayı engelleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.5.3.5.9. Palet ayrılabilir olduğunda,  taşıma ve de işletme sırasında istenilen istikrarın elde edilebilmesi için gövde palete sıkıca tutturulmalıdır. Buna karşın, ayrılabilir paletin üst yüzü, GRV’ ye zarar verebilecek her hangi bir pürüz içermemelidir.

6.5.3.5.10. Demetlemedeki dayanıklılığın artırılması için ahşap destekler gibi kuvvetlendirici tertibatlar kullanılabilir ancak bu destekler, dublürün dışında yer almalıdır.

6.5.3.5.11. GRV’ ler demetlemeye yönelik olarak tasarlandıklarında,  destek yüzeyi, yükün emin bir şekilde dağılımını sağlamalıdır.

6.5.3.6. Ahşap GRV’ lere uygulanacak özel talimatlar
6.5.3.6.1. İşbu talimatlar, ağırlığa göre dolum ya da boşaltım ile katı maddelerin taşınması için tasarlanan karton GRV’ ler için uygulanır. Karton yapımı GRV’ lerin tipleri şunlardır:

11C
dublürlü doğal tahta

11D
dublürlü kontrplak 



11F
dublürlü yeniden oluşturulan tahta

6.5.3.6.2. Ahşap GRV’ ler, yukardan kaldırmalı tertibat içermemelidir.

6.5.3.6.3. Kullanılan malzemelerin dayanıklılığı ve yapı yöntemi,  GRV’ nin içeriğine ve öngörülen kullanıma göre adapte edilmelidir.

6.5.3.6.4. Gövde doğal tahtadan yapıldığında, bunun  iyice kurutulmuş,  nemden arındırılmış, GRV’ nin her türlü unsurunun dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek hatalardan temizlenmiş olması gerekmektedir. GRV’ nin her bir unsuru tek bir parça halinde olmalıdır ya da eşdeğer olarak kabul edilmelidir. Unsurlar,  uygun bir yöntemle (örneğin dişli, çentikli, zıvana dilli ve de yarı ahşap birleştirme) yapıştırıldıklarında ya da her bağlantıda metal dalgalı en az iki agraflı yassı bağlantı veya en az bunun kadar etkili olan başka bir yöntem kullanıldığında tek bir parçanın eş değeri olarak kabul edilirler.
6.5.3.6.5. Gövde kontrplak ise,  en az üç kat içermelidir ve soyulma, dilimlenme ya da testereyle kesme yöntemiyle elde edilen iyice kurutulmuş , tamamen nemden arındırılmış ve kaplamanın dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek  doğa hatalarından temizlenmiş  tabakalardan yapılmalıdır. Bütün katlar, suya dayanıklı bir tutkal ile yapıştırılmalıdır. Gövde yapımı için kontrplakla birlikte uygun olan başka malzemeler de kullanılabilir.
6.5.3.6.6. Gövde yeniden şekillendirilen ahşaptan yapılmışsa,  gövde sert pano, tanecikli panolar ve diğer uygun türler gibi suya dayanıklılık gösteren yeniden şekillendirilen ahşaptan oluşabilir.

6.5.3.6.7. GRV panoları açı ayakları ya da kenarlara  sıkıca çivilenmeli ya da tutturulmalıdır ya da başka etkili yöntemlerle birleştirilmelidir.
6.5.3.6.8. Dublür uygun bir malzemeden üretilmelidir. Malzemenin dayanıklılığı  ve yapım şekli GRV’ nin içeriğine ve kullanım amacına uygun olmalıdır. Bağlantılar ve kapanma yerleri püskürmelere karşı sızdırmaz olmalıdır ve normal taşıma ve hazırlık şartlarında meydana gelebilecek her hangi bir darbeye ya da basınçlara karşı dayanıklı olmalıdır.

6.5.3.6.9. GRV’ nin ayrılmaz bir parçasını oluşturan palet – taban ya da ayrılabilen paletler, kabul edilebilir brüt maksimum kitlesinde doldurulmuş GRV’ lerin mekanize işlemesine adapte edilmelidir.

6.5.3.6.10. Ayrılabilir palet ya da palet – tabanı, GRV tabanının, işleme sırasında zarar verebilecek her türlü zayıflamayı engelleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.5.3.6.11. Palet ayrılabilir olduğunda,  taşıma ve de işletme sırasında istenilen istikrarın elde edilebilmesi için gövde palete sıkıca tutturulmalıdır. Buna karşın, ayrılabilir paletin üst yüzü, GRV’ ye zarar verebilecek her hangi bir pürüz içermemelidir.

6.5.3.6.12. Demetlemedeki dayanıklılığın artırılması için ahşap destekler gibi kuvvetlendirici tertibatlar kullanılabilir ancak bu destekler, dublürün dışında yer almalıdır.

6.5.3.6.13. GRV’ ler demetlemeye yönelik olarak tasarlandıklarında,  destek yüzeyi, yükün emin bir şekilde dağılımını sağlamalıdır.

6.5.4. Denemelerle ilgili talimatlar
6.5.4.1. Uygulanabilirlik ve periyodiklik 

6.5.4.1.1. Bir GRV kullanılmadan önce, bu GRV’ nin model tipi yetkili merci tarafından belirlenen yönteme uygun olarak denenmeli ve bu merci tarafından onaylanmalıdır. GRV’ nin model tipi kavram,  boyu, kullanılan malzeme ve kalınlığı, yapım yöntemi ve boşaltım ile dolum tertibatları  ile belirlenir;  aynı zamanda bir çok yüzey işlemleri de dahil edilebilir.  Sadece küçültülmüş dış ebatlarıyla model tipten farklılık gösteren GRV’ ler de dahil edilir.
6.5.4.1.2. Denemeler, nakliyeye hazır GRV’ ler üzerinde yapılmalıdır.  GRV’ ler, uygulanan bölümlerde verilen açıklamalara göre doldurulmalıdır. GRV’ lerde taşınacak olan maddeler,  deneme sonuçlarını bozmaması koşuluyla başka malzemelerde değiştirilebilir. Katı maddeler olması durumunda,  taşınacak maddeden başka bir madde kullanılacaksa,  taşınacak maddeyle aynı fiziksel özelliklere ( kütle, granülometri, v.s.) sahip olmalıdır. Deneme sonuçlarını saptırmayacak şekilde yerleştirilmeleri koşuluyla, kolinin istenilen toplam kütlesine ulaşabilmek için, saçma torbaları gibi ilave yük kullanılmasına izin verilir.
6.5.4.1.3. Sıvılarla ilgili düşüş denemeleri için, eğer taşınacak maddeden başka bir madde kullanılıyorsa, bu madde asıl maddeyle aynı rölatif yoğunluğa ve aynı vizkoziteye sahip olmalıdır. Su, aşağıdaki şartlar söz konusu olduğunda, bir sıvının düşüş denemesinde bir maddenin yerine kullanılabilir:
a) eğer taşınacak olan madde, 1.2 ‘yi aşmayan bir rölatif yoğunluğa sahip ise, düşüş yükseklikleri tablo 6.5.4.9.4’ de açıklanan yükseklikler olmalıdır:

b) eğer taşınacak olan maddenin rölatif yoğunluğu 1.2’yi aşıyorsa,  düşüş denemelerinin yükseklikleri, taşınacak olan maddenin ilk onluğa yuvarlanan rölatif yoğunluğu (d) temeline dayanılarak, aşağıda verildiği şeklinde hesaplanır:
	Ambalajlama grubu I
	Ambalajlama grubu II
	Ambalajlama grubu III

	d x 1,5 m
	d x 1,0 m
	d x 0,67 m


6.5.4.2. Model tip üzerindeki denemeler
6.5.4.2.1. Her model tipin boyu, bölme kalınlığı, yapım yöntemi için, GRV, 6.5.4.5 den 6.5.4.12 arasında verilen talimatlara uygun olarak ve tablo 6.5.4.3.5 de verilen sıralamaya göre, açıklanan denemelere tabi tutulur. Model tip üzerinde yapılan bu denemeler, yetkili mercinin belirlediği yöntemlere uygun olarak yapılır.
6.5.4.2.2. Tip 31H2 sert plastik GRV’ ler için ve tip 31HH1 ve 31HH2 birleşik GRV’ ler için, 6.5.4.3.3 ya da 6.5.4.3.5’e uygun olarak, GRV’ nin içerdiği yüklerle ya da referans sıvılarla olan kimyasal uygunluluğun yeterli olduğunu ispat etmek için, GRV’ ler demetle için tasarlandıysa, ikinci bir GRV kullanılabilir. Bu durumlarda, her iki GRV de, ön depolamaya tabi tutulmuş olmalılar.
6.5.4.2.3. Yetkili merci, seçici denemeye tabi tutulacak olan ancak onaylanan GRV’ nin yerine, örneğin dış ebatlarda daha küçük olma gibi çok küçük noktalarda farklılık gösteren bir başka GRV’ nin kullanılmasına izin verebilir.
6.5.4.2.4. Eğer denemelerde sökülebilen paletler kullanılıyorsa, 6.5.4.13’e uygun olarak hazırlanacak deneme tutanağında kullanılacak paletlerin teknik tarifi yer almalıdır.
6.5.4.3. Denemeler için hazırlama
6.5.4.3.1. Kağıt ve karton GRV’ ler ve karton dış kaplamalı birleşik GRV’ ler,  kontrol altında tutulan ısı dereceli ve nemli bir ortamda en az 24 saat süreyle denemeye hazırlanmalıdır. Seçim üç seçenek arasında yapılmalıdır. Tercih edilen : rölatif nemlilik 230 C ± 20 C ve % 50 ± % 2 dir. Diğer ikisi ise sırasıyla şöyledir: 200 C ± 20 C ve % 65 ± % 2  rölatif nemlilik ve 270 C ± 20 C ve % 65 ± % 2 rölatif nemlilik.
NOT : Ortalama değerler bu sınırlar içinde kalmalıdır. Kısa süreli dalgalanmalar ve ölçümleri etkileyen sınırlamalar,  denemelerin yeniden yapılabilirliği üzerinde önemli bir etkisi olmadan, rölatif nemlilik için bir ölçümden diğerine ± % 5 farklılıklar yaratabilir.
6.5.4.3.2. Sert plastikten yapılan GRV’ lerin (tip 31H1 ve 31H2) ve birleşik GRV’ lerin (tip 31HZ1 ve 31HZ2) üretimi için kullanılan  plastiğin,  6.5.3.3.2 den 6.5.3.3.4’e kadar ve 6.5.3.4.6 dan 6.5.3.4.9’a kadar yer alan talimatların yerine getirildiğinden emin olmak için gerekli önlemlerin alınması gerekmektedir.
6.5.4.3.3. İçinde bulunan  yüklerle kimyasal uyumluluğun yeterli olduğunu ispat etmek için,  GRV numuneleri altı ay süreyle uygun depolamaya tabi tutulur, bu süre zarfında,  taşımalara tasarlanan maddelerle ya da en azından buruşma, azalma ya da moleküler bozulma gibi kullanılan plastik üzerinde benzer etkiler yapabilecek bilinen bir maddeyle dolu olmalıdır: sonra numuneler, tablo 6.5.4.3.5 de verilen denemelere tabi tutulur.
6.5.4.3.4. Eğer plastiğin tatmin edici reaksiyonu başka imkanlarla gösterildiyse, yukarıda anlatılan uygunluk denemesinin yapılmasına gerek yoktur. Bu tür metotlar, uygunluk metoduyla benzer olmalıdır ve yetki merci tarafından kabul edilmelidir.

6.5.4.3.5. Aşağıdaki şartları yerine getiren ve 6.5.3.3 de açıklanan Sert,  yüksek moleküler kitleli, Polietilen GRV’ ler (tip 31H1 ve 31H2) için ve de 6.5.3.4 de açıklanan birleşik GRV’ ler (tip 31HZ1 ve 31HZ2) için;

· ISO 1183 normuna göre, bir saat süresince 100o C ≥ 0,940 de termik iklimlemeden sonra, 230 C ‘da yoğunluk

· ISO 1133 normuna göre, 1900 C / 21.6 kg yük ≤ 12 g/ 10dak, sıcakta akıcılık endisi;
4.1.1.19’ a uygun olarak asimile edilen dolum sıvıları ile kimyasal uyumluluğu, referans sıvıları ile aşağıdaki  gibi ispat edilebilir (bakın 6.1.6)
Referans sıvıları, bir şişmeden sonraki yumuşama, bir gerilim altındaki buruşma, moleküler azalma ya da kümüle etkilerinden kaynaklanan yüksek moleküler kitleli polietilenin düşüş sürecinin temsilidirler. 
GRV’ lerin yeterli kimyasal uyumluluğu, gerekli olan deneme numunelerinin uygun referans sıvısıyla birlikte üç hafta süreyle 400 C da depolanmasıyla ispatlanabilir; bu sıvı su olduğunda, bu yönteme uygun olan depolamanın yapılmasına gerek yoktur. Bu depolamadan sonra,  deneme numuneler, 6.5.4.4 den 6.5.4.9’a kadar öngörülen denemelere tabi tutulur.

% 40 dan fazla peroksit miktarı içeren tert-bütil hidroperoksit için ve 5.2 sınıfına ait peroksiasetik asitler için, uyumluluk denemeleri, referans sıvılarıyla yapılmamalıdır. Bu maddeler için,  deneme numunelerinin yeterli kimyasal uyumluluğu, taşıması gereken maddelerle birlikte ortam sıcaklığında altı aylık bir stoklama kontrol edilmelidir.

Bu paragrafa göre yüksek yoğunluktaki polietilenli ve yüksek moleküler kitleli GRV’ ler için yöntemin sonuçları,   iç yüzeyi fluorlu benzer bir model tip ile kabul edilebilir.

6.5.4.3.6. 6.5.4.3.5 de açıklanan yüksek moleküler kitleli  ve 6.5.4.3.5 deki denemeleri başarıyla tamamlayan polietilen GRV model tipleri için,  doldurma maddeleri ile kimyasal uyumluluğun, bu  doldurma maddelerinin deneme  numuneleri üzerindeki etkilerinin, uygun referans sıvılarınınkinden daha zayıf olduğunu gösteren laboratuar denemeleriyle 2) de kontrol edilebilir. Uygun  degradasyon  mekanizmaları göz önüne alınmıştır. Rölatif yoğunluk ve buhar basınçları konusunda 4.1.1.19.2 de açıklanan aynı şartlar uygulanabilir.

2) Laboratuar denemeleri, 6.1.5.2.6’ya uygun olarak yüksek moleküler kitleli polietilenin kimyasal uyumluluğunun kontrolünü sağlar. Bu denemeler, doldurma maddelerinin etkilerinin (maddeler, karışımlar, preparatlar) 6.1.6 da açıklanan referans sıvılarınınkinden daha düşük olduğunu ispat eder. ( Uluslararası Demiryolu Taşımacılığı Merkez Ofisi (OCTI) nin yayınladığı RID’ in hukuki açıdan bağlayıcı olmayan bölümündeki talimatlara bakın).
6.5.4.3.7. Model tip üzerinde yapılan denemelerin uygulanma sırası

	GRV tipi
	Aşağıdan

kaldırma
	Yukarıdan

Kaldırma a)
	Demetleme
b)
	Sızdırmazlık
	Hidrolik
basınç
	Düşüş
	Yırtılma
	Devrilme
	Kalkma c)

	Metalik:

11A

11B

11N

21A

21B

21N

31A

31B

31N
	1. ci a)
1. ci a)
	2. ci

2. ci
	3. cü

3. cü
	-

4. cü
	-

5. ci
	4. cü e)
6. ci e)
	-

-
	-

-     
	-

-

	Yumuşak

d)
	-
	X c)
	x
	-
	-
	x
	x
	x
	X

	Plastik sert :

11H1

11H2

21H1

21H2

31H1

31H2
	1. ci a)
1. ci a)
	2. ci

2. ci
	3. cü

3. cü f)
	-
4. cü
	-
5. ci
	4. cü

6. ci
	-

-
	-

-
	-

-

	Birleşik :

11HZ1

11HZ2

21HZ1

21HZ2

31HZ1

31HZ2
	1. ci a)
1. ci a)
	2. ci

2. ci
	3. cü

3. cü f)
	4. cü
	5. ci
	4. cü e)
6. ci e)
	-

-


	-

-
	-

-

	Karton
	1. ci
	-
	2. ci
	-
	-
	3. cü
	-
	-
	-

	Ahşap
	1. ci
	-
	2. ci
	-
	-
	3. cü
	-
	-
	-


a) Eğer GRV bu tür işleme metodu için tasarlandıysa.
b) Eğer GRV demetleme için tasarlandıysa.
c) Eğer GRV yukarıdan ya da yandan kaldırılmak üzere tasarlandıysa.

d) Uygulanacak denemeler x harfi ile işaretlenmiştir, bir denemeye tabi tutulan GRV her hangi bir sırayı takip ederek başka denemeler için de kullanılabilir.

e) Düşme denemesi için aynı modele sahip başka bir GRV kullanılabilir.

f) Ön stoklama sonrasında ve her hangi bir sıralamayla, 6.5.4.2.2 de belirtilen ikinci bir GRV kullanılabilir

6.5.4.4. Alt taraftan kaldırma denemesi
6.5.4.4.1 Uygulanabilirlik

Bütün karton GRV’ ler ve ahşap GRV’ ler için ve at taraftan kaldırma tertibatı bulunman bütün GRV türleri için model tipler üzerindeki deneme.
6.5.4.4.2 GRV’ nin deneme için hazırlanması
GRV doldurulmuş olmalıdır. Düzenli dağıtılmış olan bir yük ilave edilir. Dolu GRV’ nin ve yükün kütlesi, kabul edilebilir maksimum brüt kütlenin 1,25 keresine eşit olmalıdır.

6.5.4.4.3 İşlemsel yöntem
GRV, merkezi konuma yerleştirilen ekleme tarafı mesafesinin (ekleme noktaları belirlenmiş olması durumu hariç) dörtte üçü kadar aralık bırakılan kolların yer aldığı tablalı istif arabası tarafından iki kez kaldırılmalı ve yenine bırakılmalıdır. Kollar, ekleme derinliğinin dörtte üçü kadar sokulmalıdır. Deneme mümkün olan her ekleme yönü için tekrar edilmelidir.
6.5.4.4.4 Kabul kriterleri
GRV’ nin ve eğer varsa palet – tabanının da dahil taşıma sırasında kirlenmesine yol açacak ne daimi deformasyon ne de içerikte bir zarar tespit edilmemelidir.

6.5.4.5. Üst taraftan kaldırma denemesi

6.5.4.5.1. Üst taraftan kaldırılmak üzere tasarlanan GRV’ nin bütün türleri için ve üstten kaldırılmak üzere tasarlanan yumuşak GRV’ ler için model tip üzerinde deneme.
6.5.4.5.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması

Metalik GRV’ ler, sert plastik GRV’ ler ve birleşik GRV’ ler,  doldurulmuş olmalıdır. Düzenli dağıtılmış olan bir yük ilave edilir. Dolu GRV’ nin ve ilave edilen yükün kütlesi, kabul edilebilir maksimum brüt kütlenin iki misline eşit olmalıdır. Yumuşak (esnek) GRV’ ler, kabul edilir maksimum gerekli yüklerinin altı misli değeriyle doldurulmalıdır, yükün düzenli dağıtılmış olması gerekmektedir.

6.5.4.5.3. İşlemsel yöntem
Metalik GRV’ ler ve yumuşak GRV’ ler yerle artık teması kesilecek şekilde ve tasarlandığı gibi kaldırılmalıdır ve bu pozisyonda beş dakika süreyle tutulmalıdır.

Sert plastik GRV’ ler ve bileşimli GRV’ ler aşağıda verildiği şekilde kaldırılmalıdır:

a) diyagonal olarak yerleştirilen kaldırma tertibatının her çifti ile, kaldırma güçleri beş dakikalık bir süre boyunca dikey olarak çalışır.

b)  diyagonal olarak yerleştirilen kaldırma tertibatının her çifti ile, kaldırma güçleri dikeye göre 450 C’ da beş dakikalık bir süre boyunca GRV’ nin merkezine doğru çalışır.

6.5.4.5.4. Yumuşak GRV’ ler için, en az bu kadar etkili olması koşuluyla,  üstten kaldırma ile ilgili  ve numunenin hazırlanması konusunda başka metotlar kullanılabilir. 
6.5.4.5.5. Kabul kriterleri

a) Metalik GRV’ ler, sert plastik GRV’ ler ve bileşik GRV’ ler için; GRV’ nin ve eğer varsa palet – tabanının da dahil taşıma sırasında kirlenmesine yol açacak ne daimi deformasyon ne de içerikte bir zarar tespit edilmemelidir.

b) Esnek (yumuşak) GRV’ ler için:  GRV’ nin taşıma sırasında ve işletilmesinde kirlenmesine yol açacak GRV’ de ya da kaldırma donanımında ne daimi deformasyon ne de içerikte bir zarar tespit edilmemelidir.

6.5.4.6. Demetleme denemesi

6.5.4.6.1. Uygulanabilirlik

Demetleme için tasarlanan bütün GRV tipleri için model tip üzerindeki deneme.
6.5.4.6.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması 

GRV,  kabul edilir maksimum brüt kitlesine kadar doldurulur. Deneme için kullanılan  ürünün yoğunluğu buna izin vermiyorsa,  kabul edilir maksimal brüt kütlesine ulaşabilmesi için bir yük ilave edilir, yük düzenli olarak yayılır.
6.5.4.6.3. İşlemsel yöntem

a) GRV, sert ve yatay bir zemine tabanı üstüne yerleştirilmelidir ve aynı şekilde dağıtılan üst üste yerleştirilmiş deneme yüküne tabi tutulmalıdır. (bakın 6.5.4.6.4). 31H2 tipindeki sert plastik GRV’ ler için ve 31HH1 ve 31HH2 tipi Kompozit GRV’ ler için,  6.5.4.2.2 de açıklanan ikinci bir GRV kullanılarak 6.5.4.3.3’ e ya da 6.5.4.3.5’ e uygun olarak orijinal doldurma maddesi ile ya da referans sıvısı ile (bakın 6.1.6) ön stoklama sonrasında demetleme denemesi yapılmalıdır. GRV’ ler, aşağıda verilen süreler en az olmak üzere, deneme yüküne tabi tutulmalıdırlar:

i)   metalik GRV’ ler için beş dakika;

ii) 11H2, 21H2 ve 31H2 tipi sert plastikli GRV’ ler için ve demetleme yükünü     taşıyan plastik dış kaplaması bulunan Kompozit GRV’ ler  (yani 11hh1, 11hh2, 21hh1, 21hh2, 31hh1 ve 31hh2 tipinde olanlar) için 400 C’ da 28 gün;

iii)  Diğer bütün GRV tipleri için 24 saat;  

b) Deneme yükü,  aşağıda verilen metotlardan biri ile uygulanır:
i) Onaylanacak GRV üzerine demetlenmiş, kabul edilebilir maksimal brüt  

                kütlesine kadar doldurulmuş, aynı tipten bir ya da birkaç GRV;
ii)
uygun değerdeki kütleler ya düz bir plaka üzerine ya da  GRV’ nin temelini kaplayan bir plaka üzerine yüklenirler:  Plaka, kabul onaylanacak GRV’ nin üzerine yerleştirilir.

6.5.4.6.4. Üst üste yerleştirilmiş deneme yükü hesabı
GRV’ ye uygulanacak olan yük, taşıma sırasında GRV üzerine üst üste yığılacak benzer GRV sayısının kabul edilir maksimal brüt kütlesinin 1.8 misli olmalıdır.

6.5.4.6.5. Kabul kriterleri 
a)     yumuşak GRV’ ler hariç, bütün GRV tipleri için;  GRV’ nin ve eğer varsa palet –  

 tabanının da dahil taşımada uygun olmayacak ne daimi deformasyon ne de içerik kaybı  tespit edilmemelidir.

b)   Yumuşak GRV’ ler için;  GRV’ yi  taşımada uygun olmayacak ne gövdedeki bir zarar ne de içerik kaybı tespit edilmemelidir.

6.5.4.7. Sızdırmazlık denemesi

6.5.4.7.1. Uygulanabilirlik

Basınç altında dolum ya da boşaltım ile sıvı ya da katı maddelerin taşınmasına yönelik GRV tipleri için model tip denemesi ve periyodik deneme gibi.
6.5.4.7.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması

Deneme, olası ısı izolasyonu yerleştirilmeden önce gerçekleştirilmelidir.  Eğer kapanma yerlerinde havalandırma delikleri varsa,  bunları ya havalandırma deliği olmayan benzer kapanma yerleriyle değiştirmeli, ya da havalandırma deliği hermetik olarak kapatılmalıdır.
6.5.4.7.3. İşlemsel yöntem ve uygulanacak basınç 
Deneme, en az 10 dakika süreyle, en az 20 kPa (0,2 bar) basınç altında hava ile (manometrik) gerçekleştirilmelidir. GRV’ nin havaya sızdırmazlığı,  diferansiyel hava basınç denemesi, veya GRV’ nin suya batırılması ya da metalik GRV’ ler için dikişlerin ve bağlantı yerlerinin köpüklü bir solüsyona batırılması gibi uygun bir metotla belirlenmesi gerekmektedir. Suya batma durumunda,  hidrostatik basıncın göz önüne alınması için  bir düzeltme faktörü uygulanmalıdır.  Eşdeğer etkilikteki başka metotlar da kullanılabilir.
6.5.4.7.4. Kabul kriterleri
Hava sızıntısı tespit edilmemelidir.

6.5.4.8. İç basınç denemesi (hidrolik)
6.5.4.8.1. Uygulanabilirlik
Basınç altında dolum ya da boşaltım ile sıvı ya da katı maddelerin taşınmasına yönelik GRV tipleri için model tip denemesi .

6.5.4.8.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması

Deneme, olası ısı izolasyonu yerleştirilmeden önce gerçekleştirilmelidir. 

Dekompresyon tertibatları sökülmelidir ve montaj yerleri kapatılmalıdır ya da işlemez konumuna getirilmelidir.

6.5.4.8.3. İşlemsel yöntem
Deneme, 6.5.4.8.4 de açıklanan hidrolik basınçtan daha düşük olmayan hidrolik basınçta en az 10 dakika süreyle gerçekleştirilmelidir. Deneme sırasında GRV mekanik olarak sıkıştırılmış (bağlanmış) olmamalıdır. 

6.5.4.8.4. Uygulanacak basınç
6.5.4.8.4.1.
Metalik GRV’ ler: 

a)     21A, 21B ve 21N tipi GRV’ ler durumunda, ambalajlama grubu I’ in katı maddeleri için; 
         manometrik basınç 250 kPa (2,5 bar); 

b)     21A, 21B, 21N, 31A, 31B ve 31N tipi GRV’ ler durumunda, ambalajlama grupları II ya
         da  III’ ün maddeleri için:  manometrik basınç 200 kPa (2 bar); 

c) buna karşın, 31A, 31B ve 31N tipi GRV’ ler durumunda; manometrik basınç 65 kPa (0,65
         bar). Bu deneme 200 kPa (2 bar) daki  denemeden önce yapılmalıdır.
6.5.4.8.4.2. Sert plastik ve Kompozit GRV’ ler:
a) 21H1, 21H2, 21HZ1 ve 21HZ2 tipi GRV’ ler; manometrik basınç 75 kPa (0,75 bar)

b) 31H1, 31H2, 31HZ1 ve 31HZ2  tipi GRV’ ler;  birincisi aşağıda verilen metotlardan biriyle belirlenecek olan her iki değerinde en yüksek olanı:
i) 550 C da GRV içinde ölçülen toplam manometrik basınç (taşınacak olan maddenin buhar basıncı artı  havanın ya da atıl bir gazın kısmi  basıncı, eksi  100 kPa (1 bar)),  çarpı 1,5 lik bir emniyet katsayısı;  toplam manometrik basıncın belirlenmesi için temel olarak 4.1.1.4 deki talimatlara uygun olan maksimal dolum oranı ve 150 C lık bir dolum ısı derecesi ele alınır.
ii) Taşınacak olan maddenin 500 C’ da basınç buharının 1,75 misli, eksi 100 kPa ancak minimal 100 kPa değer ile;
iii) Taşınacak olan maddenin 550 C’ da basınç buharının 1,5 misli, eksi 100 kPa ancak minimal 100 kPa değer ile;

Ve ikincisi şu şekilde belirlenir:

iv) Suyun statik basıncının iki misli minimal değer ile taşınacak maddenin statik basıncının iki misli.

6.5.4.8.5. Kabul kriterleri
a)     
6.5.4.8.4.1 a) ya da b)’ ye göre deneme basıncına tabi tutulan 21A, 21B, 21N, 31A,

                31B ve 31N tipi GRV’ ler ; her hangi bir sızıntı saptanmamalıdır.

b)
6.5.4.8.4.1. c) ye göre deneme basıncına tabi tutulan 31A, 31B ve 31N tipi GRV’ ler;   GRV’ nin taşınmaya uygunsuz olmasına yol açan ne daimi deformasyon ne de sızıntı saptanmamalıdır.
c)             sert plastikli GRV’ ler ve Kompozit GRV’ ler ; GRV’ nin taşınmaya uygunsuz 

                olmasına yol açan ne daimi deformasyon ne de sızıntı saptanmamalıdır.

6.5.4.9. Düşüş denemeleri
6.5.4.9.1.
Uygulanabilirlik


Bütün GRV tipleri için model tip denemesi gibi.

6.5.4.9.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması:
a)            Metalik GRV’ ler; GRV, katı maddeler için içeriğinin en az % 95’ i ya da sıvı maddeler  için de  % 98 doldurulmalıdır (model tip içeriği). Dekompresyon tertibatlar sökülmelidir ve montaj yerleri kapatılmalıdır ya da işlemez konumuna getirilmelidir.

b)        Yumuşak GRV’ ler:; en az içeriğinin % 95’i  ve kabul edilir maksimal brüt kütlesi kadar   doldurulur, içerik dengeli olarak dağıtılmalıdır.

c) Sert plastik GRV’ ler ve Kompozit GRV’ ler:   katı maddeler için GRV  içeriğinin en az ) 95 ‘i kadar, ya da sıvılar için de 98 ‘e kadar (model tipin içeriği) doldurulur.  Dekompresyon tertibatları çıkarılabilir ve montaj yerleri kapatılır  ya da işlemez hale getirilir. GRV üzerindeki denemeler ancak  numune ve içeriğinin ısı derecesi, -180 C.lık bir değere ulaştığında başlatılır. Kompozit GRV’ lerin deneme numuneleri bu şekilde hazırlandığında,  bunları 6.5.4.3.1 de verilen hazırlama çalışmalarına tabi tutmak gerekmemektedir. Deneme için kullanılan sıvılar sıvı halde muhafaza edilmelidir ve gerekirse anti-jel ilavesi yapılmalıdır. Eğer GRV’ deki malzemeler, alçak ısı derecelerinde gerilimde yeterli genleşme ve dayanıklılık gösteriyorsa,  bu hazırlığa gerek yoktur.
d) Karton GRV ve ahşap GRV:  GRV, içeriğinin en az % 95’i kadar doldurulmalıdır. (model tipin içeriği).

6.5.4.9.3. İşlemsel yöntem
GRV, sadmenin  en dayanıksız bölümü olarak kabul edilen taban bölümünde gerçekleşeceği şeklinde sert, elastiki olmayan, kaygan, düz ve yatay bir yüzey üzerine düşmelidir.

0,45 m3’e eşit ya da az bir içeriğe sahip olan GRV’ ler için,  ayrıca aşağıda verildiği şekillerde düşüş denemesi gerçekleştirilmelidir:
        a)     Metalik GRV’ ler:  ilk denemeye tabi tutulan tabanın bölümünden başka, en              

                dayanıksız olarak görülen bölümde;



b)     Yumuşak GRV’ ler:  en dayanıksız tarafta;
d) Sert plastik GRV’ ler, Kompozit GRV’ ler, karton GRV’ ler, ahşap GRV’ ler; bir tarafa düzlemesine bir tarafa, düzlemesine üst tarafına ve bir köşeye.
6.5.4.9.4. Düşüş yüksekliği
	Ambalajlama grubu I
	Ambalajlama grubu II
	Ambalajlama grubu III

	1.8 m
	1.2 m
	0.8 m


6.5.4.9.5. Kabul kriterleri
a)     Metalik GRV’ ler: İçerik kaybı saptanmamalıdır.

b)     Yumuşak GRV’ ler: İçerik kaybı saptanmamalıdır. Kapanma yerlerinde ya da dikiş
         yerlerinde darbe sırasında meydana gelebilecek ufak bir sızıntı, GRV zeminden yukarı
 kaldırıldığında daha sonra meydana gelebilecek sızıntı olmaması koşuluyla, GRV’ de bir arızanın söz konusu olduğu şeklinde yorumlanmaz.

c) Sert plastik GRV’ ler, Kompozit GRV’ ler, karton GRV’ ler, ahşap GRV’ ler; İçerik kaybı saptanmamalıdır.  Kapanma yerlerinde darbe sırasında meydana gelebilecek ufak bir sızıntı, GRV zeminden yukarı kaldırıldığında daha sonra meydana gelebilecek sızıntı olmaması koşuluyla, GRV’ de bir arızanın söz konusu olduğu şeklinde yorumlanmaz.

6.5.4.10. Yırtınma denemeleri
6.5.4.10.1. Uygulanabilirlik

Bütün esnek GRV’ ler için model tip denemesi gibi.
6.5.4.10.2. GRV’ nin denemeye hazırlanması
GRV, en az içeriğinin % 95’i  ve kabul edilir maksimal brüt kütlesi kadar   doldurulur, içerik dengeli olarak dağıtılmalıdır.

6.5.4.10.3. İşlemsel yöntem

Zemine yerleştirilmiş GRV’ nin üzerine, GRV’ nin geniş bölümünde, bunun ana aksına göre 450 de,  dibi ile içeriğin üst seviyesinin yarı yolunda, ve bölümün bütün kalınlığı boyunca bir bıçak yardımıyla 100 mm uzunluğunda bir yarık yapılır. GRV’ ye kabul edilir brüt kütlesinin iki mislisine eşit ve dengeli dağıtılan üst üste yığılmış bir yük uygulanır. Bu yük en az beş dakika süreyle uygulanmalıdır. Üstten ya da kenardan kaldırılmak üzere tasarlanan GRV, üst üste yığılan yük kaldırıldığında, zeminden yukarı kaldırılmalıdır ve bu konumda beş dakika süreyle tutulmalıdır.
6.5.4.10.4. Kabul kriterleri
Yarık, başlangıçtaki uzunluğundan % 25 den fazla genişlememelidir.

6.5.4.11.

Devirme denemesi
6.5.4.11.1.         Uygulanabilirlik

Bütün esnek GRV’ ler için model tip denemesi gibi.

6.5.4.11.2.        GRV’ lerin denemeye hazırlanması
GRV, en az içeriğinin % 95’i  ve kabul edilir maksimal brüt kütlesi kadar   doldurulur, içerik dengeli olarak dağıtılmalıdır.

6.5.4.11.3.        İşlemsel yöntem
GRV, sert, elastik olmayan, kaygan ve yatay bir zemin üzerinde, üst bölümünün her hangi bir yerine düşmesini sağlayacak şekilde eğilir.

6.5.4.11.4.       Devirme yüksekliği

	Ambalajlama grubu I
	Ambalajlama grubu II
	Ambalajlama grubu III

	1.8 m
	1.2 m
	0.8 m


6.5.4.11.5.        Kabul kriterleri

İçerik kaybı saptanmamalıdır. Kapanma yerlerinde ya da dikiş yerlerinde darbe sırasında meydana gelebilecek ufak bir sızıntı, daha sonra her hangi bir sızıntının olmaması koşuluyla, GRV’ de bir arızanın söz konusu olduğu şeklinde yorumlanmaz.

6.5.4.12.             Doğrultum denemesi
6.5.4.12.1.
Uygulanabilirlik
Üst taraftan ya da yandan kaldırılmak üzere tasarlanmış bütün yumuşak GRV’ ler için model tip denemesi gibi
6.5.4.12.2.
GRV’ nin denemeye hazırlanması

GRV, en az içeriğinin % 95’i  ve kabul edilir maksimal brüt kütlesi kadar   doldurulur, içerik dengeli olarak dağıtılmalıdır.

6.5.4.12.3.
İşlemsel yöntem
Yan tarafa yatırılmış olan GRV, bir kaldırma sistemiyle ya da dört tane varsa, sistemlerden ikisiyle en az 0,1 m/s hızla, zeminin üstünde askıda kalacak şekilde doğrultulur.

6.5.4.12.4.
Kabul kriterleri
GRV’ de ya da kaldırma tertibatlarında, taşımaya ya da işlemeye elverişsiz kılacak her hangi bir zarar tespit edilmemelidir.

6.5.4.13.            Deneme tutanağı
6.5.4.13.1.  
En az aşağıda verilen açıklamaları içerecek denemelerle ilgili bir tutanak hazırlanmalıdır ve       GRV kullanıcılarına verilmelidir;
1. Deneme laboratuarının adı ve adresi;

2. Talep edenin adı ve adresi (gerektiğinde);
3. deneme tutanağının tek tanıma numarası;

4. Deneme tutanağının tarihi;

5. GRV üreticisi;

6. Model tip GRV’ nin üretim yöntemi (örneğin üflemeyle kalıplama) da dahil, tarifi

              (ebat, malzemeler, kapanma t,yerleri, bölümlerin kalınlığı, v.s.) ve gerektiğinde desen 

               ya da desenleri ve fotoğraf ya da fotoğrafları;

7. Maksimal içerik;

8. Deneme içeriğinin özellikleri; örneğin, sıvılar için viskozite ve hacimsel kütle, katılar 

              için de granülometri  

9. Denemelerin tarifi ve neticeler;

10. Deneme tutanağı, imza atanın adı ve ünvanı da belirtilerek imzalanmalıdır.

6.5.4.13.2. Tutanak, taşıma için hazır halde olan GRV’ nin, işbu bölümdeki talimatlara uygun olarak onaylandığını başka ambalajlama metotlarının  ya da başka ambalaj unsurlarının tutanağı geçersiz kılacağını doğrulamaktadır. Deneme tutanağı nüshası yetkili mercii’ ye sunulur.

6.5.4.14. Metalik GRV’ lerin, sert plastik GRV’ lerin ve Kompozit GRV’ lerin her biri için denemeler

6.5.4.14.1. Bu denemeler yetkili merci tarafından belirlenen yöntemlere uygun olarak yapılmalıdır.

6.5.4.14.2. Her GRV, referansı olduğu model tipe  her konuda uygun olmalıdır.

6.5.4.14.3. Basınç altında dolum ve boşaltım ile sıvı ya da katı maddelerin taşınması için tasarlanan metalik GRV’ ler, sert plastik GRV’ ler ve Kompozit GRV’ ler, başlangıç denemesi olarak (yani GRV’ nin taşıma için ilk kullanımından önce)  onarımdan sonra ve iki buçuk yılı aşmayan aralıklarla sızdırmazlık denemesine tabi tutulmalıdır.  
6.5.4.14.4. Denemelerin sonuçları ve bu denemeleri gerçekleştiren bölümün kimliği, en az bir sonraki denemeye kadar GRV sahibi tarafından muhafaza edilmesi gereken deneme tutanaklarında yer almalıdır.

Başlık 6.6. Büyük ambalajların yapımı ve tabi tutulacakları 

denemeler ile ilgili talimatlar

6.6.1. Genel bilgiler

6.6.1.1                İşbu bölümdeki talimatlar, aşağıda verilenlere uygulanmaz:

· aerosol jeneratörleri de dahil, sınıf 2’e ait nesneler için öngörülen büyük ambalajlar hariç, sınıf 2 ambalajlarına;

· hastane atıkları için büyük ambalajlar hariç (No. BM 3291), sınıf 6.2 için öngörülen ambalajlar;
· radyoaktif maddeler içeren sınıf 7’ nin kolileri.

6.6.1.2. Büyük ambalajlar, yetkili merci tarafından tatmin edici olarak kabul edilen garanti – emniyet programına uygun olarak ve üretilen her ambalajın işbu bölümdeki talimatlara uygunluk gösterecek şekilde üretilmelidir ve onaylanmalıdır.
6.6.1.3. 6.6.4 de açıklanan büyük ambalajlara uygulanan özel talimatlar, şu anda kullanılan büyük ambalajları temel almaktadır. Bilimsel ve teknik gelişmelerin göz önünde bulundurulması için,  6.6.4 de açıklananlardan farklı büyük ambalajların kullanılması, eşdeğer etkililiğinin bulunması, yetkili merci tarafından kabul edilebilir olmaları ve 6.6.5 de açıklanan denemelere uygunluk göstermesi koşuluyla kabul edilirler.
6.6.1.4. Ambalaj üreticileri ve sonraki dağıtımcıları,  taşımaya sunuldukları haldeki kolilerin işbu bölümdeki uygulanabilir performans denemelerine başarıyla tabi tutulabilmeleri için takip edilecek yöntemler konusunda bilgi vermeliler ve kapanma yerlerinin ebatları ve tipleri (istenilen bağlantılar da dahil)  ile gerekli olan diğer bütün bileşenler hakkında açıklama yapmalılar.

6.6.2. Büyük ambalaj tiplerini gösteren kodlar
6.6.2.1. Büyük ambalajlar için kullanılan kod, şunlardan oluşur:

a) iki arapça rakam :

50 sert büyük ambalajlar için;

        51 yumuşak büyük ambalajlar için.

b) malzemeyi açıklayan Latin karakterli  büyük harf: ahşap, çelik, v.s, 6.1.2.6 da yer alan listeye göre
6.6.2.2. “W” harfi, büyük ambalajın kodunu izleyebilir. Bu harf,  kodun belirttiği büyük ambalajla aynı tip olmasına rağmen, 6.6.4 den farklı bir özellikle üretildiğini ancak 6.6.1.3 deki talimatlara göre eşdeğer olarak kabul edildiğini göstermektedir.
6.6.3. Markalandırma

6.6.3.1. Ana marka : RID’ in talimatlarına uygun olarak üretilen ve kullanılan her büyük ambalaj, aşağıdaki unsurları içeren, okunaklı ve kalıcı bir marka taşımalıdır:
a)   Ambalaj için BM sembolü : O
Metalik GRV’ ler üzerindeki baskı ya da kabartma olarak maden işleme şeklinde yapılan markalarda, sembol yerine büyük harfle yazılan  “UN” kısaltması kabul edilir;
b)    “50” rakamı, sert büyük bir ambalajı ya da “51” rakamı  yumuşak ambalajı, bunu takiben 

       de  6.5.1.4.1.b) deki listeye göre malzemenin harfi;
c) Model tipin kabul edildiği ambalajlama grubunu ya da gruplarını gösteren büyük harf:

X ambalajlama grubu I, II ve III;

                                   Y ambalajlama grubu II ve III ;

                                    Z sadece ambalajlama grubu III;

d) Üretim ayı ve yılı (sadece son iki rakam);

e) Uluslararası yollarda 1) seyreden araçlar için kullanılan belirgin işaret aracılığıyla, markanın verilmesine izin veren ülkenin işareti;

f) Üreticinin adı ya da kısaltılmış baş harfleri ve yetkili merci tarafından belirlenen büyük ambalajların bir başka adlandırılması;

g) Demetleme denemesi sırasında kg olarak uygulanan yük. Demetleme için tasarlanmamış büyük ambalajlar için, “0” rakamı yazılmalıdır;

h) Kabul edilebilir kg olarak maksimum brüt kütle.

Ana markanın muhtelif unsurları aşağıdaki bentlerin sırasına göre yazılmalıdır. 

a)dan h) ye kadar olan bentlere  uygun olarak yapıştırılmış markanın her unsuru, örneğin kolayca okunacak şekilde oblik bir çizgi ya da ayırım ile açık bir şekilde birbirlerinden ayrılmış olmalıdır.  

6.6.3.2. Markalama örnekleri 
O 50A/X/05 01/N/PQRS
2500/1000
 Üst üste yığılabilen çelikten yapılı büyük ambalajlar için:  demetleme yükü: 2 500 kg

maksimal brüt kütle : 1 000 kg



O 50/H/Y/04 02/D/ABCD 987

                
        0/800



Üst üste yığılamayan büyük plastik ambalajlar   

                                                                                                   için: 







maksimal brüt kütle : 800 kg



O 51/H/Z/06/01/S/1999


        0/500



Üst üste yığılamayan yumuşak ambalajlar için:








maksimal brüt kütle : 500 kg.

6.6.4. Büyük ambalajlara uygulanan özel talimatlar
1) Karayolu trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonuna dayanarak, uluslararası karayolu trafiğinde araçlar üzerinde kullanılan belirgin işaret (1968) 

6.6.4.1. Büyük metalik ambalajlar için uygulanacak özel talimatlar

50A
çelik

50B
alüminyum


50N
metal (çelik ya da alüminyum dışındakiler)
6.6.4.1.1. Büyük ambalajlar, , kaynaklanabilme özelliği tam olarak belirgin olan, yumuşak bir metalden yapılmalıdır. Kaynakları, yapı kurallarına göre yapılmalıdır ve maksimum güvenlik sağlamalıdır. Malzemenin alçak basınçtaki tutumu, gerektiğinde göz önüne alınmalıdır.

6.6.4.1.2. Muhtelif metaller arasındaki temastan kaynaklanan galvanik aşındırmanın yol açabileceği zararların engellenmesi için gerekli olan bütün önlemler alınmalıdır.

6.6.4.2. Yumuşak malzemeden yapılan büyük ambalajlar için uygulanabilen özel talimatlar

6.6.4.2.1. Büyük ambalajlar uygun bir malzemeden yapılmalıdır. Malzemenin dayanıklılığı ve büyük yumuşak ambalajların yapım yöntemi öngörülen içeriğine ve tasarlanan kullanıma uygun olmalıdır.

6.6.4.2.2. 51M tipi yumuşak olan büyük ambalajların yapımı için kullanılan bütün malzemeler, , en az 24 saat süreyle tamamen suya batırıldıktan sonra, malzemenin daha önce % 67 den az ya da eşit olarak belirlenen nemlilikte ölçülen germeye karşı dayanıklılığının en az % 85’ini korumuş olması gerekmektedir.

6.6.4.2.3. Birleştirmeler,  dikilmeler, sıcakta yapılan tutturma, yapıştırma ya da  eş değerdeki başka bir yöntemle yapılmalıdır. Bütün dikişler bloke edilmelidir.

6.6.4.2.4. Yumuşak büyük ambalajlar, ultra viyole ışınlarının, iklim şartlarının ya da içeriğinin reaksiyonunun yol açabileceği eskimelere ve zararlara karşı,  öngörülen kullanım amacına bağlı olarak uygun dayanıklılığa sahip olmalıdır.

6.6.4.2.5. Eğer plastik yumuşak olan büyük ambalajlar için ultra viyole ışınlarına karşı bir koruma gerekiyorsa, karbon siyahının, veya başka bir pigmentin ya da uygun olan bir önleyicinin ilave edilmesiyle elde edilebilir. Söz konusu ilave maddeler içerik ile uyum içinde olmalıdır ve büyük ambalajın tüm hizmeti süresince etkili kalmalıdır. Eğer denenmiş model tipinin üretimi sırasında kullanılanlardan farklı karbon siyahı, pigmentler ya da önleyici  kullanıldıysa,  bu maddelerin oranı, yapı malzemelerinin fiziksel özellikleri üzerinde her hangi bir olumsuz etki yaratmadıysa, yeni denemeler yapmak gerekli değildir.

6.6.4.2.6. Malzemenin kimyasal ya da fiziksel özelliklerinde her hangi bir değişime yol açmamak şartıyla, büyük ambalajın eskimelere ya da başka özelliklere karşı dayanıklılığının arttırılması amacıyla  malzemelerinin içine katkı maddeleri ilave edilebilir.  

6.6.4.2.7. Büyük ambalaj doldurulduğunda, genişlik / yükseklik bağlantısı 2:1’i aşmamalıdır.

6.6.4.3. Büyük sert plastik ambalajlar için uygulanacak talimatlar

50H
sert plastikten olanlar

6.6.4.3.1. Büyük ambalaj, özellikleri bilinen, uygun plastik bir maddeden yapılmalıdır;  dayanıklılığı, içeriğine ve öngörülen kullanımına adapte edilmelidir. Malzeme,  içeriğinin ve gerektiğinde ultra viyole ışınlarının yol açabileceği  eskimelere ve zararlara karşı uygun bir dayanıklılığa sahip olmalıdır. Alçak ısı derecesindeki tepkileri söz konusu olduğunda, bu durum göz önünde bulundurulmalıdır. Normal taşıma şartlarında, içeriğin geçirgenliği hiçbir durumda bir tehlike oluşturmamalıdır.

6.6.4.3.2. Eğer ultra viyole ışınlarına karşı bir koruma gerekiyorsa, karbon siyahının, veya başka bir pigmentin ya da uygun olan bir önleyicinin ilave edilmesiyle elde edilebilir. Söz konusu ilave maddeler içerik ile uyum içinde olmalıdır ve büyük ambalajın tüm hizmeti süresince etkili kalmalıdır. Eğer denenmiş model tipinin üretimi sırasında kullanılanlardan farklı karbon siyahı, pigmentler ya da önleyici  kullanıldıysa,  bu maddelerin oranı, yapı malzemelerinin fiziksel özellikleri üzerinde her hangi bir olumsuz etki yaratmadıysa, yeni denemeler yapmak gerekli değildir.

6.6.4.3.3. Malzemenin kimyasal ya da fiziksel özelliklerinde her hangi bir değişime yol açmamak şartıyla, büyük ambalajın eskimelere ya da başka özelliklere karşı dayanıklılığının arttırılması amacıyla malzemelerinin içine katkı maddeleri ilave edilebilir.  

6.6.4.4. Büyük karton ambalajlara uygulanacak özel talimatlar
50G
sert karton

6.6.4.4.1.
Büyük ambalaj, kompakt kartondan ya da çift yüzlü dalgalı kartondan (bir ya da birkaç katlı)  yapılmalıdır, dayanıklı, iyi kaliteli, içeriğine ve kullanım amacına uygun olmalıdır. Dış yüzeyin suya dayanıklılığı,   Cobb metoduna göre 30 dakikalık bir sürede su absorbsiyonu ile ilgili yapılan belirleme denemeleri sırasında ölçülen kitle yükselmesi,  155g /m2 dan fazla olmamalıdır. (bakın norm ISO 535: 1991) .  Karton katlamaya karşı dayanma özelliklere sahip olmalıdır.  Karton, her hangi bir yırtınma olmadan kesilmeli ve katlanmalıdır ve yüzeyde her hangi bir çatlama, kırılma ya da aşırı esneme olmadan yerleştirilebilmelidir. Dalgalı kartonun aralıkları, kaplama  plakasına kuvvetli bir şekilde yapıştırılmalıdır.

6.6.4.4.2.
Kapak ve dip de dahil bölmeler, ISO 3036 ; 1975 normuna göre ölçülen delmeye karşı 15 J  

                            minimum dayanıklılığa sahip olmalıdır.

6.6.4.4.3. Büyük ambalajların dış ambalajı için  bağlantılar seviyesine bindirme yeterli olacaktır ve birleştirme yapışkan bir bantla, yapıştırıcıyla veya metalik agraflarla ya da bu maddeler kadar etkili olabilecek başka yöntemlerle gerçekleştirilmelidir.Birleştirme yapıştırma ya da yapışkan bantla yapıldıysa, tutkalın suya dayanıklı olması gerekmektedir. Metalik agraflar sabitleştirilecek unsurların tam olarak içinden geçmelidir ve dublörü zedelemeyecek ya da delmeyecek bir şekle sahip olmalıdır.

6.6.4.4.4. Büyük ambalajların ayrılmaz bir parçasını oluşturan taban plakası ya da ayrılabilen paletler, kabul edilebilir brüt maksimum kitlesinde doldurulmuş büyük ambalajların mekanize işlemesine adapte edilmelidir.

6.6.4.4.5. Ayrılabilir palet ya da taban plakası, büyük ambalajın tabanının kenarında, işleme sırasında zarar verebilecek her türlü taşmayı  engelleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.6.4.4.6. Palet ayrılabilir olduğunda,  taşıma ve de işletme sırasında istenilen istikrarın elde edilebilmesi için gövde palete sıkıca tutturulmalıdır. Ayrılabilir paletin üst yüzü, büyük ambalaja zarar verebilecek her hangi bir pürüz içermemelidir.

6.6.4.4.7. Demetlemedeki dayanıklılığın artırılması için ahşap destekler gibi kuvvetlendirici tertibatlar kullanılabilir ancak bu destekler, dublürün dışında yer almalıdır.

6.6.4.4.8. Büyük ambalajlar demetlemeye yönelik olarak tasarlandıklarında,  destek yüzeyi, yükün emin bir şekilde dağılımını sağlayacak şekilde olmalıdır.

6.6.4.5. Büyük ahşap ambalajlara uygulanacak özel talimatlar

50C
doğal tahta
50D
kontr-plak

50F
yeniden oluşturulmuş tahta

6.6.4.5.1. Kullanılan malzemelerin dayanıklılığı ve yapı yöntemi,  büyük ambalajın içeriğine ve öngörülen kullanıma göre adapte edilmelidir.

6.6.4.5.2. Gövde doğal tahtadan yapıldığında, bunun  iyice kurutulmuş,  nemden arındırılmış, büyük ambalajın her türlü unsurunun dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek hatalardan temizlenmiş olması gerekmektedir. Büyük ambalajların her bir unsuru tek bir parça halinde olmalıdır ya da eşdeğer olarak kabul edilmelidir. Unsurlar,  uygun bir yöntemle (örneğin dişli, çentikli, zıvana dilli ve de yarı ahşap birleştirme) yapıştırıldıklarında ya da her bağlantıda metal dalgalı en az iki agraflı yassı bağlantı veya en az bunun kadar etkili olan başka bir yöntem kullanıldığında tek bir parçanın eş değeri olarak kabul edilirler.

6.6.4.5.3. Büyük ambalaj kontrplak ise,  en az üç kat içermelidir ve soyulma, dilimlenme ya da testereyle kesme yöntemiyle elde edilen iyice kurutulmuş , tamamen nemden arındırılmış ve kaplamanın dayanıklılığının hassas bir şekilde azalmasına yol açabilecek  doğa hatalarından temizlenmiş  tabakalardan yapılmalıdır. Bütün katlar, suya dayanıklı bir tutkal ile yapıştırılmalıdır. Büyük ambalajların yapımı için kontrplakla birlikte uygun olan başka malzemeler de kullanılabilir.

6.6.4.5.4. Büyük ambalaj yeniden şekillendirilen ahşaptan yapılmışsa,  gövde sert pano, tanecikli panolar ve diğer uygun türler gibi suya dayanıklılık gösteren yeniden şekillendirilen ahşaptan oluşabilir.

6.6.4.5.5. Büyük ambalajların panoları açı ayakları ya da kenarlara  sıkıca çivilenmeli ya da tutturulmalıdır ya da başka etkili yöntemlerle birleştirilmelidir.

6.6.4.5.6. Büyük ambalajların ayrılmaz bir parçasını oluşturan taban plakası ya da ayrılabilen paletler, kabul edilebilir brüt maksimum kitlesinde doldurulmuş Büyük ambalajların mekanize işlemesine adapte edilmelidir.

6.6.4.5.7. Ayrılabilir palet ya entegral taban plakası, büyük ambalaj tabanının kenarında, işleme sırasında zarar verebilecek her türlü taşmayı engelleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.6.4.5.8. Palet ayrılabilir olduğunda,  taşıma ve de işletme sırasında istenilen istikrarın elde edilebilmesi için gövde palete sıkıca tutturulmalıdır. Buna karşın, ayrılabilir paletin üst yüzü, büyük ambalaja zarar verebilecek her hangi bir pürüz içermemelidir.

6.6.4.5.9. Demetlemeye dayanıklılığın artırılması için ahşap destekler gibi kuvvetlendirici tertibatlar kullanılabilir ancak bu destekler, dublürün dışında yer almalıdır.

6.6.4.5.10. Büyük ambalajlar demetlemeye yönelik olarak tasarlandıklarında,  destek yüzeyi, yükün emin bir şekilde dağılımını sağlayacak şekilde olmalıdır.

6.6.5. Denemeler ile ilgili talimatlar

6.6.5.1. Uygulanabilirlik ve periyodiklik

6.6.5.1.1. Her büyük ambalajın model tipi, yetkili merci tarafından belirlenen metotlara uygun olarak, 6.6.5.3’ de açıklanan denemelere tabi tutulmalı ve yetkili merci tarafından onaylanmalıdır.
6.6.5.1.2. Büyük ambalaj kullanılmadan önce, bu ambalajın model tipi denemeleri başarıyla tamamlamış olmalıdır. Büyük ambalajın model tipi kavram,  boyu, kullanılan malzeme ve kalınlığı, yapım yöntemi  ile belirlenir ve aynı zamanda bir çok yüzey işlemleri de dahil edilebilir.  Sadece küçültülmüş dış ebatlarıyla model tipten farklılık gösteren büyük ambalajlar da dahil edilir.

6.6.5.1.3. Denemeler, yetkili merci tarafından belirlenen aralıklarla, üretim numuneleri üzerinde gerçekleştirilmelidir. Bu tür denemeler büyük karton ambalajlar üzerinde yapılacaksa,  var olan şartlara yapılacak olan hazırlık, 6.6.5.2.3 de açıklanan talimat şartlarına eşdeğer olarak kabul edilir.
6.6.5.1.4. Denemeler, büyük ambalajın  yapım kavramı, malzemeleri ya da yapım yöntemini etkileyecek her değişimden sonra tekrarlanmalıdır.
6.6.5.1.5. Yetkili merci, daha önce onaylanan bir model tipten sadece küçük noktalarda farklılık gösteren büyük ambalajların seçici denemeye tabi tutulmalarına izin verebilir;  örneğin,  daha küçük ebatta  ya da daha hafif net kütleleri olan iç ambalajlar içeren büyük ambalajlar ya da  hafifçe azaltılan bir ya da birkaç  dış ebadı olan büyük ambalajlar.
6.6.5.1.6. Eğer büyük bir ambalaj farklı tipteki iç ambalajlarla başarıyla onay gördüyse,  bunlar arasından seçilen muhtelif ambalajlar da bu büyük ambalaj içinde toplanabilirler. Buna karşın, eşdeğer dayanıklılık seviyesi muhafaza edilmesi durumunda,  koliyi başka denemelere tabi tutmaya gerek kalmadan, aşağıda verilen iç ambalaj değişikliklerinin yapılmasına izin verilir:
a) aşağıda verilen şartlarda, eşit ya da daha küçük ebatta iç ambalajlar:

i) iç ambalajlar, onaylanan iç ambalajlarla aynı kavramda olması (örneğin, şekil – yuvarlak, dikdörtgen, v.s.);
ii)   iç ambalajların yapı malzemesi (cam, plastik, metal, v. s.), daha önce onaylanan iç    

       ambalajın darbelere ve demetleme kuvvetine karşı eşit ya da daha yüksek bir dayanıklılık

       sergilemesi;

iii)   iç ambalajların benzer ya da daha küçük açıklıkları olması ve kapanma yerinin de aynısı

       olması (örneğin, vidalı başlık, kutulanmış kapak, v.s.)
                            iv)    yeterli miktardaki ek doldurma malzemesinin boş yerlerin doldurulması için ve iç  

                                   ambalajların  değerlendirilen her türlü hareketini engellemek için kullanılması;

  

v)     iç ambalajların, onaylanmış kolideki yönünün büyük ambalajlarda da olması. 

b) Boşlukların doldurulması ve iç ambalajların değerlendirilen hareketini engellemesi koşuluyla,  daha düşük sayıda onaylanmış iç ambalaj ya da yukarıdaki a) bendinde açıklanan başka türler kullanılabilir.

6.6.5.1.7. Yetkili merci, işbu bölümde ele alınan  denemelerin yerine getirilmesiyle, seri üretimli büyük ambalajların model tipe uygulanan denemelere uygun olup olmadığının ispatını her an isteme hakkına sahiptir.
6.6.5.1.8. Sonuçların geçerliliğini yitirmemesi ve yetkili merci bu konuda onayını vermesi koşuluyla, aynı numune üzerinde birkaç deney yapılabilir.

6.6.5.2. Denemelere hazırlık
6.6.5.2.1. Denemeler, iç ambalajlar ve taşınacak nesneler de dahil,  nakliye için hazır olan büyük ambalajlar üzerinde yapılmalıdır. İç ambalajlar, sıvılar için maksimal içeriğinin en az % 98’i kadar, katılar için de % 95’i kadar doldurulmalıdır. İç ambalajları sıvı ya da katı maddeler taşımak için tasarlanan büyük ambalajlar için,  sıvı içerik ve katı içerik konusunda farklı denemeler söz konusudur. İç ambalajlarda yer alan maddeler ya da büyük ambalajlarda bulunan taşınacak nesneler, denemelerin sonuçlarını yanıltmaması koşuluyla, başka malzemeler ya da nesnelerle değiştirilebilir. Eğer farklı iç ambalajlar ya da nesneler kullanılıyorsa,  iç ambalajlarla ya da taşınacak nesnelerle aynı fiziksel özelliklere (kütle, v.s.) sahip olmalıdırlar. Denemelerin sonuçlarını yanıltmamak koşuluyla, kolinin istenilen toplam kütlesine ulaşabilmek amacıyla saçma torbaları gibi ilave yükler kullanılabilir.
6.6.5.2.2. Büyük plastik ambalajlar için ve kartı maddeler ve nesneler içermesi tasarlanan torbalar hariç plastik iç ambalajlar içeren büyük ambalajlar için, düşüş denemesine tabi tutulmadan önce numuneyi ve içeriğini  -180 C ‘a eşit ya da az bir ısıda bulundurmak gerekmektedir. Ambalajdaki malzemeler alçak ısı derecelerinde gerilmeye karşı yeterli genleşme ve dayanıklılık özellikleri gösteriyorlarsa,  bu İklimleme çalışmalarına gerek yoktur. Deneme numuneleri bu şekilde ısıya ayarlandıklarında, 6.6.5.2.3 de açıklanan İklimleme çalışmaları zorunlu değildir. Deneme için kullanılan sıvılar, gerektiğinde anti jel ilave edilerek sıvı konumunda tutulmalıdır.
6.6.5.2.3. Büyük karton ambalajlar, en az 24 saat süreyle kontrol altına alınan rölatif bir nemlilikte ve ısı derecesinde tutulmalıdır.  Seçim mümkün olan üç seçenek arasından yapılmalıdır.

Bu ayarlama için tercih edilen şartlar şunlardır: derece için 230 C ± 20 C ve nemlilik için % 50 ± % 2; diğer kabul edilebilir şartlar sırasıyla şunlardır:  200 C ± 20 C ve nemlilik için % 65 ± % 2 ve 270 C ± 20 C ve nemlilik için % 65 ± % 2.
NOT :  Ortalama değerler bu sınırlar içinde kalmalıdır.  Ölçümlerle ilgili kısa süreli dalgalanmalar ve sınırlamalar, deneme sonuçlarının üretilebilirliği üzerinde anlamlı bir yansıtma olmadan  rölatif nemlilik için ölçümlerde değişimlere yol açabilir.
6.6.5.3. Deneme şartları
6.6.5.3.1. Alt taraftan kaldırma denemesi

6.6.5.3.1.1. Uygulanabilirlik

Alttan kaldırma sistemi ile donatılmış bütün büyük ambalaj türleri için model tip denemesi.
6.6.5.3.1.2. Büyük ambalajın denemeye hazırlanması

Büyük ambalaj, kabul edilebilir maksimal brüt kütlesinin 1,25 keresine eşit olarak yüklenmelidir ve yük düzenli olarak dağıtılmış olmalıdır. 

6.6.5.3.1.3. Büyük ambalaj, merkezi konuma yerleştirilen giriş yüzü mesafesinin (giriş noktaları sabit olması durumu hariç) dörtte üçü kadar aralık bırakılan kolların yer aldığı tablalı istif arabası tarafından iki kez kaldırılmalı ve yenine bırakılmalıdır. Kollar, ekleme derinliğinin dörtte üçü kadar sokulmalıdır. Deneme mümkün olan her giriş yönü için tekrar edilmelidir.

6.6.5.3.1.4. Kabul kriterleri

Büyük ambalajın taşımaya elverişsiz kılacak ne daimi deformasyon ne de içerikte bir zarar tespit edilmemelidir.

6.6.5.3.2. Üst taraftan kaldırma denemesi

6.6.5.3.2.1. Uygulanabilirlik
Üst taraftan kaldırılmak üzere tasarlanan ve kaldırma tertibatı ile donatılmış büyük ambalajların bütün türleri için model tip üzerinde deneme.

6.6.5.3.2.2. Büyük ambalajın denemeye hazırlanması

Büyük ambalaj, kabul edilebilir maksimal brüt kütlesinin iki misline kadar yüklenmelidir.  Büyük yumuşak (esnek) ambalajlar, kabul edilir maksimal brüt kütlesinin altı misli değeriyle doldurulmalıdır, yükün düzenli dağıtılmış olması gerekmektedir.

6.6.5.3.2.3.
İşlemsel yöntem

Büyük ambalaj, tasarlandığı gibi zeminin üstüne kaldırılmalıdır ve bu pozisyonda beş dakika süreyle tutulmalıdır.

6.6.5.3.2.4.
Kabul kriterleri

Büyük ambalajın taşımaya elverişsiz kılacak ne daimi deformasyon ne de içerikte bir zarar tespit edilmemelidir.

6.6.5.3.3. Demetleme denemesi
6.6.5.3.3.1. Uygulanabilirlik

Demetleme için tasarlanan bütün büyük ambalaj türleri için model tip denemesi.

6.6.5.3.3.2. Büyük ambalajın denemeye hazırlanması

Büyük ambalaj, kabul edilebilir maksimal brüt kitlesine kadar yüklenmelidir.

6.6.5.3.3.3. İşlemsel yöntem

Büyük ambalaj sert, düz ve yatay bir zemin üzerine konulabilir ve eşit olarak dağıtılmış, üst üste istiflenmiş bir yükü en az 5 dakika süreyle taşıyabilmelidir (bakın 6.6.5.3.3.4); eğer büyük ambalaj ahşap, karton ya da plastikten yapılmış ise, bu yükü 24 saat süreyle taşıyabilir.
6.6.5.3.3.4. Üst üste yığılmış yükün hesabı
Büyük ambalaj üzerine yerleştirilen yük, taşıma sırasında büyük bir ambalaja istiflenen benzer büyük ambalajların sayısının kabul edilebilir toplam maksimal brit kütlesinin 1.8 misline eşit olması gerekmektedir.

6.6.5.3.3.5.
Kabul kriterleri
Büyük ambalajın taşımaya elverişsiz kılacak ne daimi deformasyon ne de içerikte bir kayıp tespit edilmemelidir.

6.6.5.3.4. Düşüş denemesi

6.6.5.3.4.1. Uygulanabilirlik

Bütün büyük ambalaj türleri için model tip üzerine deneme

6.6.5.3.4.2. Büyük ambalajın denemeye hazırlanması

Büyük ambalaj, 6.6.5.2.1’e uygun olarak doldurulmalıdır.

6.6.5.3.4.3. İşlemsel yöntem

Büyük ambalaj sadmenin  en dayanıksız bölümü olarak kabul edilen taban bölümünde gerçekleşeceği şeklinde sert, elastiki olmayan, kaygan, düz ve yatay bir yüzey üzerine düşmelidir.

6.6.5.3.4.4. Düşüş yüksekliği
	Ambalajlama grubu I
	Ambalajlama grubu II
	Ambalajlama grubu III

	1.8 m
	1.2 m
	0.8 m


NOT : Sınıf 1’e bağlı  maddeler ve nesneler için, sınıf 4.1’ deki radyoaktif maddeler için ve sınıf 5.2 deki organik peroksitler için öngörülen büyük ambalajlar,  ambalajlama grubu II seviyesindeki denemeye tabi tutulmalıdır.

6.6.5.3.4.5. Kabul kriterleri

6.6.5.3.4.5.1. Büyük ambalaj, nakliye sırasında güvenliği sarsacak bozukluklar göstermemelidir. Nesnelerde ya da iç ambalaj ya da ambalajlarda bulunan içerikte hiçbir sızıntı olmamalıdır.

6.6.5.3.4.5.2. Büyük ambalajda bulunan bağlanmamış patlayıcı maddelerin ya da nesnelerin çıkmasına yol açabilecek büyük ambalajdaki her hangi bir kopukluk kabul edilemez.

6.6.5.3.4.5.3. Eğer büyük ambalaj düşüş denemesine tabi tutulduysa, kapanma yeri püskürmelere karşı sızdırmaz değilse bile içerik olduğu gibi muhafaza edildiyse, numune denemeyi başarıyla geçmiş olarak kabul edilir.

6.6.5.4. Onay ve deneme tutanağı

6.6.5.4.1. Büyük ambalajın her model tipi için, ekipmanı da dahil model tipin denemelerle ilgili talimatlara uygunluk gösterdiğini belirten bir sertifika ve bir marka (6.6.3’e uygun olarak) verilmelidir.

6.6.5.4.2. 
En az aşağıda verilen açıklamaları içerecek denemelerle ilgili bir tutanak hazırlanmalıdır ve       büyük ambalaj kullanıcılarına verilmelidir;
1. Deneme laboratuarının adı ve adresi;
2. Talep edenin adı ve adresi (gerektiğinde);

3. Deneme tutanağının tek tanıma numarası;

4. Deneme tutanağının tarihi;

5. Büyük ambalaj üreticisi;

6. Büyük ambalaj model tipinin üretim yöntemi (örneğin üflemeyle kalıplama) da dahil, tarifi (ebat, malzemeler, kapanma yerleri, bölümlerin kalınlığı, v.s.) ve desen  ya da desenleri ve fotoğraf ya da fotoğrafları;

7. İzin verilen maksimal içerik / maksimal brüt kütle;

8. Deneme içeriğinin özellikleri; örneğin, kullanılan iç ambalajların ya da nesnelerin türleri ve tarifleri 

9. Denemelerin tarifi ve neticeler;

10. İmza ve imza atanın adı ve ünvanı ile birlikte.

6.6.5.4.3. Tutanak, taşıma için hazır halde olan büyük ambalajın,  işbu bölümdeki talimatlara uygun olarak onaylandığını, başka ambalajlama metotlarının  ya da başka ambalaj unsurlarının tutanağı geçersiz kılacağını doğrulamaktadır. Deneme tutanağının bir nüshası yetkili mercii’ ye sunulur.

Başlık 6.7 : Seyyar sarnıçların ve çok unsurlu gazlı konteynırların 

                        (CGEM) “UN” konsepsiyonu ve  yapımı ile bunların tabi

                    olacağı kontroller ve denemeler ile ilgili talimatlar
NOT: Metalik maddeden üretilen hazneleri bulunan vagon-sarnıçlar, hareket edebilen sarnıçlı vagonlar, konteynır-sarnıçlar ve seyyar kasalı sarnıçlar için, vagon-bataryalar ve CGEM “UN” den başka çok unsurlu gazlı konteynırlar (CGEM)  , bakın başlık 6.8 ; elyafla güçlendirilmiş plastik maddeden üretilen konteynır-sarnıçlar için, bakın 6.9;  boş olarak çalışan atık sarnıçları için, bakın 6.10.
6.7.1. Uygulama alanı ve genel talimatlar

6.7.1.1. İşbu başlıktaki talimatlar,  sınıf 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 ve 9 ‘a bağlı maddelerin taşınması için tasarlanmış seyyar sarnıçlara ve de sınıf 2’ ye bağlı soğutulmamış gazın nakliyesi için tasarlanmış CGEM’ lere uygulanır. İşbu başlıkta açıklanan talimatlardan başka, ve aksi bir belirtme yapılmamışsa, değiştirilmiş şekliyle 1972 de yayınlanan konteynırların  güvenliği konusundaki uluslararası Konvansiyon’ da  (CSC) açıklanan uygulanan talimatlar,  bütün çok kipsel seyyar sarnıçlara ya da bu Konvansiyon çerçevesinde “konteynır” kelimesinin anlamına uyan bütün CGEM’ lere uygulanmalıdır. Açık denizde işletilen offshore seyyar sarnıçlar ya da bütün CGEM’ lere ek talimatlar uygulanabilir.

6.7.1.2.  Bilimsel ve teknik gelişmelerin göz önünde bulundurulması için, işbu başlıktaki teknik talimatlar, seyyar sarnıçların ya da CGEM’ lerin  darbelere, yüklere ve ateşe dayanma kapasiteleri ve taşınan maddelerle uyumu konusunda işbu başlıkta yer alan talimatlarla en az eşit güvenlik seviyesi sunabilecek başka talimatlarla (“alternatif düzenlemeler”) değiştirilebilir.  Uluslararası nakliye durumunda,  bu alternatif düzenlemelere göre üretilen seyyar sarnıçlar ya da CGEM’ ler, yetkili merci tarafından onaylanmalıdır.
6.7.1.3. Menşei ülke yetkili merci,   sayar sarnıçla (T1 den T23’e kadar, T50 ya da T75) taşınması konusunda bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da her hangi bir talimatın yer almadığı bir maddenin nakliyesi için geçici bir izin verebilir. Bu izin, sevk ile ilgili dokümantasyon içine dahil edilmelidir ve seyyar sarnıçlarla ilgili talimatlarda verilen en az minimum bilgileri ve maddenin taşınma şartlarını içermelidir.
6.7.2. Sınıf 1 ve 3 den 9’a kadar olan sınıflara bağlı maddelerin nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçların konsepsiyonu ve  yapımı ile ilgili talimatlar ve bunların tabi tutulacağı kontroller ve denemeler

6.7.2.1. Açıklamalar

İşbu bölüme dayalı olarak;

İnce taneli çelik, Ferrit tanelerinin iriliği,  ASTM E 112-96 normuna uygun olarak ya da EN 10028-3 normu, Bölüm 3 de açıklandığı gibi 6 ya da daha az olan;
Referans çeliği, gerilmede 370 N/mm2 dayanıklılığı olan ve kopmada % 27 uzaması bulunan çeliktir;

Yumuşak çelik, minimal garanti gerilmede 360 N/mm2 den 440 N/mm2 arasında dayanıklılığı ve 6.7.2.3.3.3’ e uygun olan kopmada % 27 uzaması bulunan çeliktir;
Alternatif düzenleme, işbu bölümde açıklananlardan başka teknik talimatlara ya da deneme metotlarına uygun olarak tasarlanan, yapılan ya da kabul edilen seyyar sarnıçlar için ya da CGEM’ ler için verilen izindir;
Seyyar sarnıç, sınıf 1 ve 3 den 9 ‘a kadar olan sınıflara ait maddelerin nakliyesi için kullanılan çok kipli sarnıçtır.  Seyyar sarnıç, bu maddelerin nakliyesi için gerekli olan hizmet ekipmanı ve yapı ekipmanı ile donatılmıştır. Seyyar sarnıç, yapı ekipmanı sökülmeden doldurulabilmeli ve de boşaltılabilmelidir.  Haznede dış stabilizatör unsurları içermelidir ve dolu olduğunda kaldırılabilmelidir. Özellikle bir nakil aracı ya da gemi üzerine yüklenilecek şekilde tasarlanmalıdır ve mekanik işlemeyi kolaylaştıran plaka, çerçeve ve aksesuarlarla donatılmalıdır. Karayolu araç-sarnıçlar, vagon-sarnıçlar, metalik olmayan sarnıçlar ve karmaşık yükler için hazneler (GRV)(dolum hazneleri), seyyar sarnıç olarak kabul edilmezler.

Seyyar offshore sarnıcı, Offshore tesislerinden gelerek ya da  bu tesislere giderek ya da bu tür tesisler arasında öngörülen tekrarlanan şeklindeki nakliyede hizmet vermek için özellikle tasarlanan seyyar sarnıçtır. Bu tür bir sarnıç, Uluslar arası Denizcilik Teşkilatı tarafından yayınlanan MSC/Circ.860 dokümanında açıklanan açık denizde işletilen offshore konteynırlarının kabul edilmesi ile ilgili kurallara göre tasarlanmış ve üretilmiştir;
Emniyet unsuru, termik olarak harekete geçen yeniden kapanmayan dekompresyon tertibatı;
Sızdırmazlık denemesi, Bir gaz yardımıyla hazneyi ve hizmet ekipmanını PSMA’ nın en az % 25 lik bir  efektif iç basınca sunma denemesidir;
Hizmet ekipmanı,  ölçüm aletleri, dolunum ve boşaltım tertibatları, havalandırma, emniyet, ısınma, soğutma ve izolasyon tertibatları;

Yapı ekipmanı,  hazne dışında yer alan güçlendirme, sabitleştirme, koruma ve stabilizasyon unsurları;

Haznedeki hesap dereceleri aralığı, mevcut  şartlarda taşınan maddeler için -400 C ile 500 C arasında olmalıdır. Diğer maddeler için, hesap ısı derecesi, maddenin dolunum, nakliye ya da boşaltım esnasındaki maksimal ısı derecesine en az eşdeğerde olması gerekmektedir. Daha şiddetli iklim şartlarına tabi tutulan seyyar sarnıçlar için daha şiddetli ısı dereceleri hesapları öngörülmelidir.
Kabul edilir maksimal brüt kütle (MBMA), seyyar sarnıcın darası ile nakliyesine izin verilen en ağır yükün toplamı;

Hesap basıncı, basınç altındaki hazneler için  kabul edilmiş koda göre,  hesaplarda kullanılacak basınç. Basınç hesabı aşağıda verilen en yüksek değerden daha az olmamalıdır:
a) boşaltım ya da dolum sırasında hazne içinde izin verilen maksimal efektif manometrik basınç;
b) aşağıdakilerin tutarı;

i) maddenin 650 C da bir bar azaltılmış mutlak buhar basıncı (bar olarak);
ii)
havanın ya da doldurulmamış boşluktaki başka gazların,  en fazla 650 C doldurulmamış boşluk derecesi ile ve tr – tf (tf = doldurma ısı derecesi, öyle ki alışılagelmiş olarak 150 C, tr =  içeriğin ortalama  maksimal ısı derecesi, 500 C) içeriğinin ortalama ısı derecesinin yükselmesiyle çözülmesi ile belirlendiği şeklinde kısmi basıncı (bar olarak) ve
iii)
6.7.2.2.12 de belirlenen ancak en az 0,35 bar olan statik güçlere göre      hesaplanan hidrostatik basınç; ya da
c) 4.2.5.2.6’nın uygulanan seyyar sarnıçla nakliye talimatında belirtilen minimal deneme basıncının üçte ikisi;
Deneme basıncı, hidrolik basınç denemesi sırasında, hesap basıncının 1.5 ile çarpımına en az eşit olan haznenin tepesindeki maksimal manometrik basınç.  Taşınacak maddeye göre, seyyar sarnıçlar için minimal deneme basıncı, seyyar sarnıçlarla nakliye talimatı konusundaki 4.2.5.2.6 da belirlenmiştir.
İzin verilen maksimal hizmet basıncı (PSMA), işletme konumundayken haznenin tepesinden ölçülen aşağıda en büyük basınçtan daha düşük olmamalıdır:

a) boşaltım ya da dolum sırasında hazne içinde izin verilen maksimum efektif manometrik basınç; ya da

b) aşağıda verilenlerin toplamdan az olmaması gereken ve haznenin tasarlandığı maksimum efektif manometrik basınç:
i)   bir bar azaltılmış maddenin 650 C’ daki absolüt buhar basıncı (bar olarak);

ii)   havanın ya da doldurulmamış başka gazların,  en fazla 650 C doldurulmamış boşluk derecesi ile ve tr – tf (tf = doldurma ısı derecesi, öyle ki alışılagelmiş olarak 150 C, tr =  içeriğin ortalama  maksimal ısı derecesi, 500 C) içeriğinin ortalama ısı derecesinin yükselmesiyle çözülmesi ile belirlendiği şeklinde kısmi basıncı (bar olarak);
Hazne, seyyar sarnıcın, açılma yerleri ve dolgu imkanları da dahil, ancak hizmet servisi ve dış yapı ekipmanı hariç, taşınacak maddeyi içeren bölümü (kısaca sarnıç).
6.7.2.2. Kavram ve yapım ile ilgili genel talimatlar
6.7.2.2.1. Hazneler, yetkili merci tarafından kabul edilen basınç altındaki hazneler için kodlar ile ilgili talimatlara uygun olarak tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır. Formaja uygun metalik malzemeden üretilmelidir. Prensip olarak,  malzemeler, ulusal ya da uluslar arası normlara uygun olmalıdırlar. Kaynak yerleri yapı kurallarına göre yapılmalıdır ve bütün güvenlik garantilerini sunmalıdırlar. Üretim yöntemi ya da kullanılan malzeme bunu gerek kılıyorsa,  hazneler,  kaynak yerlerinin ve termik olarak etkilenen bölgelerin uygun dayanıklılığını garanti etmek için termik bir işlemeye tabi tutulmalıdır. Malzeme seçimi sırasında,  hesap ısı dereceleri aralığı,  gerilim altında hassas kopmaya, aşınma nedeniyle çatlamalara ve darbelere karşı dayanıklılığa karşı göz önünde bulundurulmalıdır. İnce taneli çelik kullanılıyorsa,  malzemenin özelliklerine göre, belirgin elastikiyet sınırının garanti edilmiş değeri,  460 N/mm2 den yüksek olmamalıdır ve gerilimdeki dayanıklılığın üst sınırının garanti edilmiş değeri, 725 N/mm2’ den yüksek olmamalıdır. Alüminyum sadece, bölüm 3.2 tablo A sütun (11) deki spesifik bir maddeye dahil edilen seyyar sarnıçla nakliye konusundaki özel bir tertibatta açıklaması verildiğinde ya da  yetkili merci tarafından onaylandığında yapı malzemesi olarak kullanılabilir. Alüminyumun kullanımına izin verilirse,  en az 30 dakikalık bir süre zarfında 110 kW/m2 termik şarja tabi tutulduğunda fiziki özelliklerinden belirgin bir kayba uğramasının engellenmesi amacıyla izolasyon tertibatıyla donatılmalıdır. İzolasyon, 6490 C dan düşük  bütün ısı derecelerinde etkili olarak kalmalıdır ve  en az 7000 C erime noktası olan bir malzemeyle kaplanmalıdır. Seyyar sarnıç malzemeleri, nakil sırasında karşılaşılabilecek dış çevreye adapte edilmeliler.
6.7.2.2.2. Seyyar sarnıçların hazneleri, unsurları ve boru ağızları, aşağıda verilen maddelerden oluşmalıdır:
a) ya, taşınacak madde ya da maddelerle değişime uğramayan malzemeden;

b) ya kimyasal reaksiyonla pasifleştirilen ya da nötralize edilen bir malzemeden;

c) ya da direkt olarak hazneye yapıştırılan ya da eşdeğer bir metotla sabitleştirilen, aşınmaya karşı dayanıklı bir malzeme ile kaplı bir malzemeyle.
6.7.2.2.3. Sızdırmazlık bağlantı yerleri, taşınacak madde ya da maddelerden etkilenmeyen bir malzemeyle yapılmalıdır.
6.7.2.2.4. Eğer hazneler bir iç kaplamadan oluşuyorsa, bu madde, taşınacak madde ya da maddelerden etkilenmeyen, homojen, perforasyondan muaf, pürüzsüz, yeterince esnek ve haznenin termik genleşme özellikleriyle uyum halinde olan bir madde olmalıdır. Haznenin, organlarının ve boru ağzının  kaplaması devam etmelidir ve flanşların yüzünü kaplamalıdır.   Eğer dış organlar sarnıca kaynaklanmışsa,  kaplama organ üzerinde devam etmeli ve dış flanş yüzlerini de kaplamalıdır.
6.7.2.2.5. Bağlantı yerleri ve kaplama kaynakları malzemelerin karşılıklı füzyonuyla ya da aynı etkililiği gösteren başka bir yöntemle sağlanmalıdır.

6.7.2.2.6. Galvanik aşınma kaynağı olan farklı malzemelerin temasından kaçınılmalıdır.

6.7.2.2.7. Tertibatlardaki malzemeler, sızdırmazlık contaları, kaplamalar ve aksesuarlar da dahil, seyyar sarnıçtaki malzemeler,  seyyar sarnıçta taşınması gereken maddeyi ya da maddeleri saptırmamalıdır.

6.7.2.2.8. Seyyar sarnıçlar,  taşıma sırasında istikrarlı bir zemin oluşturan desteklerle, ve de uygun olan kaldırma ve istifleme bağlantıları ile birlikte tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır.
6.7.2.2.9. Seyyar sarnıçlar,normal işleme ve nakil şartlarında,  her hangi bir içerik kaybına yol açmadan, içeriğin ve statik, dinamik ve termik yüklerin yol açtığı basınca karşı minimum dayanma gösterecek şekilde tasarlanmalıdır. Kavram,  seyyar sarnıcın  öngörülen çalışma süresi boyunca sürekli yinelenen yük uygulamasının yol açacağı yorgunluğun etkilerinin de göz önünde bulundurulduğunu  göstermelidir.
6.7.2.2.10. Depresyon supabı ile donatılması gereken bir haznenin, her hangi bir daimi deformasyona uğramadan, iç basınçta en az 0,21 bardan yüksek olan manometrik dış aşırı basınca karşı dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır. Depresyon supapları,  hazne dış aşırı basınca karşı tasarlanmış olması haricinde, en az (-) 0,21 barda açılabilmesi için bozulmuş olmaları gerekmektedir.  Bu durumda supabın açılmasına sebep olan depresyonun absolüt değeri, haznenin tasarlanmış olduğu  depresyonun absolüt değerinden yüksek olmamalıdır. Sadece nakil sırasında sıvılaşmayan ambalajlama grubu II ya da III ’e bağlı katı maddelerin (püskürtmeli ya da granüler) nakliyesi için kullanılan hazne,  yetkili mercinin izni saklı kalmak kaydıyla, daha düşük dış aşırı basınç için tasarlanabilir. Bu durumda depresyon supapları, düşük basınçta açılabilmeleri için bozulmuş olmaları gerekmektedir. Bir depresyon supabı ile donatılmamış olan hazne, daimi bir deformasyon olmadan iç basınçta en az 0,4 bardan yüksek olan aşırı dış basınca karşı dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.7.2.2.11. Kendi parlama noktasından eşit ya da yüksek ısı derecesinde sıcak olarak taşınan maddeler de dahil, parlama noktası açısından Sınıf 3’ün kriterlerine uygunluk gösteren maddelerin nakliyesine yönelik seyyar sarnıçlarda kullanılan depresyon supapları, bir alevin direkt olarak hazneye geçmesini engellemelidir; alternatif olarak,  bu maddelerin nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıç haznesi, bir alevin direkt olarak hazneye geçmesi nedeniyle meydana gelebilecek patlamaya karşı gelebilecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.7.2.2.12. Seyyar sarnıçlar ve sabitleme yöntemleri, izin verilen maksimal yükte, aşağıda verilen ve ayrı uygulanan statik güçlere karşı dayanma göstermeliler:

a) taşıma yönünde, iki kere MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1 ile çarpılması;

b) taşıma yönüne yatay, dikey olarak,  ( nakliye yönü açıkça belirtilmediği durumlarda, güçler MBMA’ nın iki misline eşit olmalıdır), MBMA’ nın    ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1 ile çarpılması;
c) Düşey olara aşağıdan yukarıya, MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1 ile çarpılması;; ve

d) Düşey olarak, yukarıdan aşağıya, iki kere MBMA (toplam yük ağırlığın etkisini kapsamaktadır), ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1 ile çarpılması;

1) hesaplara dayanılarak : g = 9,81 m/s2
6.7.2.2.13. 6.7.2.2.12 deki güçlerin her biri için, aşağıda verilen güvenlik katsayılarına uyulmalıdır;
a) Belirli bir esneklik sınırı bulunan metalik malzemeler için,  garanti edilmiş esneklik sınırına göre 1,5 lik güvenlik katsayısı; ya da
b) Belirli bir esneklik sınırı bulunmayan metalik malzemeler için, % 0,2 uzamada garanti esneklik sınırına göre 1.5 lik güvenlik katsayısı ve ostenitik çelikler için % 1 uzama.

6.7.2.2.14. Görünür esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı değeri,  malzemelerin ulusal ya da uluslar arası normlarında belirlenen değerdir. Ostenitik çelik olması durumunda,  görünür esneklik sınırı için ya da malzemelerin normlarında belirtilen garanti edilmiş esneklik sınırı için minimal değerler, eğer malzeme kontrol belgesinde  yüksek değerler kabul ediliyorsa, % 15’e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için her hangi bir norm yoksa,  görünür  esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı için kullanılacak değer, yetkili merci tarafından onaylanmalıdır.
6.7.2.2.15. Parlama noktalarına eşit ya da yüksek bir derecede  sıcakta taşınan maddeler de dahil, parlama noktasıyla sınıf 3’ün kriterlerine uygunluk gösteren maddelerin taşınmasına yönelik seyyar sarnıçlara,  elektrik olarak topraklama yapılabilmelidir.  Tehlikeli elektrostatik deşarjların engellenmesi için gerekli önlemler alınmalıdır.
6.7.2.2.16. Bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da açıklanan ve 4.2.5.2.6 da tarif edilen seyyar sarnıçla nakliye talimatında ya da  Bölüm 3.2 tablo A sütun (11) da açıklanan ve 4.2.5.3 de tarifi yapılan seyyar sarnıçla nakliye için özel tertibatta  istenildiğinde, her iki durumda da taşınacak maddelerdeki riskler de göz önüne alınarak, rezervuarın daha da kalınlaştırılması ya da yüksek deneme basıncı ile gerçekleştirilebilecek olan ek bir koruma öngörülmelidir.  
6.7.2.3. Kavram kriterleri

6.7.2.3.1. Hazneler, dayanıklı telli zorlama göstergeleri ya da yetkili merci tarafından onaylanacak başka bir yöntemle matematiksel ya da deneyimsel olarak zorlamaları inceleyebilecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.7.2.3.2. Hazneler, hesap basıncına en az 1,5 misli eşit olan hidrolik deneme basıncına karşı dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır. Bazı maddeler için bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da açıklanan ve 4.2.5.2.6 da tarif edilen seyyar sarnıçla nakliye talimatında ya da  Bölüm 3.2 tablo A sütun (11) da açıklanan ve 4.2.5.3 de tarifi yapılan seyyar sarnıçla nakliye için özel tertibatta  özel talimatlar yer almaktadır.  6.7.2.4.1 ile 6.7.2.4.10 arasında yer alan bölümlerde açıklanan talimatlarda haznelerin minimal kalınlığı konusuna dikkat çekilmektedir.
6.7.2.3.3. Görünen belirli esneklik sınırı olan ya da  garanti edilen bir esneklik sınırlamasıyla karakterize edilen metaller için, (genelde esneklik sınırı % 0,2 ya da ostenitik çelikler için  % 1 uzamada),  haznenin,  deneme basıncından kaynaklanan σ  (sigma) diyafram primer zorlama 0,75 Re ya da 0,50 RM değerlerinden en düşük olanını geçmemelidir; burada;
Re   = görünen esneklik sınırı N/mm2 olarak ya da esneklik sınırı % 0,2 uzamada veya         

           ostenitik çelikler konusunda % 1 uzamada;


Rm  =  N/mm2 olarak gerilmede kopmaya karşı minimal dayanıklılık

6.7.2.3.3.1. Kullanılacak olan Re ve Rm değerleri, ulusal ya da uluslararası normlara göre belirlenmiş minimal değerler olmalıdır. Ostenitik çelikler durumunda ise,  malzemelerin normlarına göre Re ve Rm için belirlenen minimal değerler, , eğer daha yüksek olan bu değerler  malzeme kontrol sertifikasında kabul edilmişlerse, % 15’ e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için yoksa,  kullanılan Re ve Rm değerleri yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat tarafından kabul edilmelidir.

6.7.2.3.3.2.   Re/Rm raporu 0,85 den yüksek olan çelikler ,  kaynaklı haznelerin yapımı için kabul edilmezler. Bu raporu hesaplamak için kullanılacak olan Re ve Rm değerleri,  malzeme kontrol sertifikasında belirtilen değerler olmalıdır.

6.7.2.3.3.3. Haznelerin yapımı için kullanılan çelikler,  ince taneli çelikler için kopmada % 16, diğer çelikler için ise % 20 minimum absolüt ile yüzde olarak en az 10 000/Rm uzamaya sahip olmalıdırlar.  Haznelerin yapımı için kullanılan alüminyum ve alüminyum alaşımları,  kopmada % 12 minimum absolüt ile yüzde olarak en az 10 000/6Rm uzamaya sahip olmalılar.
6.7.2.3.3.4. Malzemelerin reel özelliklerini belirlemek için, sac plaka için, gerilme denemesi için numune aksının haddeleme yönüne doğru dikey (enlemesine) olması gerektiğinin altı çizilmelidir.Kopmada daimi uzama,  ISO 6892: 1998 normuna uygun olarak, 50 mm. lik röperler arasındaki bir uzunluk kullanılarak,  enine dikdörtgen bölümlü deneme numuneleri üzerinde ölçülmelidir. 
6.7.2.4. Haznenin minimal kalınlığı
6.7.2.4.1. Haznenin minimal kalınlığı, aşağıda verilen değerlerin en yükseğine eşit olmalıdır;

a) 6.7.2.4.2 den 6..2.4.10’a kadar olan talimatlara uygun olarak belirlenen minimal kalınlık;

b) 6.7.2.3 deki talimatlar göz önünde bulundurularak,  basınç altındaki hazne için kabul edilen koda uygun olarak belirlenen minimal kalınlık; ve
c) Bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da açıklanan ve 4.2.5.2.6 da tarif edilen seyyar sarnıçla nakliye talimatında ya da  Bölüm 3.2 tablo A sütun (11) da açıklanan ve 4.2.5.3 de tarifi yapılan seyyar sarnıçla nakliye için özel tertibatta  özel talimatlarda açıklanan minimal kalınlık.

6.7.2.4.2. Çapı 1.80 metreyi aşmayan haznelerdeki kontrol deliklerinin halkası, dipleri ve kapakları, eğer referans çeliktense en az 5mm kalınlıkta, ya da başka bir maddeden ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır. Çapı 1,80 m’ yi aşan hazneler,  eğer referans çeliktense en az 6mm kalınlıkta, ya da başka bir maddeden ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır ancak ambalajlama grubu II ya da III’ e ait püskürtmeli ya da granüler  katı maddeler için istenilen minimal kalınlık, eğer referans çelikten ise  en az 5 mm’ ye, ya da başka bir metalden ise, eşdeğer bir kalınlığa azaltılabilir.
6.7.2.4.3. Eğer haznede  zarara karşı ek bir koruma bulunuyorsa,  deneme basıncı 2,65 bardan az olan seyyar sarnıçlar, yetkili mercinin de onayıyla,  sağlanan koruma oranıyla azaltılmış minimal kalınlığa sahip olabilirler. Ancak,  çapı 1,80 m’ den az ya da eşit haznelerin kalınlığı, referans çelikten ise en az 3 mm, başka bir metal ise eşdeğer kalınlıkta olmalıdır. Çapı 1,80 m den yüksek olan referans çelikli haznelerin, 4 mm den az kalınlığı olmamalıdır, diğer metalden yapılan hazneler ise eşdeğer kalınlıkta olmalıdır.
6.7.2.4.4. Yapı malzemesi ne olursa olsun, bütün haznelerin deliklerinin halkası, dipleri ve kapaklarının kalınlığı 3 mm den az olmamalıdır.

6.7.2.4.5. 6.7.2.4.3 de ele alınan ek koruma, “sandviç” yapılarda olduğu gibi donanımın dış yapısal korunmasıyla, veya çift bölümlü yapıyla ya da uzunlamasına ve enine yapısal unsurların yer aldığı ve haznenin tamamen bir çatı ile çevrelendiği bir yapı şekli ile sağlanabilir.

6.7.2.4.6. 6.7.2.4.2’ye göre referans çeliği için verilenden başka bir metalin eşdeğer kalınlığı, aşağıdaki formül yardımıyla belirlenmelidir:
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Burada;

e1    =    kullanılan metalin istenilen eşdeğer kalınlığı (MM olarak)

e0    =    Bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da açıklanan ve 4.2.5.2.6 da tarif edilen referans çeliği 
              için seyyar sarnıçla nakliye talimatında ya da  Bölüm 3.2 tablo A sütun (11) da
              açıklanan ve 4.2.5.3 de tarifi yapılan seyyar sarnıçla nakliye için özel tertibatta  özel
              talimatlarda açıklanan minimal kalınlık (mm olarak).

Rm1 =    kullanılan metalin gerilimde garanti minimal dayanıklılığı (N/mm2 olarak) (bakın

               6.7.2.3.3)
A1   =     ulusal ya da uluslararası normlara göre kullanılan metalin kopmada garanti minimal

              uzaması (% olarak)

6.7.2.4.7. 4.2.5.2.6 nın uygulanan seyyar sarnıçla nakliye talimatında 8 mm ya da 10 mm lik bir kalınlık belirlenmiş olması durumunda, bu kalınlıkların, referans çeliğinin özellikleri  ve 1.80 m hazne çapı temel alınarak hesaplandığı not edilmelidir. Yumuşak .çelikten başka bir metal kullanılıyorsa,  (bakın 6.7.2.1) ya da hazne çapı 1.80 m den yüksek ise, kalınlık, aşağıdaki formülün kullanımıyla hesaplanır:
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Burada;

e1    =    kullanılan metalin istenilen eşdeğer kalınlığı (MM olarak)


e0    =    Bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da açıklanan ve 4.2.5.2.6 da tarif edilen referans çeliği 

              için seyyar sarnıçla nakliye talimatında ya da  Bölüm 3.2 tablo A sütun (11) da

              açıklanan ve 4.2.5.3 de tarifi yapılan seyyar sarnıçla nakliye için özel tertibatta  özel

              talimatlarda açıklanan minimal kalınlık (mm olarak).

d1  =      haznenin çapı (m olarak) (en az 1,80 m)

Rm1 =    kullanılan metalin gerilimde garanti minimal dayanıklılığı (N/mm2 olarak) (bakın

               6.7.2.3.3)

A1   =     ulusal ya da uluslararası normlara göre kullanılan metalin kopmada garanti minimal

              uzaması (% olarak)

6.7.2.4.8. Haznenin iç duvar kalınlığı hiçbir şekilde, 6.7.2.4.2, 6.7.2.4.3 ve 6.7.2.4.4 de yazılan değerlerden az olmamalıdır.  Haznenin bütün bölümleri, 6.7.4.2 den 6.7.2.4.4’e kadar olan paragraflarda belirlenen minimal kalınlıkta olmalıdır. Bu kalınlık,  aşınma için bir toleransı göz önüne almamalıdır.
6.7.2.4.9. Eğer yumuşak çelik kullanılıyorsa, (bakın 6.7.2.1),  hesabın 6.7.2.4.6 da verilen formül ile yapılması gerekli değildir.
6.7.2.4.10. Hazne kaplamasının  dipleri ile halkaları arasında bağlantılarında ani kalınlık değişimleri bulunmamalıdır.

6.7.2.5. Hizmet ekipmanı

6.7.2.5.1. Hizmet ekipmanı,  nakliye ya da işleme sırasında kopma veya bozulma risklerine karşı korunacak şekilde yerleştirilmelidir. Eğer  çerçeve ve hazne arasındaki bağlantı, alt takımların yer değiştirmesine izin veriyorsa, ekipmanın sabitleştirilmesi, organlarda her hangi bir bozulmaya yol açmadan yer değiştirilmesini sağlamalıdır.  Dış boşaltım organları (boru takımının bağlantıları, kapatma organları), iç kapak ve yuvası, dış güçlerin etkisiyle meydana gelebilecek kopmalara karşı korunmalıdır ( örneğin, makaslama yerleri kullanılarak). Boşaltım ve dolum tertibatları (kemerler veya ipli tıpalar da dahil) ve bütün koruma kapakları, zamansız bir açılmaya karşı garanti edilmelidir.

6.7.2.5.2. Seyyar sarnıcın  boşaltılmasına ya da doldurulmasına yönelik olan haznenin bütün bölümleri, hazneye mümkün olduğu kadar yakın bir yere yerleştirilen ve elle çalışan bir kapak içermelidir. Havalandırma ve dekompresyon tertibatları hariç,  diğer bölümler, hazneye mümkün olduğu kadar yakın bir yerde bulunan bir kapak ya da başka bir kapatma unsuru içermelidir.

6.7.2.5.3. Bütün seyyar sarnıçlarda,  iç bakım ve iç onarım için gerekli olan incelemenin yapılabilmesi ve gerekli yerlere kolayca ulaşılabilmesi için bir kontrol deliğinin ya da yeterince büyük başka kontrol yerlerinin bulunması gerekmektedir.   Bölmeli sarnıçlar, her bölmenin kontrolünün sağlanabilmesi için bir kontrol deliği ya da başka bir imkan içermelidir.

6.7.2.5.4. Dış organlar mümkün olduğu kadar gruplaştırılmalıdır. İzolasyonlu seyyar sarnıçlarda, üst organlar, onaylanmış drenlerle birlikte kapalı süzgeçli bir kutu ile çevrelenmiş olmalıdır.
6.7.2.5.5. Seyyar sarnıcın bütün bağlantıları, her birinin açık bir şekilde fonksiyonlarının açıklandığı bir marka taşımalıdır.

6.7.2.5.6. Her kapak ya da başka kapatma sistemi, taşıma sırasındaki ısı derecesi de göz önünde bulundurularak,  haznenin PSMA’ sına en az eşit olan nominal bir basınca göre tasarlanmalıdır ve yapımı gerçekleştirilmelidir. Bütün vidalı kapaklar, bir saatin kollarının dönüş yönünde kapanmalıdır. Diğer kapaklar için,  kapanma pozisyonu (kapalı, açık) ve yönü açık bir şekilde belirtilmelidir. Bütün kapaklar, zamansız bir açılmayı engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.7.2.5.7. Parlama noktalarına eşit ya da yüksek ısı derecesinde sıcak taşınan maddeler de dahil, parlama noktalarıyla sınıf 3’ ün kriterlerine uygunluk gösteren maddelerin nakliyesi için öngörülen alüminyum seyyar sarnıçlarla sürtünme ya da darbe yoluyla temasa geçebilecek kapak, kapatma unsurları, v.s. gibi hareketli parçalardan hiç biri, korunmamış aşınabilir çelikten yapılmamalıdır.
6.7.2.5.8. Boru takımları, termik genleşme ve gerilme,  mekanik darbeler ya da titreşimler nedeniyle meydana gelebilecek zarara karşı her türlü riski engelleyecek şekilde tasarlanmalı, yapılmalı ve de yerleştirilmelidir. Bütün boru takımları uygun metalik maddeden yapılmalıdır. Mümkün olduğunca, boru takımları kaynak ile birleştirilmelidir.
6.7.2.5.9. Boru takımının bakır contaları lehimlenmeli ya da eşit dayanıklılığa sahip metalik bağlantıdan oluşmalıdır. Lehimleme maddesinin erime noktası, 5250 C’ dan az olmamalıdır. Contalar, dişli contaların yaptığı gibi boru takımının dayanıklılığını azaltmamalıdırlar.
6.7.2.5.10. Bütün boru takımlarının ve bütün boru takımı unsurlarının patlama basıncı, şu değerlerden en yüksek olanından daha düşük olmamalıdır:  haznenin PSMA’ sının dört misli veya  bir pompanın ya da başka bir tertibatın çalıştırılmasıyla tabi olunacak basıncın dört misli kadarı. (dekompresyon tertibatlar hariç).
6.7.2.5.11. Kapakların, supapların ve de aksesuarların yapımı için yumuşak maddeler kullanılmalıdır.

6.7.2.6. Aşağıdan boşaltım

6.7.2.6.1. Bazı maddeler, alt tarafında açıklıklar (delikler) bulunan seyyar sarnıçlarla taşınamazlar. Bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da belirtilen ve 4.2.5.2.6 da açıklanan seyyar sarnıçla nakliye talimatında, aşağı kısımdaki açıklıkların kullanımı yasaklandığında,  hazne kabul edilir maksimal dolum oranına kadar doldurulduğunda, sıvı seviyesinin altında açıklıklar bulunmamalıdır. Mevcut bir açıklık kapatıldığında, , haznenin iç ve dış tarafından bir plakanın kaynaklanması işlemi gerçekleştirilmelidir.
6.7.2.6.2. Katı, kristalize edilebilen ya da çok viskoz maddeler taşıyan seyyar sarnıçların alttan boşaltım bölümleri,  seri halinde monte edilen, birbirinden bağımsız en az iki kapanma yeri ile donatılmalıdır. Ekipmanın konsepsiyonu,  yetkili mercii’ yi ya da onun tarafından seçilen kuruluşu tatmin etmelidir ve şunları içermelidir:

a) hazneye mümkün olduğu kadar yakın bulunan bir dış kapak; ve

b) boşaltım boru takımı yakınında, cıvatayla dolu bir flanş ya da dişli bir tıpa olabilen, sıvı sızdırmaz bir kapama tertibatı.

6.7.2.6.3. 6.7.2.6.2 de açıklanan durumlar hariç, aşağıdan boşaltımlı her bölüm, birbirinden bağımsız ve seri halinde monte edilen en az üç kapanma yerleri ile donatılmalıdır.   Ekipmanın konsepsiyonu,  yetkili mercii’ yi ya da onun tarafından seçilen kuruluşu tatmin etmelidir ve şunları içermelidir:

a) Otomatik kapanmalı iç kapak, yani hazne içine monte edilmiş veya aşağıda verildiği gibi yerleştirilen kaynaklanmış bir flanş içine yerleştirilmiş:
i)   kapak fonksiyonunun kontrol tertibatları, bir darbe ya da dikkatsizlik sonucunda
      zamansız bir açılmayı engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır;


       ii)   Kapak aşağıdan ya da yukarıdan manevra edilebilir;


       iii)  mümkün ise, kapağın konumu (açık, kapalı) zeminden kontrol edilmeli;

       iv)  1000 litreyi aşmayan  içeriğe sahip seyyar sarnıçlar hariç, kapak, kendisinden uzak bir  

              yerden kapatılabilmeli;
       v)   kapağın dıştan kontrol tertibatında bir arıza meydana geldiğinde etkili olmaya devam

             etmelidir.
b) Hazneye mümkün olduğu kadar yakın yerleştirilen bir dış kapak

c) boşaltım boru takımı yakınında, cıvatayla dolu bir flanş ya da dişli bir tıpa olabilen, sıvı sızdırmaz bir kapama tertibatı.

6.7.2.6.4. Kaplamalı bir hazne için, 6.7.2.6.3 a) da istenilen iç kapak, ek dış bir kapakla değiştirilebilir. Üretici, yetkili merci ya da bu merci tarafından seçilen kuruluşun talimatlarını yerine getirmelidir.
6.7.2.7. Emniyet tertibatları
Bütün seyyar sarnıçlar en az bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır. Bütün tertibatlar,  yetkili merciiyi ya da bu merci tarafından seçilen teşkilatı tatmin edecek şekilde tasarlanmalı, yapılmalı ve markalanmalıdır.

6.7.2.8. Dekompresyon tertibatları

6.7.2.8.1. En az 1900 litrelik her seyyar sarnıç ve mukayeseli içerikli seyyar sarnıçların her bağımsız bölümü, yaylı en az bir dekompresyon tertibatıyla donatılmalıdır ve seyyar sarnıçla nakliye talimatının yer aldığı 4.2.5.2.6 de 6.7.2.8.3’e referans olarak bir yasaklama bulunması durumu hariç,  yaylı tertibat ile paralel olarak monte edilmiş bir kopma diski ya da bir emniyet tapası unsuru yer alabilir. Dekompresyon tertibatları, dolumdan, boşaltımdan ya da içeriğin ısınmasından kaynaklanabilecek bir aşırı basınç ya da depresyon nedeniyle haznenin kopmasını engelleyebilecek yeterli bir debiye sahip olmalıdır.
6.7.2.8.2. Dekompresyon tertibatları,  yabancı maddelerin girişini, sıvı sızıntılarını ya da tehlikeli her türlü aşırı basıncın gelişmesini engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.7.2.8.3. Bazı maddeler için bölüm 3.2 tablo A sütun (10) da belirlenen  seyyar sarnıçlara uygulanan nakliye talimatı ile ilgili 4.2.5.2.6 da istenildiğinde,  seyyar sarnıçlar, yetkili merci tarafından onaylanan bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır. Bir maddenin taşınmasına rezerve edilen seyyar sarnıçta,  taşınacak madde ile uyum sağlayan bir malzeme ile yapılan ve onaylanan bir dekompresyon tertibatının bulunması durumu hariç, bu tertibat,  yaylı dekompresyon tertibatının kaynak yanında bir kopma diski içermelidir.Kopma diski,  istenilen dekompresyon tertibatı ile birlikte seri halinde yerleştirildiğinde,  dekompresyon sisteminin işleyişinin bozulmasına yol açabilecek diskte bir kopmayı ya da sızdırmazlıkta bir sorunun varlığını tespit edebilmek için kopma diski ile dekompresyon tertibatı arasındaki mesafe, bir manometreye ya da uygun başka bir belirleyiciye bağlanmalıdır. Kopma diski, tertibatın açılış başlangıcından % 10 dan yüksek nominal basınca karşı boşalmalıdır.
6.7.2.8.4. 1900 litreden az bir içeriği olan seyyar sarnıçlar, eğer 6.7.2.11.1 deki talimatlara uygunluk gösteriyorsa, bir kopma diski gibi bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır. Eğer yaylı bir dekompresyon tertibatı kullanılmadıysa,  kopma diski deneme basıncına eşit nominal basınçta boşalmalıdır.
6.7.2.8.5. Eğer hazne basınç altında boşaltım için donatılmış ise,  besleme boru,  haznenin PSMA’ sından yüksek olmayan bir basınçta çalışmak üzere ayarlanmış bir  dekompresyon tertibatı içermelidir ve hazneye mümkün olduğu kadar yakına monte edilen bir kapak bulunmalıdır.
6.7.2.9. Dekompresyon tertibatlarının etalonajı

6.7.2.9.1. Normal nakil şartlarında hazne hiçbir aşırı basınç değişikliklerine uğramaması gerektiğinden, zorunlu kılınan dekompresyon tertibatları, ancak ısı derecesindeki çok yüksek artışlarında kullanılmalıdır. (bakın 6.7.2.12.2).
6.7.2.9.2. Gerekli olan dekompresyon tertibatı, 4,5 barı aşmayan deneme basıncı olan hazneler için deneme basıncının altıda beşine eşit nominal basınç altında,  4.5 bardan yüksek deneme basıncı olan hazneler için deneme basıncının % 110 una eşit nominal basınç altında açılmaya başlamaları için avaryalı olması gerekmektedir. Tertibat, açılış başlangıcının % 10 dan fazla az olmaması gereken basınçtaki dekompresyon sonrasında kapanabilmelidir. Tertibat, daha düşük olan bütün basınçlarda kapalı kalmalıdır. Bu talimat depresyonlu supapların ya da dekompresyon tertibatı ile depresyonlu supapların kombinezonunun kullanımını yasaklamamaktadır.
6.7.2.10. Sigorta elemanları

Haznedeki erime sıcaklığındaki basınç,  deneme basıncından daha yüksek olmaması koşuluyla sigorta elemanları 1100 C ile 1490 C arasındaki ısı derecesinde çalışabilmeliler. Sigorta elemanları, girişleri buhar fazında olarak haznenin tepesine yerleştirilmelidir ve hiçbir durumda dış sıcaklığa karşı korunmamalılar. Sigorta elemanları, deneme basıncı 2.65 barın üstünde olan seyyar sarnıçlarda kullanılmamalıdır. Sıcakta taşınan maddeler için öngörülen seyyar sarnıçlarda kullanılan emniyet sigortaları, nakliye sırasında karşılaşılabilen maksimal dereceden yüksek ısı derecesinde çalışmak üzere tasarlanmalıdır. Ve yetkili merciinin ya da bu merci tarafından belirlenen bir teşkilat tarafından istenilen taleplere karşılık verebilmelidir.

6.7.2.11. Kesme diski

6.7.2.11.1. 6.7.2.8.3 de aksi bir talimatın bulunması durumu haricinde, kesme diskler hesap dereceleri arasındaki  deneme basıncına eşit nominal basınçta bırakmalılar. Eğer bu kopma diskleri kullanılıyorsa,  özellikle 6.7.2.5.1 ve 6.7.2.8.3 deki talimatlar göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.2.11.2. Kopma diskleri, seyyar sarnıç içinde meydana gelebilecek depresyonlara adapte edilmelidir.
6.7.2.12. Dekompresyon tertibatlarının debisi

6.7.2.8.1 de ele alınan yaylı dekompresyon tertibatında, 31,75 mm çapındaki bir deliğe eşdeğerdeki minimal geçiş bölümü bulunmalıdır. Mevcut ise, dekompresyon supapları minimal 284 mm2 geçiş bölümünü içermeliler.

6.7.2.12.2. Sarnıcın tamamen alevler içinde olması durumunda, dekompresyon tertibatlarının kombine debisi (seyyar sarnıç, yaylı dekompresyon tertibatlarının kaynak yanında kesme diski içerdiğinde ya da bu tertibatlar alev önleyici ile donatıldığına debinin azalması da dahil), haznedeki basıncı dekompresyon tertibatının açılış başlangıcındaki basıncın % 20 sini aşmayan bir basınçla sınırlamak için yeterli olmalıdır.  Zorunlu kılınan  dekompresyon debisine ulaşmak için acil dekompresyon tertibatları kullanılabilir. Bu tertibatlar sigorta elemanları, yaylı tertibatlar, kesme diskleri ya da yaylı tertibatın ve kesme disklerinin bir kombinezonu olabilir. Dekompresyon tertibatları ile ilgili istenilen toplam debi, 6.7.2.12.2.1 deki formül ile ya da 6.7.2.12.2.3 deki tablo ile belirlenebilir.

6.7.2.12.2.1. Katkıda bulunan bütün tertibatların bireysel debilerinin toplamı olarak kabul edilebilen dekompresyon tertibatlarının istenilen toplam debisini belirlemek için, aşağıdaki formül kullanılır :

        -----
                                                             FA 0,82        ZT




Q = 12,4   ---------       -----





                   LC     √     M



Burada;

Q
= normal şartlarda m3/s olarak havanın boşalımı için istenilen minimal debi ; 00 C ısı 

                 derecesinde 1 bar basınç (273 K);

F
= Değeri aşağıda verilen katsayı:



   Termik izolasyonu olmayan hazneler : F = 1

                 Termik izolasyonu olan hazneler        : F = U (649 – t) / 13,6 ancak hiçbir şekilde 

                                                                                       0,25 den az değil. 




Burada;

U   = kW . m-2 . K-1 olarak ifade edilen 380 C da izolasyonun termik iletkenliği;


T   = dolum sırasında maddenin reel ısı derecesi (0 C); eğer bu ısı derecesi

         bilinmiyorsa, t = 150 C olarak alınır;
Termik izolasyonlu hazneler için olan yukarıdaki formül, izolman 6.7.2.12.2.4’e uygun olmak koşuluyla F’ nin bulunması için kullanılabilir.


A
= Haznenin m2 olarak toplam dış yüzeyi;


Z
= Akümülasyon şartlarında gazın sıkıştırılabilme faktörü (eğer bu faktör bilinmiyorsa 

                  Z = 1.0 olarak alınır);


T
= akümülasyon şartlarında,  dekompresyon tertibatlarının kaynak yanında Kelvin 

                                             olarak (0 C + 273) absolüt ısı derecesi;

 


L
= akümülasyon şartlarında, sıvının buharlaşmadaki atıl sıcaklığı, kJ/kg olarak;



M
= boşaltılan gazın moleküler kütlesi;



C
= aşağıdaki formüllerden birinden kaynaklanan ve spesifik ısıların raporuna bağlı

                                              sabitliktir:







Cp
                                                                                                                 K =   -------

                                                                                     Cv


Burada;



Cp, sabit basınçlı spesifik ısıdır ve 
                             Cv, sabit hacimli spesifik ısıdır.



k > 1 olduğunda;







  k + 1






                          k – 1






   (    2    )

                                                            C  =  √ k (-------)






     k + 1






k = 1 olduğunda ya da     k bilinmediğinde

           



                     1

                                                                    C =   --- = 0,607

                                                                            √e



burada e,  2,7183 matematiksel sabittir.



C sabiti, aşağıdaki tablo ile de elde edilebilir:

	          k                     C                            
	        k                          C
	        k                         C 

	      1,00                 0,067

      1,02                 0,611

      1,04                 0,615

      1,06                 0,620

      1,08                 0,624

      1,10                 0,628

      1,12                 0,633

      1,14                 0,637 

      1,16                 0,641

      1,18                 0,645

      1,20                 0,649

      1,22                 0,652

      1,24                 0,656
	     1,26                     0,660

     1,28                     0,664

     1,30                     0,667

     1,32                     0,671

     1,34                     0,674

     1,36                     0,678 

     1,38                     0,681

     1,40                     0,685

     1,42                     0,688

     1,44                     0,691

     1,46                     0,695

     1,48                     0,698

     1,50                     0,701
	     1.52                    0,704

     1,54                    0,707
     1,56                    0,710

     1,58                    0,713

     1,60                    0,716

     1,62                    0,719

     1,64                    0,722

     1,66                    0,725

     1,68                    0,728

     1,70                    0,731

     2,00                    0,770

     2,20                    0,793


6.7.2.12.2.2. Sıvıların taşınması için öngörülen hazneler için, yukarıda verilen formül yerine,  dekompresyon tertibatlarının ölçümü için 6.7.2.12.2.3 deki tablo uygulanabilir. Bu tablo F = 1 izolasyon katsayısı değerindedir ve değerler, eğer hazne termik olarak izole edilmişse, buna göre ayarlanmalıdır. Bu tabloda uygulanan diğer parametrelerin değeri, aşağıda verilmiştir:
M
= 86,7


T
= 394 K

L
= 334,94 kJ/kg

C
= 0,607

Z
= 1

6.7.2.12.2.3. 1 barda ve 00 C da (273 K) saniyede metre küp hava olarak Q boşaltımın istenilen minimal debisi

	A

Sergilenen alan

(metre kare)
	Q
(saniyede metre

küp hava olarak)
	A

Sergilenen alan

(metre kare)
	Q
(saniyede metre

küp hava olarak)

	2
	0,230
	37,5
	2,539

	3
	0,320
	40
	2,677

	4
	0,405
	42,5
	2,814

	5
	0,487
	45
	2,949

	6
	0,565
	47,5
	3,082

	7
	0,641
	50
	3,215

	8
	0,715
	52,5
	3,346

	9
	0,788
	55
	3,476

	10
	0,859
	57,5
	3,605

	12
	0,998
	60
	3,733

	14
	1,132
	62,5
	3,860

	16
	1,263
	65
	3,987

	18
	1,391
	67,5
	4,112

	20
	1-517
	70
	4,236

	22,5
	1,670
	75
	4,483

	25
	1,821
	80
	4,726

	27,5
	1,969
	85
	4,967

	30
	2,115
	90
	5,206

	32,5
	2,258
	95
	5,442

	35
	2,400
	100
	5,676


6.7.2.12.2.4. Deşarj kapasitesini sınırlamak için kullanılan izolasyon sistemleri yetkili merci tarafından ya da kendisinin belirleyeceği bir kuruluş tarafından kabul edilmelidir.  Bütün durumlarda, bu amaçla kabul edilen izolasyon sistemleri aşağıda verilenler gibi olmalıdır:
a) 6490 C’ a kadar olan bütün ısı derecelerinde etkinliğini korumak; ve

b) 7000 C’ a eşit ya da yüksek erime noktası olan bir malzemeyle sarılı olmak.

6.7.2.13. Dekompresyon tertibatlarının markajı

6.7.2.13.1. Her dekompresyon tertibatı, aşağıda verilen açıklamalar, okunaklı ve silinmeyen karakterlerle markalanmalıdır:
a) nominal deşarj basıncı (bar ya da kPa olarak) ya da ısı derecesi (0 C olarak);

b) yaylı dekompresyon tertibatlarının deşarj basıncı için kabul edilebilir toleranslar;

c) kesme disklerinin nominal patlama basıncı ile ilgili referans ısı derecesi;

d) sigorta elemanları için kabul edilebilir ısı derecesi toleransları; ve 

e) dekompresyon tertibatlarının, kesme disklerinin ya da sigorta elemanlarının saniyede normalleştirilen m3 hava olarak (m3/s) nominal debisi.

Mümkün olduğunca, aşağıdaki bilgiler de verilmelidir:

f) Üreticinin adı ve tertibatın uygun referans numarası.

6.7.2.13.2. Yaylı dekompresyon tertibatları üzerine markajı yapılan (işaretlenen) nominal debi, ISO 4126-1 : 1991 normuna uygun olarak hesaplanmalıdır.
6.7.2.14. Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı
Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı, istenilen debinin engelsiz olarak emniyet tertibatına kadar ulaşabilmesi için yeterli ebada sahip olmalıdır. Dekompresyon tertibatları, bakım ya da başka bir amacı yerine getirmek için  eşdeğer tertibatlarda duble edilmeleri ve de görevde olan tertibatların boşalmasını sağlayan kapaklar açık konumunda kilitli olması veya duble edilen tertibatlardan birinin daima çalışır halde olacağı şekilde kapaklar bir kilitleme sistemiyle birbirlerine bağlı olması durumu haricinde, dekompresyon tertibatları ile hazne arasına kapak yerleştirilmemelidir. Bir havalandırma tertibatına ya da bir dekompresyon tertibatına doğru olan bir açıklığı hiçbir şey kapatmamalıdır, bu da  haznenin bu tertibatlara doğru boşalım akışının sınırlanmasına ya da durdurulabilmesine yol açabilmektedir.  Dekompresyon tertibatlarının altında yer alan havalandırma tertibatları ya da akma boruları, kullanıldıklarında, dekompresyon tertibatları üzerinde sadece minimal karşı basınç uygulayarak,  buharların ya da sıvıların atmosfere boşaltılmasını sağlamalıdır.
6.7.2.15. Dekompresyon tertibatlarının yerleri
6.7.2.15.1. Dekompresyon tertibatlarının girişleri, haznenin mümkün olduğu kadar uzunlamasına ve enine merkezine yakın bir yere, haznenin tepesine yerleştirilmelidir. Maksimal dolum şartlarında, dekompresyonun bütün girişleri haznenin buhar fazında yer almalıdır ve tertibatlar, buharlar her hangi bir engele rastlamadan kolayca çıkabileceği şekilde yerleştirilmelidir.  Tutuşucu maddeler için, boşalan buharlar, yeniden sarnıca doğru geri dönüş yapmaması için sarnıçtan uzak bir yere doğru çıkmalıdır. Dekompresyon tertibatlarındaki istenilen debiyi azaltmaması koşuluyla, buharın yönünü değiştiren koruma tertibatları kabul edilir.
6.7.2.15.2. Dekompresyon tertibatlarının izin verilmemiş kişilerin ulaşımından uzak tutmak için ve seyyar sarnıcın ters dönmesi durumunda tertibatların zarara uğramaması için gerekli önlemler alınmalıdır.
6.7.2.16.

Ölçüm tertibatları
Direkt olarak sarnıcın içeriği ile irtibatta olan cam ya da diğer  kırılabilir malzemelerden yapılan ölçüm aletleri kullanılmamalıdır.

6.7.2.17.

Seyyar sarnıçların destekleri, çatkıları, kaldırma ve besleme bağlantıları
6.7.2.17.1. Seyyar sarnıçlar, nakliye sırasında istikrarlı bir zemin sunan desteklerle tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır. 6.7.2.2.12 de söz edilen güçler ve 6.7.2.2.13 de açıklanan emniyet katsayısı, bu amaçla göz önüne alınmalıdır. Patenler, çatkılar, beşikler ya da benzer diğer yapılar kabul edilir.
6.7.2.17.2. Seyyar sarnıcın destekleri (beşik, çatkı, v.s) ve kaldırma ile besleme bağlantılarının yol açtığı kombine zorlamalar, haznenin her hangi bir yerinde aşırı zorlamalara yol açmamalıdır. Bütün seyyar sarnıçlar daimi kaldırma ve besleme bağlantıları içermelidir. Bu bağlantılar tercihen seyyar sarnıcın destekleri üzerine monte edilmelidir ancak haznenin desteklendiği noktalara sabitlendirilen destek plakaları üzerine de monte edilebilirler.

6.7.2.17.3. Desteklerin ve çatkıların kavramı sırasında, var olan  şartlardan kaynaklanan yıpranmaların etkileri de göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.2.17.4. Çatalların geçiş yerleri kapatılmalıdır Bu geçişlerin kapatılma yöntemleri, çatkının daimi bir unsuru olmalıdır ya da çatkıya daimi bir şekilde sabitlendirilmelidir. Uzunluğu 3,65 m den az olan ve tek bir bölmeden oluşan seyyar sarnıçlar, aşağıdaki şartlar söz konusu olduğunda, kapatılmış çatal delikleri içermeleri gerekmemektedir; 
a) bütün organlar da dahil hazne kaldırma aletlerinin çatal darbelerine karşı iyi korunmalıdır; ve

b) çatal geçişlerinin merkezleri arasındaki mesafe, en az seyyar sarnıcın maksimal uzunluğunun yarısına eşit olmalıdır.

6.7.2.17.5. Eğer seyyar sarnıçlar 4.2.1.2 ye uygun olarak korunmuyorlarsa, hazneler ve hizmet ekipmanları,  yanal ya da uzunlamasına bir darbeden ya da devrilmeden kaynaklanabilecek haznede ya da servis ekipmanlarında meydana gelebilecek zararlardan korunmalıdır. Dış organlar, seyyar sarnıcın organlar üzerine devrilmesi ya da darbe yemesi nedeniyle içeriğinde her hangi bir sızıntıya yol açmayacak şekilde korunmalıdır. Koruma tedbirleri örnekleri:
a) Haznenin her iki taraftan da korunmasını sağlayacak  orta aksın seviyesine yerleştirilecek uzunlamasına borular, yanal darbelerden korunmak için;
b) Seyyar sarıcın devrilmelere karşı korunması için, çerçeve içinden geçilen destek halkaları ya da sabitleştirilmiş borular

c) Arkadan gelen darbelere karşı korumak için darbe önleyici ya da çerçeve

d) ISO 1496-3 : 1995’e göre darbelerden ya da devrilmeden kaynaklanan zararlara karşı ISO çerçevesinin kullanımı.

6.7.2.18. Türün kabul edilmesi

6.7.2.18.1. Her yeni tip seyyar sarnıç için, yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat, tür onaylama belgesi hazırlamalıdır. Bu sertifika, seyyar sarnıcın yetkili tarafından kontrol edildiğini,  öngörülen amacına uygun olduğunu ve işbu bölümde açıklanan genel  talimatlara ve gerektiğinde bölüm 4.2 de ve bölüm 3.2 tablo A daki maddelerle ilgili talimatlara uygun olduğunu doğrular. Kavram değiştirilmeden bir seri seyyar sarnıç üretildiğinde,  sertifika bütün seri için geçerlidir. Sertifikada,  prototipin  deneme tutanağı,  nakliyesine izin verilen maddeler ya da madde grupları, haznenin ve iç kaplamanın yapım malzemeleri ve (gerektiğinde)  onay numarası yer almalıdır. Onay numarası,  onayın verildiği devletin belirgin işaretinden ya da belirgin markasından, yani  Karayolu Trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonu (1968) tarafından öngörülen uluslararası trafikteki araçların sembolünden ve bir  plaka numarasından oluşmalıdır.  Sertifikalarda 6.7.1.2’ ye uygun olan olası alternatif düzeltmeler de belirtilmelidir. Bir türün kabul edilmesi,  aynı cins malzemeden yapılan, aynı kalınlıktaki, aynı üretim tekniğiyle yapımı gerçekleştirilen- aynı desteklere ve kapanma yerlerine ve eşdeğerdeki diğer aksesuarlara sahip daha küçük bir seyyar sarnıcın kabulü için de kullanılabilir. 

6.7.2.18.2.  Prototipin deneme ile ilgili tutanağı, en az aşağıda verilen bilgileri içermelidir:

a) ISO 1496-3 ; 1995 normunda belirlenen çatkı ile ilgili uygulanan denemelerin sonuçları;

b) 6.7.2.19.3’e uygun olarak yapılan başlangıçtaki kontrolün ve denemenin sonuçları; ve

c) gerektiğinde, 6.7.2.19.1 de açıklanan darbe denemesi sonuçları.

6.7.2.19. Kontroller ve denemeler

6.7.2.19.1. CSC’ de konteynır anlamına uygunluk gösteren seyyar sarnıçlar için, her modeli temsil eden bir prototip darbe denemesine tabi tutulmalıdır. Seyyar sarnıç prototipinin  demiryolu taşımacılığı sırasında meydana gelebilecek mekanik darbelerin karakteristik süresi içinde tam yüklü seyyar sarnıcın MBMA’ sının en az dört misline (4 g) eşdeğer bir darbeden kaynaklanan güçleri kaldırabileceği  gösterilmelidir. Darbe denemesi gerçekleştirmek için kullanılan  yöntemleri açıklayan normların listesi aşağıda verilmiştir:
Association of American Railroads,

Manual of Standards and Recommended Practices,

Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR, 600), 1992

Kanada ulusal normu, CAN/CGSB-43, 147-2002, “İşleme için konteynırların yapımı, değiştirilmesi,  isimlendirilmesi, bakımı, seçimi ve kullanımı, nakliye talebi ya da tehlikeli yüklerin demiryolu ile taşınması”, mart 202, Kanada genel normlar Ofisi tarafından yayınlanmıştır.
Deutsche Bahn AG
DB Systemtechnik, Minden

Verifikation und Versuche, TZF 96.2

Seyyar sarnıçlar, boyuna darbe denemesi

Fransız Devlet demiryolları Şirketi

C. N. E. S. T. 002 – 1996

Konteynır-sarnıç, boyuna dış zorlama denemeleri

Ve dinamik darbe denemeleri

Spoornet, South Africa

Engineering Development Centre (EDC)

Testing of ISO Tank Containers

Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.2.19.2. Her  seyyar sarnıcın haznesi ve ekipmanları, ilk hizmet öncesi ilk kontrole ve ilk denemeye tabi tutulur ( başlangıçtaki kontrol ve deneme), sonra beş yılda bir yapılan kontrol ve denemenin yarı yolunda ara kontrol ve denemelerden (iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeler) sonra da minimum beş yıl aralıklarla kontroller ve denemeler yapılır (beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme). İki buçuk yıl aralıklarla yapılan kontrol ve deneme, belirlenen tarihi takiben üç ay içinde gerçekleştirilebilir. Son yapılan periyodik kontrol ve deneme göz önünde bulundurulmadan,  6.7.2.19.7’ ye göre, gerekli görüldüğünde istisnai kontroller ve denemeler yapılabilir.

6.7.2.19.3. Seyyar sarnıcın başlangıçta yapılan kontrol ve denemesi, kavram özelliklerinin kontrolünü, seyyar sarnıcın ve taşınacak maddeler göz önüne alınarak organlarının iç ve dış incelemesini ve basınç denemesini kapsamaktadır. Seyyar sarnıç hizmete koyulmadan önce,  sızdırmazlık denemesi ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolü gerçekleştirilir. Eğer hazne ve organları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur.

6.7.2.19.4. Beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme, iç ve dış incelemeyi, genel kural olarak ta hidrolik basınç denemesini kapsamaktadır. Koruma ile termik izolasyon kaplamaları ve diğer kaplamalar, seyyar sarnıcın durumu konusunda kesin bir karar gerekmesi durumu haricinde çıkartılmamalıdır. Eğer   hazne ve ekipmanları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur.

6.7.2.19.5. İki buçuk yıl aralıklarla yapılan periyodik kontrol ve deneme, seyyar sarnıcın ve taşınacak maddeler göz önüne alınarak organlarının  en az bir kez iç ve dış incelemesini, bir sızdırmazlık denemesini ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolünü kapsamaktadır. Koruma ile termik izolasyon kaplamaları ve diğer kaplamalar, seyyar sarnıcın durumu konusunda kesin bir karar gerekmesi durumu haricinde çıkartılmamalıdır. Tek bir maddenin nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçlar için, iç ve dış incelemesi es geçilebilir ya da yetkili mercinin  ya da yetkili mercinin belirleyeceği bir kuruluş tarafından tercih edilen başka kontrol yöntemleriyle yapılabilir.

6.7.2.19.6. Seyyar sarnıçlar, 6.7.2.19.2 de belirtilen beş yıl ya da iki buçuk yıl aralıklarla yapılan son kontrol ve denemenin bitiş tarihinden sonra doldurulamaz ve de nakliyeye sunulamaz. Bu arada,  son periyodik kontrol ve denemelerin geçerliliğinin bitiminden önce doldurulan seyyar sarnıçlar, bu tarihten itibaren üç ayı aşmayan süre içinde nakliyeyi gerçekleştirebilirler. Bununla birlikte, şu tarihten sonra taşınabilirler:
a) tekrar yeniden doldurulmadan önce bir sonraki kontrole ve denemeye sunulmak üzere, boşaltımdan sonra ancak temizlikten önce;

b) Yetkili merci aksi bir talepte bulunmaz ise,  yok edilmesi ya da yeniden oluşması amacıyla geri gönderilen tehlikeli madde içerdiğinde, bu tarihten itibaren altı ayı aşmayan bir süre içinde  . Konşimentoda bu muafiyet belirtilmelidir.

6.7.2.19.7. Seyyar sarnıcın bütünlüğünün bozulması ihtimalinin göstergesi olabilecek  bozulma, aşınma, sızıntı ya da başka olumsuz bozulmalar olduğuna dair sinyaller bulunduğunda istisnai kontrollerin ve denemelerin yapılması gerekmektedir. İstisnai kontrolün ve denemenin daha geniş bir alana yayılması, seyyar sarnıçta meydana gelen bozulma ya da aşınmanın derecesine bağlıdır. En azından, 6.7.2.19.5’ e uygun olarak iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeyi kapsamalıdır.

6.7.2.19.8. Yapılacak iç ve dış inceleme şunları göstermektedir;

a) Hazne, nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetli durumunu sarsabilecek ve sızıntılar da dahil yıpranma veya aşındırma deliklerinin, darbe izlerinin, deformasyonların, kaynak hatalarının ve diğer bütün aksaklıkların varlığını belirlemek üzere incelendi.  
b) Boru takımları, supaplar, ısınma ya da soğutma sistemleri ve sızdırmazlık contaları, dolum, boşaltım ya da nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetinin sarsılmasına yol açabilecek sızıntılar da dahil, aşındırma, arıza ya da başka bozukluk yerlerinin tespiti için  inceleme yapıldı;

c) Kontrol deliklerinin kapaklarındaki sıkıştırma tertibatları normal çalışıyor ve kapaklarında ya da sızdırmazlık contalarında sızıntı bulunmuyor.
d) Flanşlı bağlantıların ya da dolu flanşların eksik ya da sıkıştırılmamış vidaları ya da cıvataları değiştirildi ya da sıkıştırıldı;

e)  Bütün tertibatlar ve supaplar, normal çalışmayı engelleyecek aşınmadan, deformasyondan,  bozulmalardan ya da hatalardan muaftır. Mesafeli kapama tertibatları ve otomatik kapanmalı kapaklar iyi işleyişlerinin kontrol edilebilmesi için çalıştırılmalıdır.
f) Eğer varsa kaplamalar, üreticilerin belirttiği kriterlere uygun olarak incelendi.

g) Seyyar sarnıç üzerine yazılan işaretlemeler, okunaklıdır ve talimatlara uygundur, ve

h) çatkılar, destekler ve seyyar sarnıcın kaldırma tertibatı iyi durumdadır.
6.7.2.19.9. 6.7.2.19.1, 6.7.2.19.3, 6.7.2.19.4, 6.7.2.19.5 ve 6.7.2.19.7 de belirtilen kontroller ve denemeler, yetkili merci ya da yetkili merci tarafından belirlenen bir teşkilat tarafından seçilen bir uzman tarafından gerçekleştirilmelidir ya da doğrulanmalıdır. Eğer basınç denemesi kontrole ve denemeye dahil ise,  seyyar sarnıcın plakasında belirtilen basınçta yapılmalıdır. Basınç altındayken, haznede, boru takımlarında ya da ekipmanda her hangi bir sızıntının varlığının tespiti için  seyyar sarnıç incelemeye alınır. 

6.7.2.19.10. Haznenin kesme, ısıtma ya da kaynak gibi işlemler görmüş olması durumlarında,  haznenin yapımı için kullanın basınç altındaki haznelerin kodu göz önünde bulundurularak, bu işlemler yetkilinin ya da yetkili tarafından belirlenen kuruluşun onayı alınmalıdır.  Basınç denemesi, çalışmaların tamamlanmasından sonra ilk deneme basıncında yapılmalıdır.

6.7.2.19.11.    Eğer güvenliği tehdit edebilecek bir bozukluk tespit edilirse,  seyyar sarnıç tam olarak onarılmadan ve yeni bir denemeyi başarıyla tamamlamadan önce hizmete konulmamalıdır.
6.7.2.20. Markalama (İşaretleme)

6.7.2.20.1. Her seyyar sarnıç, aşınmaya karşı dayanıklı, rahatlıkla görülebilecek bir yere daimi olarak sabitleştirilen,  inceleme için kolayca ulaşılabilen bir plaka içermelidir. Eğer plaka, seyyar sarnıcın yerleştirilmesi şekli nedeniyle hazne üzerine daimi olarak sabitleştirilemiyorsa,  basınç altındaki hazneler için kodda istenilen bilgiler hiç olmazsa hazne üzerine yazılmalıdır. Bu plaka üzerine, damgalama ya da benzer başka bir yöntemle minimum aşağıda verilen bilgiler işaretlenmelidir;
Üretim ülkesi

U                İzin veren               İzin

  Alternatif düzenleme durumunda (bakın 6.7.1.2)

N                ülke                    Numarası            “AA”

Üreticinin adı ya da markası

Üreticinin seri numarası

Tür onaylaması için belirlenen teşkilat

Sahibinin kayık numarası

Üretim yılı

Haznenin uygun olarak tasarlandığı basınç altındaki hazneler için kodu

Deneme basıncı ------- bar / kPa (manometrik basınç) 2)


PSMA ------ bar / kPa (manometrik basınç) 2)


Dış basınç hesabı 3) ------- bar / kPa (manometrik basınç) 2)


Hesap dereceleri arası, -------- 0 C den 0 C’ ye 



200 C’ da su içeriği, -------- litre 



200 C’ da her bölümün su içeriği, -------- litre 



İlk basınç denemesinin tarihi ve şahidin kimliği



Isınma ya da soğuma sistemi için PSMA, bar / kPa olarak (manometrik basınç) 2)


Haznenin malzemeleri (malzemeleri) ve malzemenin referans normu (normları)



Referans çeliği ile eşdeğer kalınlık ------- mm



Kaplama malzemesi (varsa)



Son periyodik denemenin (denemelerinin) tarihi ve türü



Ay ------ yıl ------- Deneme basıncı -------- bar / kPa (manometrik basınç) 2)


Son denemeyi gerçekleştiren ya da doğrulayan uzmanın damgası

2) Kullanılan birim belirtilmelidir

3) Bakın 6.7.2.2.10
6.7.2.20.2. Aşağıda verilen bilgiler seyyar sarnıç üzerine ya da seyyar sarnıca sıkıca tutturulan metal bir plaka üzerine yazılmalıdır;
İşletmecini adı

Taşınan maddenin (maddelerin) adı ve 500 C dan yüksek ise, içeriğin maksimal ortalama ısı derecesi

Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA) ---------- kg

Dara -------- kg.

NOT : Taşınan maddelerin ad belirlenmesi için bakın bölüm 5.

6.7.2.20.3. Eğer seyyar sarnıç açık denizde işletilmek üzere tasarlanıp onaylandı ise,  kimlik plakası üzerinde “SEYYAR SARNIÇ OFFSHORE” kelimeleri yer almalıdır.

6.7.3. Sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçların konsepsiyonu ve  yapımı ile ilgili talimatlar ve bunların tabi tutulacağı kontroller ve denemeler

6.7.3.1. Açıklamalar

İşbu bölüme dayalı olarak anlamlar şunlardır;

Alternatif düzenleme, İşbu bölümde açıklanan teknik talimatlardan ya da deneme yöntemlerinden farklı talimatlara veya yöntemlere uygun olarak tasarlanan, üretilen ya da kabul edilen bir seyyar sarnıç için yetkili merci tarafından verilen onaydır.
Seyyar sarnıç, 450 litreden fazla içeriği olan, sınıf 2’ ye bağlı sıvılaştırılmış soğutulmamış maddelerin nakliyesi için kullanılan çok modlu bir sarnıçtır.  Seyyar sarnıç, gazın nakliyesi için gerekli olan bir hizmet ekipmanı ile yapı ekipmanı içerir.  Seyyar sarnıçta, yapı ekipmanı sökülmeden dolunum ve boşaltım işlemleri yapılabilmelidir.. Hazne dışında dengeleyici (stabilizatör) unsurları bulunmalıdır ve dolu olduğunda kaldırılabilmelidir. Bir nakliye aracına ya da bir gemiye yüklenebilecek şekilde tasarlanmalıdır ve mekanik işlemesini kolaylaştırmak amacıyla paten, çatkı ya da aksesuarlar içermelidir. Karayolu sarnıç-araçlar, vagon-sarnıçlar, metalik olmayan sarnıçlar, karmaşık yükler için büyük hazneler (GRV), gaz şişeleri ve büyük ebatlı hazneler, seyyar sarnıç olarak kabul edilmezler.
Hazne, açık bölümler ve bunların kapatılma yöntemleri de dahil, ancak hizmet ekipmanı ve yapı ekipmanının tümü hariç olmak üzere, seyyar sarnıcın taşınacak olan sıvılaştırılmış soğutulmamış gazı içeren bölümüdür (yani sarnıcın kendisi).
Hizmet ekipmanı, ölçüm cihazları ile boşaltım, dolunum, havalandırma , emniyet ve izolasyon tertibatları.
Yapı ekipmanı, haznenin dışında bulunan kuvvetlendirme, sabitleştirme, koruma ve stabilizasyon  unsurları.

İzin verilen maksimal hizmet basıncı (PSMA), aşağıda verilen en yüksek basınçtan daha az olmayan,  haznenin tepesinden işleme konumunda ölçülen, ancak hiçbir durumda 7 bardan az olmayan basınçtır:
a) dolunum ya da boşaltım sırasında hazne içinde ölçülen izin verilen maksimal efektif manometrik basınç; ya da
b) haznenin tasarlandığı ve aşağıda verilenler gibi olması gereken maksimal efektif manometrik basınç;

i)            4.2.5.2.6 daki T50 seyyar sarnıçların nakliyesi talimatında açıklanan   

               sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz için, söz konusu gaz için T50 talimatı ile 

               verilen PSMA (bar olarak);

ii) Diğer sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlar için, en az aşağıdaki toplam;

· Bir bar azaltılmış hesap referans derecesinde sıvılaştırılmış soğutulmamış gazın absolüt buhar değeri (bar olarak), ve
Havanın ya da doldurulmamış boşluktaki başka gazların,  ve tr – tf (tf = doldurma ısı derecesi, öyle ki alışılagelmiş olarak 150 C, tr =  içeriğin ortalama  maksimal ısı derecesi, 500 C) içeriğinin ortalama ısı derecesinin yükselmesiyle çözülmesi ile belirlendiği şeklinde kısmi basıncı (bar olarak) ;
Hesap basıncı, Basınç altındaki hazneler için kabul edilen bir koda göre hesaplarda kullanılacak basınçtır.  Hesap basıncı aşağıda verilen en yüksek değerden daha düşük olmamalıdır:
a) dolunum ya da boşaltım sırasında hazne içinde ölçülen izin verilen maksimal efektif manometrik basınç; ya da

b) aşağıdakilerin toplamı;

i)      
PSMA’ nın  b) bendindeki (yukarıdaki maddeye bakın) anlam açıklamasına  

              göre haznenin tasarlandığı maksimal efektif manometrik basınç;

ii)
6.7.3.2.9 da belirlenen statik güçlere göre hesaplanan ancak en az 0,35 bar           

              olan hidrostatik basınç;

Deneme basıncı, basınç denemesi sırasında haznenin tepesinde var olan maksimal manometrik basınç.
Sızdırmazlık denemesi, Bir gaz yardımıyla haznenin ve hizmet ekipmanının PSMA’ nın en az % 25 kadar efektif iç basınca sunulması konusundaki deneme
Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA), seyyar sarnıcın darası ile taşınmasına izin verilen en ağır yükün toplamı
Referans çeliği, 370 N/mm2 gerilime karşı dayanıklılığı ve  kopmadaki uzamanın % 27 si olan çelik

Yumuşak çelik, 360 N/mm2 den 440 N/mm2’ ye kadar garanti edilmiş gerilime dayanıklılığı ve 6.7.3.3.3.3’e uygun olan garanti minimal kopmada uzama olan çelik; 
Haznenin hesap derecelerinin aralığı, mevcut şartlarda taşınan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazlar için -400 C ile 500 C arasında olmalıdır. Daha zor iklim şartlarına sunulan seyyar sarnıçlar için daha kuvvetli  hesap dereceleri öngörülmelidir.

Derece hesaplarının aralığı, PSMA hesapları neticesinde belirlenen içeriğin buhar basınç derecesidir.  Hesap referans derecesi, gaz her an sıvılaşacakmış gibi, taşınacak olan sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların kritik derecesinden daha az olmalıdır. Muhtelif seyyar sarnıç türleri için bu değer aşağıdaki gibidir:
a) maksimum 1,5 m çapındaki hazne : 650 C;

b) 1,5 m den fazla çapı olan hazne;

i)   izolasyonsuz ve de güneş koruyucusuz : 600 C;


       ii)   güneş koruyuculu (bakın 6.7.3.2.12): 550 C;
       iii)  izolasyonlu (bakın 6.7.3.2.12) : 500 C:
Dolunum yoğunluğu, haznenin içeriğinin litre başına sıvılaştırılmış soğutulmamış gazın ortalama kütlesi (kg/l). Dolunum yoğunluğu,  4.2.5.2.6 daki T50 seyyar sarnıçlarla nakliye talimatında açıklanmıştır.
6.7.3.2. Kavram ve yapım ile ilgili genel talimatlar
6.7.3.2.1. Hazneler, yetkili merci tarafından kabul edilen basınç altındaki hazneler için kodlar ile ilgili talimatlara uygun olarak tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır. Formaja uygun metalik malzemeden üretilmelidir. Prensip olarak,  malzemeler, ulusal ya da uluslar arası normlara uygun olmalıdırlar. Kaynak yerleri yapı kurallarına göre yapılmalıdır ve bütün güvenlik garantilerini sunmalıdırlar. Üretim yöntemi ya da kullanılan malzeme bunu gerek kılıyorsa,  hazneler,  kaynak yerlerinin ve termik olarak etkilenen bölgelerin uygun dayanıklılığını garanti etmek için termik bir işlemeye tabi tutulmalıdır. Malzeme seçimi sırasında,  hesap ısı dereceleri aralığı,  gerilim altında hassas kopmaya, aşınma nedeniyle çatlamalara ve darbelere karşı dayanıklılığa karşı göz önünde bulundurulmalıdır. İnce taneli çelik kullanılıyorsa,  malzemenin özelliklerine göre, belirgin elastikiyet sınırının garanti edilmiş değeri,  460 N/mm2 den yüksek olmamalıdır ve gerilimdeki dayanıklılığın üst sınırının garanti edilmiş değeri, 725 N/mm2’ den yüksek olmamalıdır. Seyyar sarnıç malzemeleri, nakil sırasında karşılaşılabilecek dış çevreye adapte edilmeliler.

6.7.3.2.2. Seyyar sarnıçların hazneleri, unsurları ve boru ağızları, aşağıda verilen maddelerden oluşmalıdır:

a) ya, taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz ya da gazlarla değişime uğramayan malzemeden;

b) ya kimyasal reaksiyonla pasifleştirilen ya da nötralize edilen bir malzemeden;

6.7.3.2.3. Sızdırmazlık bağlantı yerleri, taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz ya da gazlardan etkilenmeyen bir malzemeyle yapılmalıdır.

6.7.3.2.4. Galvanik aşınma kaynağı olan farklı malzemelerin temasından kaçınılmalıdır.

6.7.3.2.5. Tertibatlardaki malzemeler, sızdırmazlık contaları, kaplamalar ve aksesuarlar da dahil, seyyar sarnıçtaki malzemeler,  seyyar sarnıçta taşınması gereken sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz ya da gazları saptırmamalıdır.

6.7.3.2.6. Seyyar sarnıçlar,  taşıma sırasında istikrarlı bir zemin oluşturan desteklerle, ve de uygun olan kaldırma ve istifleme bağlantıları ile birlikte tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır.

6.7.3.2.7. Seyyar sarnıçlar,normal işleme ve nakil şartlarında,  her hangi bir içerik kaybına yol açmadan, içeriğin ve statik, dinamik ve termik yüklerin yol açtığı basınca karşı minimum dayanma gösterecek şekilde tasarlanmalıdır. Kavram,  seyyar sarnıcın  öngörülen çalışma süresi boyunca sürekli yinelenen yük uygulamasının yol açacağı yorgunluğun etkilerinin de göz önünde bulundurulduğunu  göstermelidir.

6.7.3.2.8. Hazneler, her hangi bir daimi deformasyona uğramadan, en az 0,4 bar olan dış aşırı basınca karşı dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır  (manometrik basınç). Hazne dolunum öncesi ya da boşaltım sırasında boşluğa sunulduğunda,  en az 0,9 barlık (manometrik basınç) aşırı dış basınca karşı dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır ve bu basınçtaki durumu ispatlanmalıdır. 
6.7.3.2.9. Seyyar sarnıçlar ve sabitleme yöntemleri, izin verilen maksimal yükte, aşağıda verilen ve ayrı uygulanan statik güçlere karşı dayanma göstermeliler:

a) taşıma yönünde, iki kere MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)4) ile çarpılması;

b) taşıma yönüne yatay, dikey olarak,  ( nakliye yönü açıkça belirtilmediği durumlarda, güçler MBMA’ nın iki misline eşit olmalıdır), MBMA’ nın    ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)4) ile çarpılması;

c) Düşey olara aşağıdan yukarıya, MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)4) ile çarpılması;; ve

d) Düşey olarak, yukarıdan aşağıya, iki kere MBMA (toplam yük ağırlığın etkisini kapsamaktadır), ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)4) ile çarpılması;

6.7.3.2.10. 6.7.3.2.9 deki güçlerin her biri için, aşağıda verilen güvenlik katsayılarına uyulmalıdır;

a) Belirli bir esneklik sınırı bulunan çelikler için,  garanti edilmiş esneklik sınırına göre 1,5 lik güvenlik katsayısı; ya da

b) Belirli bir esneklik sınırı bulunmayan çelikler için, % 0,2 uzamada garanti esneklik sınırına göre 1.5 lik güvenlik katsayısı ve ostenitik çelikler için % 1 uzama.

6.7.3.2.11. Görünür esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı değeri,  malzemelerin ulusal ya da uluslar arası normlarında belirlenen değerdir. Ostenitik çelik olması durumunda,  görünür esneklik sınırı için ya da malzemelerin normlarında belirtilen garanti edilmiş esneklik sınırı için minimal değerler, eğer malzeme kontrol belgesinde  yüksek değerler kabul ediliyorsa, % 15’e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için her hangi bir norm yoksa,  görünür  esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı için kullanılacak değer, yetkili merci tarafından onaylanmalıdır.

6.7.3.2.12. Eğer sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların taşınması için öngörülen  hazneler termik bir izolasyon içeriyorsa, bunlar aşağıdaki şartlara uygunluk göstermelidir:
a) hazne yüzeyinin en az üst üçte birini ve en fazla üst yarısını kaplayan ve hazne ile yaklaşık 40 mm lik bir hava tabakası ile ayrılan bir ekran içermelidir;
b) yeterli kalınlıkta olan ve nemlenmesini ya da normal taşıma şartlarında zarar görmesini engelleyen izole edici maddelerden oluşan ve 0,67 (W.m2 .K-1)  maksimal termik iletkenlik elde edebilmek için bütün bir kaplamadan oluşmalıdır;
c) Eğer koruma gömleği, gazlara karşı sızdırmaz olacak şekilde kapalıysa,  izolasyon tabakasındaki basıncın, haznede ya da ekipmanlarında bir sızıntı olması halinde tehlikeli bir değere ulaşmaması için bir tertibat öngörülmelidir; ve

d) Termik izolasyon organlara ya da boşaltım tertibatlarına ulaşımı engellememelidir.

4)  hesaplara dayanılarak : g = 9,81 m/s2
6.7.3.2.13. Sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçlar elektrik olarak topaklanmalıdır.

6.7.3.3. Kavram kriterleri

6.7.3.3.1. Haznelerde yuvarlak bir bölüm bulunmalıdır.

6.7.3.3.2. Hazneler, hesap basıncının en az 1,3 misline eşit bir deneme basıncına dayanabilecek şekilde tasarlanmalıdır ve yapımı gerçekleştirilmelidir. Hazne konsepsiyonu,  nakliyeye yönelik her sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz için 4.2.5.2.6 daki T 50 seyyar sarnıçlarla nakliye talimatında yer alan PSMA için öngörülen minimal değerler göz önüne alınmalıdır. 6.7.3.4 de açıklanan haznelerin minimal kalınlıkları ile ilgili talimatlara dikkat çekilir.
6.7.3.3.3. Görünen belirli esneklik sınırı olan ya da  garanti edilen bir esneklik sınırlamasıyla karakterize edilen çelikler için, (genelde esneklik sınırı % 0,2 ya da ostenitik çelikler için  % 1 uzamada),  haznenin,  deneme basıncından kaynaklanan σ  (sigma) diyafram primer zorlama 0,75 Re ya da 0,50 RM değerlerinden en düşük olanını geçmemelidir; burada;
Re   = görünen esneklik sınırı N/mm2 olarak ya da esneklik sınırı % 0,2 uzamada veya         

           ostenitik çelikler konusunda % 1 uzamada;



Rm  =  N/mm2 olarak gerilmede kopmaya karşı minimal dayanıklılık

6.7.3.3.3.1. Kullanılacak olan Re ve Rm değerleri, ulusal ya da uluslararası normlara göre belirlenmiş minimal değerler olmalıdır. Ostenitik çelikler durumunda ise,  malzemelerin normlarına göre Re ve Rm için belirlenen minimal değerler, , eğer daha yüksek olan bu değerler  malzeme kontrol sertifikasında kabul edilmişlerse, % 15’ e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için yoksa,  kullanılan Re ve Rm değerleri yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat tarafından kabul edilmelidir.

6.7.3.3.3.2.   Re/Rm raporu 0,85 den yüksek olan çelikler ,  kaynaklı haznelerin yapımı için kabul edilmezler. Bu raporu hesaplamak için kullanılacak olan Re ve Rm değerleri,  malzeme kontrol sertifikasında belirtilen değerler olmalıdır.

6.7.3.3.3.3. Haznelerin yapımı için kullanılan çelikler,  ince taneli çelikler için kopmada % 16, diğer çelikler için ise % 20 minimum absolüt ile yüzde olarak en az 10 000/Rm uzamaya sahip olmalıdırlar.  

6.7.3.3.3.4. Malzemelerin reel özelliklerini belirlemek için, sac plaka için, gerilme denemesi için numune aksının haddeleme yönüne doğru dikey (enlemesine) olması gerektiğinin altı çizilmelidir. Kopmada daimi uzama,  ISO 6892: 1998 normuna uygun olarak, 50 mm. lik röperler arasındaki bir uzunluk kullanılarak,  enine dikdörtgen bölümlü deneme numuneleri üzerinde ölçülmelidir. 

6.7.3.4. Haznenin minimal kalınlığı

6.7.3.4.1. Haznenin minimal kalınlığı, aşağıda verilen değerlerin en yükseğine eşit olmalıdır;

a)    6.7.3.4. deki talimatlara uygun olarak belirlenen minimal kalınlık;

b)    6.7.3.3 deki talimatlar göz önünde bulundurularak,  basınç altındaki hazne için kabul

              edilen koda uygun olarak belirlenen minimal kalınlık.

6.7.3.4.2. Çapı 1.80 metreyi aşmayan haznelerdeki kontrol deliklerinin halkası, dipleri ve kapakları, eğer referans çeliktense en az 5mm kalınlıkta, ya da başka bir çelikten ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır. Çapı 1,80 m’ yi aşan hazneler,  eğer referans çeliktense en az 6mm kalınlıkta, ya da başka bir çelikten ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır 

6.7.3.4.3. Yapı malzemesi ne olursa olsun, bütün haznelerin deliklerinin halkası, dipleri ve kapaklarının kalınlığı 4 mm den az olmamalıdır.

6.7.3.4.4. 6.7.3.4.2’ye göre referans çeliği için verilenden başka bir çeliğin eşdeğer kalınlığı, aşağıdaki formül yardımıyla belirlenmelidir:

         21,4e0
 


e1 =  --------
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Burada;

e1    =    kullanılan çeliğin istenilen eşdeğer kalınlığı (MM olarak)


e0    =    6.7.3.4.2 de açıklana referans çeliği minimal kalınlık (mm olarak).

Rm1 =    kullanılan çeliğin gerilimde garanti minimal dayanıklılığı (N/mm2 olarak) (bakın

               6.7.3.3.3)

A1   =     ulusal ya da uluslararası normlara göre kullanılan çeliğin kopmada garanti minimal

              uzaması (% olarak)

6.7.3.4.5. Haznenin iç duvar kalınlığı hiçbir şekilde, 6.7.3.4.1 den  6.7.3.4.3’e kadar  yazılan değerlerden az olmamalıdır.  Haznenin bütün bölümleri, 6.7.3.4.1 den 6.7.3.4.3’e kadar olan paragraflarda belirlenen minimal kalınlıkta olmalıdır. Bu kalınlık,  aşınma için bir toleransı göz önüne almamalıdır.

6.7.3.4.6. Eğer yumuşak çelik kullanılıyorsa, (bakın 6.7.3.1),  hesabın 6.7.3.4.4 da verilen formül ile yapılması gerekli değildir.

6.7.3.4.7. Hazne kaplamasının  dipleri ile halkaları arasında bağlantılarında ani kalınlık değişimleri bulunmamalıdır.

6.7.3.5. Hizmet ekipmanı
6.7.3.5.1. Hizmet ekipmanı,  nakliye ya da işleme sırasında kopma veya bozulma risklerine karşı korunacak şekilde yerleştirilmelidir. Eğer  çerçeve ve hazne arasındaki bağlantı, alt takımların yer değiştirmesine izin veriyorsa, ekipmanın sabitleştirilmesi, organlarda her hangi bir bozulmaya yol açmadan yer değiştirilmesini sağlamalıdır.  Dış boşaltım organları (boru takımının bağlantıları, kapatma organları), iç kapak ve yuvası, dış güçlerin etkisiyle meydana gelebilecek kopmalara karşı korunmalıdır ( örneğin, makaslama yerleri kullanılarak). Boşaltım ve dolum tertibatları (kemerler veya ipli tıpalar da dahil) ve bütün koruma kapakları, zamansız bir açılmaya karşı garanti edilmelidir.

6.7.3.5.2. Dekompresyon tertibatlarını, teftiş açıklıklarını ya da kapalı havalandırma deliklerini içermeye yönelik bölümler hariç, seyyar sarnıçlardaki hazne içinde yer alan 1,5 mm’ yi aşan bütün bölümler, birbirinden bağımsız seriler halinde, birincisi  iç kapak, bir debi sınırlama supabı ya da benzer bir tertibat olan,  ikincisi bir dış kapak, üçüncüsü ise dolu bir flanş ya da benzer bir tertibat olam üzere en az üç kapatma tertibatı ile donatılmalıdır. 
Eğer seyyar sarnıç debi sınırlama supabı ile donatılmışsa,  yuvası hazne içinde ya da kaynaklanabilir bir flanş içinde bulunacak şekilde monte edilmelidir, eğer dışa monte edilmişse,  destekleri her hangi bir darbe durumunda etkililiğini koruyacak şekilde tasarlanmalıdır. Debi sınırlayıcı supapları,  üreticinin belirlediği debiye ulaşıldığında otomatik olarak kapanacak şekilde seçilmelidir ve monte edilmelidir. Bu tür bir supabın  başlangıcında ya da gelişinde yer alan bağlantılar ve aksesuarlar, debi sınırlayıcı supabın hesaplanmış debisinden yüksek bir kapasiteye sahip olmalıdırlar.

6.7.3.5.3. Boşaltım ve de dolunum  bölümleri için,  ilk kapanma tertibatı bir  iç kapak olmalıdır ve ikincisi ise her boşaltım ve dolum boru takımı üzerinde ulaşılabilir bir pozisyona yerleştirilen bir kapak olacaktır.

6.7.3.5.4. Sıvılaştırılmış soğutulmamış tutuşucu ve / veya zehirli gazların nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçların aşağıdan boşaltım ve dolum bölümleri için, iç kapak boşaltım ya da dolunum sırasında seyyar sarnıcın zamansız yer değiştirmesi durumunda ya da alevler içinde kalması durumunda otomatik olarak çabuk kapanacak  bir emniyet tertibatı olmalıdır. 1000 litreyi aşmayan seyyar sarnıçlar hariç, bu tertibatın kapanma sistemi, belirli mesafeden harekete geçirilebilmelidir. 
6.7.3.5.5. Doldurma, boşaltma ve gaz basıncının dengelenmesi bölümleri ile birlikte,  haznelerde de ayarlamaların, termometrelerin ve de manometrelerin yerleştirilmesi için kullanılacak bölümler içermelidir. Bu cihazların bağlanması, kaynaklanan uygun  ağızlarla ya da ceplerle yapılmalıdır, hazne içine vidalanan bağlantılarla yapılmamalıdır.
6.7.3.5.6. 
Bütün seyyar sarnıçlarda,  iç bakım ve iç onarım için gerekli olan incelemenin yapılabilmesi ve gerekli yerlere kolayca ulaşılabilmesi için bir kontrol deliğinin ya da yeterince büyük başka kontrol yerlerinin bulunması gerekmektedir.   

6.7.3.5.7. Dış organlar mümkün olduğu kadar gruplaştırılmalıdır. 

6.7.3.5.8. Seyyar sarnıcın bütün bağlantıları, her birinin açık bir şekilde fonksiyonlarının açıklandığı bir marka taşımalıdır.

6.7.3.5.9. Her kapak ya da başka kapatma sistemi, taşıma sırasındaki ısı derecesi de göz önünde bulundurularak,  haznenin PSMA’ sına en az eşit olan nominal bir basınca göre tasarlanmalıdır ve yapımı gerçekleştirilmelidir. Bütün vidalı kapaklar, bir saatin kollarının dönüş yönünde kapanmalıdır. Diğer kapaklar için,  kapanma pozisyonu (kapalı, açık) ve yönü açık bir şekilde belirtilmelidir. Bütün kapaklar, zamansız bir açılmayı engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.7.3.5.10. Boru takımları, termik genleşme ve gerilme,  mekanik darbeler ya da titreşimler nedeniyle meydana gelebilecek zarara karşı her türlü riski engelleyecek şekilde tasarlanmalı, yapılmalı ve de yerleştirilmelidir. Bütün boru takımları uygun metalik maddeden yapılmalıdır. Mümkün olduğunca, boru takımları kaynak ile birleştirilmelidir.

6.7.3.5.11. Boru takımının bakır contaları lehimlenmeli ya da eşit dayanıklılığa sahip metalik bağlantıdan oluşmalıdır. Lehimleme maddesinin erime noktası, 5250 C’ dan az olmamalıdır. Contalar, dişli contaların yaptığı gibi boru takımının dayanıklılığını azaltmamalıdırlar.

6.7.3.5.12. Bütün boru takımlarının ve bütün boru takımı unsurlarının patlama basıncı, şu değerlerden en yüksek olanından daha düşük olmamalıdır:  haznenin PSMA’ sının dört misli veya  bir pompanın ya da başka bir tertibatın çalıştırılmasıyla tabi olunacak basıncın dört misli kadarı. (dekompresyon tertibatlar hariç).

6.7.3.5.13. Kapakların, supapların ve de aksesuarların yapımı için yumuşak maddeler kullanılmalıdır.

6.7.3.6. Alt kısımdaki bölümler

6.7.3.6.1. Bazı sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlar, 4.2.5.2.6 da T50 seyyar sarnıçla nakliye talimatında, aşağı kısımdaki açıklıkların kullanımı yasaklandığında, bu gazlar  alt tarafında açıklıklar (delikler) bulunan seyyar sarnıçlarla taşınamazlar. Hazne kabul edilir maksimal dolum oranına kadar doldurulduğunda, sıvı seviyesinin altında açıklıklar bulunmamalıdır. 

6.7.3.7. Dekompresyon tertibatları
6.7.3.7.1. Seyyar sarnıçlar, yaylı bir ya da birkaç dekompresyon tertibatıyla donatılmalıdır.  Tertibatlar, PSMA’ dan az olmayan bir basınçta otomatik olarak açılmalıdır ve PSMA’ nın % 110’ una eşit bir basınçta tamamen açık olmalıdır. Dekompresyondan sonra,  bu tertibatlar, açılışın başlangıcındaki basınçtan % 10dan fazla az olmayan bir basınçta tekrar kapanmalılar ve daha düşük bütün diğer basınçlarda kapalı kalmalıdır. Dekompresyon tertibatları,  sıvının hareketlerinden kaynaklananlar da dahil,  dinamik girişimlere karşı dayanıklılık gösterecek türden olmalıdır. Yaylı dekompresyon tertibatı ile seri halinde monte edilmeyen kopma disklerinin kullanımı kabul edilmez. 
6.7.3.7.2. Dekompresyon tertibatları,  yabancı maddelerin girişini, gaz sızıntılarını ya da tehlikeli her türlü aşırı basıncın gelişmesini engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.7.3.7.3. T50 seyyar sarnıçlarla nakliye talimatında açıklanan bazı sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların nakliyesi için tasarlanan seyyar sarnıçlar,  yetkili merci tarafından onaylanan bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır. Bir maddenin taşınmasına rezerve edilen seyyar sarnıçta,  taşınacak madde ile uyum sağlayan bir malzeme ile yapılan ve onaylanan bir dekompresyon tertibatının bulunması durumu hariç, bu tertibat,  yaylı dekompresyon tertibatının kaynak yanında bir kopma diski içermelidir.Kopma diski,  istenilen dekompresyon tertibatı ile birlikte seri halinde yerleştirildiğinde,  dekompresyon sisteminin işleyişinin bozulmasına yol açabilecek diskte bir kopmayı ya da sızdırmazlıkta bir sorunun varlığını tespit edebilmek için kopma diski ile dekompresyon tertibatı arasındaki mesafe, bir manometreye ya da uygun başka bir belirleyiciye bağlanmalıdır. Kopma diski, tertibatın açılış başlangıcından % 10 dan yüksek nominal basınca karşı boşalmalıdır.

6.7.3.7.4. Çok amaçlı seyyar sarnıçlarda, , seyyar sarnıçla nakliyelerine izin verilen ve PSMA’ sı en yüksek olan  gazlar için dekompresyon tertibatları 6.7.3.7.1 de açıklanan basınçta açılmalıdır.
6.7.3.8. Dekompresyon tertibatlarının debisi
6.7.3.8.1. Sarnıcın tamamen alevler içinde kaldığı durumlarda dekompresyon tertibatlarının kombine debisi, haznedeki basıncın (birikmiş basınç da dahil) PSMA’ nın % 120’ sini  aşmaması için yeterli olmalıdır. Belirlenen  deşarjın toplam debisini elde etmek için,  yaylı dekompresyon tertibatları kullanılır. Çok amaçlı sarnıçlar durumunda, dekompresyon tertibatlarının kombine deşarj debisi, en güçlü deşarj debisi gerektiren seyyar sarnıçla nakliyesine izin verilen gazlar için hesaplanmalıdır.
6.7.3.8.1.1. Katkıda bulunan bütün tertibatların bireysel debilerinin toplamı olarak kabul edilebilen dekompresyon tertibatlarının istenilen toplam debisini belirlemek için, aşağıdaki formül kullanılır 5) :
        -----

                                                             FA 0,82        ZT





Q = 12,4   ---------       -----





                   LC     √     M



Burada;

Q
= normal şartlarda saniyede metre küp olarak (m3/s) olarak havanın boşalımı için  

                  istenilen minimal debi ; 00 C ısı derecesinde 1 bar basınç (273 K);

F
= Değeri aşağıda verilen katsayı:



   Termik izolasyonu olmayan hazneler : F = 1

                 Termik izolasyonu olan hazneler        : F = U (649 – t) / 13,6 ancak hiçbir şekilde 

                                                                                       0,25 den az değil. 



5)Bu formül sadece birikme şartlarındaki ısı derecesinden yüksek kritik ısı derecesi bulunan sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlara uygulanır. Birikme şartlarındaki ısı derecesine yakın ya da daha düşük kritik ısı derecelerine sahip gazlar için, dekompresyon tertibatlarının kombine debisinin hesabında gazın diğer termodinamik özellikleri göz önünde bulundurulur (örneğin CGA S-1.2 : 1995’e bakın).
Burada;

u   = kW . m-2 . K-1 olarak ifade edilen 380 C da izolasyonun termik iletkenliği;


t   = dolum sırasında sıvılaştırılmış soğutulmamış gazın  reel ısı derecesi (0 C); eğer bu 

        ısı derecesi bilinmiyorsa, t = 150 C olarak alınır;

Termik izolasyonlu hazneler için olan yukarıdaki formül, izolman 6.7.3.8.12’ye uygun olmak koşuluyla F’ nin bulunması için kullanılabilir.



A
= Haznenin m2 olarak toplam dış yüzeyi;



Z
= Akümülasyon şartlarında gazın sıkıştırılabilme faktörü (eğer bu faktör bilinmiyorsa 

                  Z = 1.0 olarak alınır);


T
= akümülasyon şartlarında,  dekompresyon tertibatlarının kaynak yanında Kelvin 

                                             olarak (0 C + 273) absolüt ısı derecesi;

 



L
= akümülasyon şartlarında, sıvının buharlaşmadaki atıl sıcaklığı, kJ/kg olarak;



M
= boşaltılan gazın moleküler kütlesi;



C
= aşağıdaki formüllerden birinden kaynaklanan ve spesifik ısıların raporuna bağlı

                                              sabitliktir:







Cp
                                                                                                                 K =   -------

                                                                                     Cv


Burada;



Cp, sabit basınçlı spesifik ısıdır ve 

                             Cv, sabit hacimli spesifik ısıdır.



k > 1 olduğunda;







  k + 1






                          k – 1






   (    2    )

                                                            C  =  √ k (-------)






     k + 1






k = 1 olduğunda ya da     k bilinmediğinde

           



                     1

                                                                    C =   --- = 0,607

                                                                            √e



burada e,  2,7183 matematiksel sabittir.



C sabiti, aşağıdaki tablo ile de elde edilebilir:

	          k                     C                            
	        k                          C
	        k                         C 

	      1,00                 0,067

      1,02                 0,611

      1,04                 0,615

      1,06                 0,620

      1,08                 0,624

      1,10                 0,628

      1,12                 0,633

      1,14                 0,637 

      1,16                 0,641

      1,18                 0,645

      1,20                 0,649

      1,22                 0,652

      1,24                 0,656
	     1,26                     0,660

     1,28                     0,664

     1,30                     0,667

     1,32                     0,671

     1,34                     0,674

     1,36                     0,678 

     1,38                     0,681

     1,40                     0,685

     1,42                     0,688

     1,44                     0,691

     1,46                     0,695

     1,48                     0,698

     1,50                     0,701
	     1.52                    0,704

     1,54                    0,707

     1,56                    0,710

     1,58                    0,713

     1,60                    0,716

     1,62                    0,719

     1,64                    0,722

     1,66                    0,725

     1,68                    0,728

     1,70                    0,731

     2,00                    0,770

     2,20                    0,793


6.7.3.8.1.2. Yayılma kapasitesini sınırlamak için kullanılan izolasyon sistemleri, yetkili merci ya da onun tarafından seçilen bir kuruluş tarafından kabul edilmelidir. Bütün durumlarda, bu amaçla onaylanan izolasyon sistemleri şunları yerine getirmelidir:
a)     6490 C’ a kadar olan bütün ısı derecelerinde etkinliğini korumak; ve

b)     7000 C’ a eşit ya da yüksek erime noktası olan bir malzemeyle sarılı olmak.

6.7.3.9. Dekompresyon tertibatlarının markalanması
6.7.3.9.1. Her dekompresyon tertibatı, aşağıda verilen açıklamalar, okunaklı ve silinmeyen karakterlerle markalanmalıdır:

a)      nominal deşarj basıncı (bar ya da kPa olarak) ;
b)      yaylı dekompresyon tertibatlarının deşarj basıncı için kabul edilebilir toleranslar;

c)      kesme disklerinin nominal patlama basıncı ile ilgili referans ısı derecesi;

d)     tertibatın, saniyede m3 hava olarak (m3/s) nominal debisi.

Mümkün olduğunca, aşağıdaki bilgiler de verilmelidir:

e) Üreticinin adı ve tertibatın uygun referans numarası.

6.7.3.9.2. Yaylı dekompresyon tertibatları üzerine markalaması yapılan (işaretlenen) nominal debi, ISO 4126-1 : 1991 normuna uygun olarak hesaplanmalıdır.

6.7.3.10. Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı

Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı, istenilen debinin engelsiz olarak emniyet tertibatına kadar ulaşabilmesi için yeterli ebada sahip olmalıdır. Dekompresyon tertibatları, bakım ya da başka bir amacı yerine getirmek için  eşdeğer tertibatlarda duble edilmeleri ve de görevde olan tertibatların boşalmasını sağlayan kapaklar açık konumunda kilitli olması veya duble edilen tertibatlardan birinin daima çalışır halde olacağı şekilde ve 6.7.3.8 deki talimatlara uyacak şekilde kapaklar bir kilitleme sistemiyle birbirlerine bağlı olması durumu haricinde, dekompresyon tertibatları ile hazne arasına kapak yerleştirilmemelidir. Bir havalandırma tertibatına ya da bir dekompresyon tertibatına doğru olan bir açıklığı hiçbir şey kapatmamalıdır, bu da  haznenin bu tertibatlara doğru boşalım akışının sınırlanmasına ya da durdurulabilmesine yol açabilmektedir.  Dekompresyon tertibatlarının altında yer alan havalandırma tertibatları ya da akma boruları, kullanıldıklarında, dekompresyon tertibatları üzerinde sadece minimal karşı basınç uygulayarak,  buharların ya da sıvıların atmosfere boşaltılmasını sağlamalıdır.

6.7.3.11. Dekompresyon tertibatlarının yerleri

6.7.3.11.1. Dekompresyon tertibatlarının girişleri, haznenin mümkün olduğu kadar uzunlamasına ve enine merkezine yakın bir yere, haznenin tepesine yerleştirilmelidir. Maksimal dolum şartlarında, dekompresyonun bütün girişleri haznenin buhar fazında yer almalıdır ve tertibatlar, buharlar her hangi bir engele rastlamadan kolayca çıkabileceği şekilde yerleştirilmelidir.  Sıvılaştırılmış soğutulmamış tutuşucu gazlar için, boşalan buharlar, yeniden sarnıca doğru geri dönüş yapmaması için sarnıçtan uzak bir yere doğru çıkmalıdır. Dekompresyon tertibatlarındaki istenilen debiyi azaltmaması koşuluyla, buharın yönünü değiştiren koruma tertibatları kabul edilir.

6.7.3.11.2. Dekompresyon tertibatlarının izin verilmemiş kişilerin ulaşımından uzak tutmak için ve seyyar sarnıcın ters dönmesi durumunda tertibatların zarara uğramaması için gerekli önlemler alınmalıdır.

6.7.3.12.

Ölçüm tertibatları

Tartma ile ölçülerek doldurmaya yönelik olması haricinde, seyyar sarnıçlar bir ya da birkaç ölçüm tertibatı ile dolatılmalıdır. Direkt olarak sarnıcın içeriği ile irtibatta olan cam ya da diğer  kırılabilir malzemelerden yapılan ölçüm aletleri kullanılmamalıdır.

6.7.3.13.

Seyyar sarnıçların destekleri, çatkıları, kaldırma ve besleme bağlantıları

6.7.3.13.1.        Seyyar sarnıçlar, nakliye sırasında istikrarlı bir zemin sunan desteklerle tasarlanmalıdır ve  

                             yapılmalıdır. 6.7.3.2.9 da söz edilen güçler ve 6.7.3.2.10 da açıklanan emniyet katsayısı, bu 
                             amaçla göz önüne alınmalıdır. Patenler, çatkılar, beşikler ya da benzer diğer yapılar kabul
                             edilir.

6.7.3.13.2.        Seyyar sarnıcın destekleri (beşik, çatkı, v.s) ve kaldırma ile besleme bağlantılarının yol açtığı
kombine zorlamalar, haznenin her hangi bir yerinde aşırı zorlamalara yol açmamalıdır. Bütün   seyyar sarnıçlar daimi kaldırma ve besleme bağlantıları içermelidir. Bu bağlantılar tercihen seyyar sarnıcın destekleri üzerine monte edilmelidir ancak haznenin desteklendiği noktalara sabitlendirilen destek plakaları üzerine de monte edilebilirler.

6.7.3.13.3.       Desteklerin ve çatkıların kavramı sırasında, var olan  şartlardan kaynaklanan yıpranmaların    

                            etkileri de göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.3.13.4.
Çatalların geçiş yerleri kapatılmalıdır Bu geçişlerin kapatılma yöntemleri, çatkının daimi bir unsuru olmalıdır ya da çatkıya daimi bir şekilde sabitlendirilmelidir. Uzunluğu 3,65 m den az olan ve tek bir bölmeden oluşan seyyar sarnıçlar, aşağıdaki şartlar söz konusu olduğunda, kapatılmış çatal delikleri içermeleri gerekmemektedir; 

a) bütün organlar da dahil hazne kaldırma aletlerinin çatal darbelerine karşı iyi korunmalıdır; 
     ve

b) çatal geçişlerinin merkezleri arasındaki mesafe, en az seyyar sarnıcın maksimal  

     uzunluğunun yarısına eşit olmalıdır.

6.7.3.13.4.
Eğer seyyar sarnıçlar 4.2.2.3 ‘e uygun olarak korunmuyorlarsa, hazneler ve hizmet ekipmanları,  yanal ya da uzunlamasına bir darbeden ya da devrilmeden kaynaklanabilecek haznede ya da servis ekipmanlarında meydana gelebilecek zararlardan korunmalıdır. Dış organlar, seyyar sarnıcın organlar üzerine devrilmesi ya da darbe yemesi nedeniyle içeriğinde her hangi bir sızıntıya yol açmayacak şekilde korunmalıdır. Koruma tedbirleri örnekleri:

a)
Haznenin her iki taraftan da korunmasını sağlayacak  orta aksın seviyesine 
               yerleştirilecek uzunlamasına borular, yanal darbelerden korunmak için;

b) 
 Seyyar sarıcın devrilmelere karşı korunması için, çerçeve içinden geçilen destek
 halkaları ya da sabitleştirilmiş borular

c)
Arkadan gelen darbelere karşı korumak için darbe önleyici ya da çerçeve

d)
ISO 1496-3 : 1995’e göre darbelerden ya da devrilmeden kaynaklanan zararlara karşı
 ISO çerçevesinin kullanımı.

6.7.3.14.

Türün kabul edilmesi

6.7.3.14.1 Her yeni tip seyyar sarnıç için, yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat, tür onaylama belgesi hazırlamalıdır. Bu sertifika, seyyar sarnıcın yetkili tarafından kontrol edildiğini,  öngörülen amacına uygun olduğunu ve işbu bölümde açıklanan genel  talimatlara ve gerektiğinde 4.2.5.2.6 daki T50 seyyar sarnıçlarla gazların taşınması öngörülen
talimatlarına  uygun olduğunu doğrular. Kavram değiştirilmeden bir seri seyyar sarnıç üretildiğinde,  sertifika bütün seri için geçerlidir. Sertifikada,  prototipin  deneme tutanağı,  nakliyesine izin verilen gazların, haznenin yapım malzemeleri ve (gerektiğinde)  onay numarası yer almalıdır. Onay numarası,  onayın verildiği devletin belirgin işaretinden ya da belirgin markasından, yani  Karayolu Trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonu (1968) tarafından öngörülen uluslararası trafikteki araçların sembolünden ve bir  plaka numarasından oluşmalıdır.  Sertifikalarda 6.7.1.2’ ye uygun olan olası alternatif düzeltmeler de belirtilmelidir. Bir türün kabul edilmesi,  aynı cins malzemeden yapılan, aynı kalınlıktaki, aynı üretim tekniğiyle yapımı gerçekleştirilen- aynı desteklere ve kapanma yerlerine ve eşdeğerdeki diğer aksesuarlara sahip daha küçük bir seyyar sarnıcın kabulü için de kullanılabilir. 

6.7.3.14.2 Prototipin deneme ile ilgili tutanağı, en az aşağıda verilen bilgileri içermelidir:

d) ISO 1496-3 ; 1995 normunda belirlenen çatkı ile ilgili uygulanan denemelerin sonuçları;

e) 6.7.3.15.3’e uygun olarak yapılan başlangıçtaki kontrolün ve denemenin sonuçları; ve

f) gerektiğinde, 6.7.3.15.1 de açıklanan darbe denemesi sonuçları.

6.7.3.15.

Kontroller ve denemeler

6.7.3.15.1. CSC’ de konteynır anlamına uygunluk gösteren seyyar sarnıçlar için, her modeli temsil eden bir prototip darbe denemesine tabi tutulmalıdır. Seyyar sarnıç prototipinin  demiryolu taşımacılığı sırasında meydana gelebilecek mekanik darbelerin karakteristik süresi içinde tam yüklü seyyar sarnıcın MBMA’ sının en az dört misline (4 g) eşdeğer bir darbeden kaynaklanan güçleri kaldırabileceği  gösterilmelidir. Darbe denemesi gerçekleştirmek için kullanılan  yöntemleri açıklayan normların listesi aşağıda verilmiştir:

Association of American Railroads,

Manual of Standards and Recommended Practices,

Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR, 600), 1992

Kanada ulusal normu, CAN/CGSB-43, 147-2002, “İşleme için konteynırların yapımı, değiştirilmesi,  isimlendirilmesi, bakımı, seçimi ve kullanımı, nakliye talebi ya da tehlikeli yüklerin demiryolu ile taşınması”, mart 2002, Kanada genel normlar Ofisi tarafından yayınlanmıştır.

Deutsche Bahn AG

DB Systemtechnik, Minden

Verifikation und Versuche, TZF 96.2

Seyyar sarnıçlar, boyuna darbe denemesi

Fransız Devlet demiryolları Şirketi

C. N. E. S. T. 002 – 1996

Konteynır-sarnıç, boyuna dış zorlama denemeleri

Ve dinamik darbe denemeleri

Spoornet, South Africa

Engineering Development Centre (EDC)

Testing of ISO Tank Containers

Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.3.15.2. Her  seyyar sarnıcın haznesi ve ekipmanları, ilk hizmet öncesi ilk kontrole ve ilk denemeye tabi tutulur ( başlangıçtaki kontrol ve deneme), sonra beş yılda bir yapılan kontrol ve denemenin yarı yolunda ara kontrol ve denemelerden (iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeler) sonra da minimum beş yıl aralıklarla kontroller ve denemeler yapılır (beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme). İki buçuk yıl aralıklarla yapılan kontrol ve deneme, belirlenen tarihi takiben üç ay içinde gerçekleştirilebilir. Son yapılan periyodik kontrol ve deneme göz önünde bulundurulmadan,  6.7.3.15.7’ ye göre, gerekli görüldüğünde istisnai kontroller ve denemeler yapılabilir.

6.7.3.15.3. Seyyar sarnıcın başlangıçta yapılan kontrol ve denemesi, kavram özelliklerinin kontrolünü, seyyar sarnıcın ve taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlar göz önüne alınarak organlarının iç ve dış incelemesini ve 6.7.3.3.2’ye uygun olarak kullanılan basınç denemesini kapsamaktadır. Basınç denemesi, hidrolik deneme şeklinde gerçekleştirilebilir ya da yetkili merciinin ya da onun tarafından belirlenen bir teşkilatın onayı alınarak başka bir sıvı ya da başka bir gaz kullanılarak yapılabilir. Seyyar sarnıç hizmete koyulmadan önce,  sızdırmazlık denemesi ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolü gerçekleştirilir. Eğer hazne ve organları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur. Maksimum gerilime sunulan bütün kaynaklar, başlangıç denemesi sırasında,  radyografi, ultrason ya da uygun başka bir yöntemle bir kontrole tabi tutulurlar. Bu yöntem kaplamaya uygulanmaz.
6.7.3.15.4. Beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme, iç ve dış incelemeyi, genel kural olarak ta hidrolik basınç denemesini kapsamaktadır. Koruma ile termik izolasyon kaplamaları ve diğer kaplamalar, seyyar sarnıcın durumu konusunda kesin bir karar gerekmesi durumu haricinde çıkartılmamalıdır. Eğer   hazne ve ekipmanları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur.

6.7.3.15.5. İki buçuk yıl aralıklarla yapılan periyodik kontrol ve deneme, seyyar sarnıcın ve taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlar göz önüne alınarak organlarının  en az bir kez iç ve dış incelemesini, bir sızdırmazlık denemesini ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolünü kapsamaktadır. Koruma ile termik izolasyon kaplamaları ve diğer kaplamalar, seyyar sarnıcın durumu konusunda kesin bir karar gerekmesi durumu haricinde çıkartılmamalıdır. Tek bir sıvılaştırılmış soğutulmamış gazın nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçlar için, iç ve dış incelemesi es geçilebilir ya da yetkili mercinin  ya da yetkili mercinin belirleyeceği bir kuruluş tarafından tercih edilen başka kontrol yöntemleriyle yapılabilir.

6.7.3.15.6. Seyyar sarnıçlar, 6.7.3.15.2 de belirtilen beş yıl ya da iki buçuk yıl aralıklarla yapılan son kontrol ve denemenin bitiş tarihinden sonra doldurulamaz ve de nakliyeye sunulamaz. Bu arada,  son periyodik kontrol ve denemelerin geçerliliğinin bitiminden önce doldurulan seyyar sarnıçlar, bu tarihten itibaren üç ayı aşmayan süre içinde nakliyeyi gerçekleştirebilirler. Bununla birlikte, şu tarihten sonra taşınabilirler:

a)
tekrar yeniden doldurulmadan önce bir sonraki kontrole ve denemeye sunulmak üzere, 
               boşaltımdan sonra ancak temizlikten önce;

b)
Yetkili merci aksi bir talepte bulunmaz ise,  yok edilmesi ya da yeniden oluşması amacıyla geri gönderilen tehlikeli madde içerdiğinde, bu tarihten itibaren altı ayı aşmayan bir süre içinde  . Konşimentoda bu muafiyet belirtilmelidir.

6.7.3.15.7. Seyyar sarnıcın bütünlüğünün bozulması ihtimalinin göstergesi olabilecek  bozulma, aşınma, sızıntı ya da başka olumsuz bozulmalar olduğuna dair sinyaller bulunduğunda istisnai kontrollerin ve denemelerin yapılması gerekmektedir. İstisnai kontrolün ve denemenin daha geniş bir alana yayılması, seyyar sarnıçta meydana gelen bozulma ya da aşınmanın derecesine bağlıdır. En azından, 6.7.3.15.5’ e uygun olarak iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeyi kapsamalıdır.

6.7.3.15.8. Yapılacak iç ve dış inceleme şunları göstermektedir;

a)
Hazne, nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetli durumunu sarsabilecek ve sızıntılar da dahil yıpranma veya aşındırma deliklerinin, darbe izlerinin, deformasyonların, kaynak hatalarının ve diğer bütün aksaklıkların varlığını belirlemek üzere incelendi.  

b)
Boru takımları, supaplar, ve sızdırmazlık contaları, dolum, boşaltım ya da nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetinin sarsılmasına yol açabilecek sızıntılar da dahil, aşındırma, arıza ya da başka bozukluk yerlerinin tespiti için  inceleme yapıldı;

c)
Kontrol deliklerinin kapaklarındaki sıkıştırma tertibatları normal çalışıyor ve kapaklarında ya da sızdırmazlık contalarında sızıntı bulunmuyor.

d)
Flanşlı bağlantıların ya da dolu flanşların eksik ya da sıkıştırılmamış vidaları ya da cıvataları değiştirildi ya da sıkıştırıldı;

e)
 Bütün tertibatlar ve supaplar, normal çalışmayı engelleyecek aşınmadan, deformasyondan,  bozulmalardan ya da hatalardan muaftır. Mesafeli kapama tertibatları ve otomatik kapanmalı kapaklar iyi işleyişlerinin kontrol edilebilmesi için çalıştırılmalıdır.

f)
Seyyar sarnıç üzerine yazılan işaretlemeler, okunaklıdır ve talimatlara uygundur, ve

g)
çatkılar, destekler ve seyyar sarnıcın kaldırma tertibatı iyi durumdadır.

6.7.3.15.9. 6.7.3.15.1, 6.7.3.15.3, 6.7.3.15.4, 6.7.3.15.5 ve 6.7.3.15.7 de belirtilen kontroller ve denemeler, yetkili merci ya da yetkili merci tarafından belirlenen bir teşkilat tarafından seçilen bir uzman tarafından gerçekleştirilmelidir ya da doğrulanmalıdır. Eğer basınç denemesi kontrole ve denemeye dahil ise,  seyyar sarnıcın plakasında belirtilen basınçta yapılmalıdır. Basınç altındayken, seyyar sarnıçta, daha doğrusu boru takımlarında ya da ekipmanda her hangi bir sızıntının varlığının tespiti için  hazne incelemeye alınır. 

6.7.3.15.10. Haznenin kesme, ısıtma ya da kaynak gibi işlemler görmüş olması durumlarında,  haznenin yapımı için kullanın basınç altındaki haznelerin kodu göz önünde bulundurularak, bu işlemler yetkilinin ya da yetkili tarafından belirlenen kuruluşun onayı alınmalıdır.  Basınç denemesi, çalışmaların tamamlanmasından sonra ilk deneme basıncında yapılmalıdır.

6.7.3.15.11. Eğer güvenliği tehdit edebilecek bir bozukluk tespit edilirse,  seyyar sarnıç tam olarak onarılmadan ve yeni bir denemeyi başarıyla tamamlamadan önce hizmete konulmamalıdır.

6.7.3.16. Markalama (İşaretleme)

6.7.3.16.1. Her seyyar sarnıç, aşınmaya karşı dayanıklı, rahatlıkla görülebilecek bir yere daimi olarak sabitleştirilen,  inceleme için kolayca ulaşılabilen bir plaka içermelidir. Eğer plaka, seyyar sarnıcın yerleştirilmesi şekli nedeniyle hazne üzerine daimi olarak sabitleştirilemiyorsa,  basınç altındaki hazneler için kodda istenilen bilgiler hiç olmazsa hazne üzerine yazılmalıdır. Bu plaka üzerine, damgalama ya da benzer başka bir yöntemle minimum aşağıda verilen bilgiler işaretlenmelidir;

Üretim ülkesi

U                İzin veren               İzin

  Alternatif düzenleme durumunda (bakın 6.7.1.2)

N                ülke                    Numarası            “AA”

Üreticinin adı ya da markası

Üreticinin seri numarası

Tür onaylaması için belirlenen teşkilat

Sahibinin kayık numarası

Üretim yılı

Haznenin uygun olarak tasarlandığı basınç altındaki hazneler için kodu

Deneme basıncı ------- bar / kPa (manometrik basınç) 6)


PSMA ------ bar / kPa (manometrik basınç) 2)


Dış basınç hesabı 7) ------- bar / kPa (manometrik basınç) 6)


Hesap dereceleri arası, -------- 0 C den 0 C’ ye 



Hesap referans derecesi ---------- 0 C



200 C’ da su içeriği, -------- litre 



200 C’ da su içeriği, -------- litre 



İlk basınç denemesinin tarihi ve şahidin kimliği



Haznenin malzemeleri (malzemeleri) ve malzemenin referans normu (normları)



Referans çeliği ile eşdeğer kalınlık ------- mm



Son periyodik denemenin (denemelerinin) tarihi ve türü



Ay ------ yıl ------- Deneme basıncı -------- bar / kPa (manometrik basınç) 6)


Son denemeyi gerçekleştiren ya da doğrulayan uzmanın damgası

6.7.3.16.2. Aşağıda verilen bilgiler seyyar sarnıç üzerine ya da seyyar sarnıca sıkıca tutturulan metal bir plaka üzerine yazılmalıdır;

İşletmecini adı

Taşınmasına izin verilen sıvılaştırılmış soğutulmamış gazın adı
İzin verilen her sıvılaştırılmış soğutulmamış gaz için kabul edilebilir maksimal kütle ----kg

Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA) ---------- kg

Dara -------- kg.



 NOT : Taşınan sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların ad belirlenmesi için bakın bölüm 5.

       6) Kullanılan birim belirtilmelidir

7) Bakın 6.7.2.2.10

6.7.3.16.3. Eğer seyyar sarnıç açık denizde işletilmek üzere tasarlanıp onaylandı ise,  kimlik plakası üzerinde “SEYYAR SARNIÇ OFFSHORE” kelimeleri yer almalıdır.

6.7.4. Sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçların konsepsiyonu ve  yapımı ile ilgili talimatlar ve bunların tabi tutulacağı kontroller ve denemeler

6.7.4.1.

Anlam açıklamaları
İşbu bölüme dayalı olarak anlamlar şunlardır;

Alternatif düzenleme, İşbu bölümde açıklanan teknik talimatlardan ya da deneme yöntemlerinden farklı talimatlara veya yöntemlere uygun olarak tasarlanan, üretilen ya da kabul edilen bir seyyar sarnıç için yetkili merci tarafından verilen onaydır.

Seyyar sarnıç, 450 litreden fazla içeriği olan, sıvılaştırılmış soğutulmuş gazların nakliyesi için kullanılan çok modlu, termik izolasyonlu bir sarnıçtır.Sarnıç, gazın nakliyesi için gerekli olan bir hizmet ekipmanı ile yapı ekipmanı içerir.  Seyyar sarnıçta, yapı ekipmanı sökülmeden dolunum ve boşaltım işlemleri yapılabilmelidir.. Sarnıç dışında dengeleyici (stabilizatör) unsurları bulunmalıdır ve dolu olduğunda kaldırılabilmelidir. Bir nakliye aracına ya da bir gemiye yüklenebilecek şekilde tasarlanmalıdır ve mekanik işlemesini kolaylaştırmak amacıyla paten, çatkı ya da aksesuarlar içermelidir. Karayolu sarnıç-araçlar, vagon-sarnıçlar, metalik olmayan sarnıçlar, karmaşık yükler için büyük hazneler (GRV), gaz şişeleri ve büyük ebatlı hazneler, seyyar sarnıç olarak kabul edilmezler.

Sarnıç, normal olarak aşağıdakilerden oluşur;

a) ya bir kaplama ya da bir ya da birkaç iç hazneden oluşur, burada hazne ya da hazneler ile kaplama arasındaki boşluk havadan arındırılmıştır (boşla izolasyon) ve termik izolasyon sistemi içerebilir; ya da

b) ya da sert kalorifüj (örneğin sert köpük) maddeli ara tabaka ile bir kaplamadan ve iç hazneden oluşur. 
Hazne, açık bölümler ve bunların kapatılma yöntemleri de dahil, ancak hizmet ekipmanı ve yapı ekipmanının tümü hariç olmak üzere, seyyar sarnıcın taşınacak olan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazı içeren bölümüdür .
Kaplama, izolasyon sistemine dahil edilebilen dış izolasyon kaplaması ya da kılıfıdır.
Hizmet ekipmanı, ölçüm cihazları ile boşaltım, dolunum, havalandırma , emniyet, sıkılaştırma, soğutma ve termik izolasyon tertibatları.

Yapı ekipmanı, haznenin dışında bulunan kuvvetlendirme, sabitleştirme, koruma ve stabilizasyon  unsurları.

İzin verilen maksimal hizmet basıncı (PSMA), işleme pozisyonunda dolu olan seyyar sarnıcın haznesinin tepesindeki maksimal efektif manometrik basınçtır ve dolunum ile boşaltım sırasında en yüksek efektif basıncı içerir.
Deneme basıncı, basınç denemesi sırasında haznenin tepesinde var olan maksimal manometrik basınç.

Sızdırmazlık denemesi, Bir gaz yardımıyla haznenin ve hizmet ekipmanının PSMA’ nın en az % 90 kadar efektif iç basınca sunulması konusundaki deneme

Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA), seyyar sarnıcın darası ile taşınmasına izin verilen en ağır yükün toplamı

Tutum zamanı, baştaki dolum şartının yerine getirilmesi ile sıcaklık nedeniyle, içeriğin ulaştığı basınç sınırlama tertibatında ya da tertibatlarında belirtilen en düşük basınca ulaşabileceği  arasında geçen süredir.
Referans çeliği, 370 N/mm2 gerilime karşı dayanıklılığı ve  kopmadaki uzamanın % 27 si olan çelik

Minimal hesap ısı derecesi, normal dolum, boşaltım ve nakliye şartlarında, içeriğin en düşük (soğuk) ısı derecesinden (hizmet derecesi)  yüksek olmayan ve haznenin kavramı ve yapımı için kullanılan ısı derecesi.
6.7.4.2. Kavram ve yapım ile ilgili genel talimatlar
6.7.4.2.1. Hazneler, yetkili merci tarafından kabul edilen basınç altındaki hazneler için kodlar ile ilgili talimatlara uygun olarak tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır. Hazneler ve kaplamalar, formaja uygun metalik malzemeden üretilmelidir. Kaplamalar çelikten olmalıdır. Metalik olmayan malzemeler, malzemelerin minimal hesap derecesindeki özellikleri yeterli olduğu ispat edilebilirse, hazne ile kaplama arasındaki bağlantılar ve destekler için kullanılabilir. Prensip olarak,  malzemeler, ulusal ya da uluslar arası normlara uygun olmalıdırlar. Kaynaklanmış kaplamalar ve hazneler için, sadece kaynaklanabilirliği tespit edilmiş  malzemeler kullanılmalıdır. Kaynak yerleri yapı kurallarına göre yapılmalıdır ve bütün güvenlik garantilerini sunmalıdırlar. Üretim yöntemi ya da kullanılan malzeme bunu gerek kılıyorsa,  hazneler,  kaynak yerlerinin ve termik olarak etkilenen bölgelerin uygun dayanıklılığını garanti etmek için termik bir işlemeye tabi tutulmalıdır. Malzeme seçimi sırasında,  minimal hesap dereceleri, ,  gerilim altında hassas kopmaya, hidrojen ile kırılganlaştırılmasına,  aşınma nedeniyle çatlamalara ve darbelere karşı dayanıklılığa karşı göz önünde bulundurulmalıdır. İnce taneli çelik kullanılıyorsa,  malzemenin özelliklerine göre, belirgin elastikiyet sınırının garanti edilmiş değeri,  460 N/mm2 den yüksek olmamalıdır ve gerilimdeki dayanıklılığın üst sınırının garanti edilmiş değeri, 725 N/mm2’ den yüksek olmamalıdır. Seyyar sarnıç malzemeleri, nakil sırasında karşılaşılabilecek dış çevreye adapte edilmeliler.

6.7.4.2.2. Seyyar sarnıcın, taşınan sıvılaştırılmış soğutulmuş gaz ile temasa geçmesi beklenen organları, sızdırmazlık contaları ve boru takımları da dahil bütün bölümleri,  söz konusu gaz ile uyumlu olmalıdır.
6.7.4.2.3. Galvanik aşındırma kaynağı olan muhtelif metaller arasındaki temastan kaçınılmalıdır.

6.7.4.2.4. Termik izolasyon sistemi, ısıya dayanıklı etkili maddelerle yapılan bütün haznenin ya da haznelerin kaplamasını içermelidir. Dış izolasyon, normal nakliye şartlarında nemlenmeyecek ya da başka her hangi bir zarara uğramayacak şekilde bir kaplamayla korunmalıdır.

6.7.4.2.5. Bir kaplama, gazlardan sızdırmaz olacak şeklinde kapatılmışsa,  izolasyon boşluğunda tehlikeli bir değere ulaşılmasını engelleyecek bir tertibat öngörülmelidir.

6.7.4.2.6. Eğer oksijen ya da oksijenle zenginleştirilmiş sıvılarla temas riski bulunan termik izolasyon bölümlerinde bulunuyorlarsa,  oksijenle temasta  ya da oksijenle zenginleştirilmiş atmosferle temasta tehlikeli bir şekilde reaksiyon gösteren maddeler , eksi (-) 1820 C dan az  kaynama noktası olan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazların taşınması için tasarlanan seyyar sarnıçların içinde bulunmamalılar.
6.7.4.2.7. İzolasyon maddeleri gereksiz olarak hizmet sırasında bozulmamalılar.
6.7.4.2.8. Referans tutma süresi, seyyar sarnıç ile taşınması öngörülen sıvılaştırılmış soğutulmuş her gaz için belirlenmelidir.
6.7.4.2.8.1. Referans tutuma süresi, aşağıdakiler göz önünde bulundurularak yetkili merci tarafından kabul edilen bir metot ile belirlenmelidir;

a) 6.7.4.2.8.2’ ye uygun olarak belirlenen izolasyon sisteminin etkililiği;
b) basınç sınırlayıcı tertibatının ya da tertibatlarının en düşük basıncı;

c) başlangıçtaki doldurma şartları;

d) 300 C’ lık varsayımsal mevcut ısı derecesi;

e) taşınacak olan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazın fiziki özellikleri.

6.7.4.2.8.2. İzolasyon sisteminin etkililiği,  (ısının watt olarak katkısı), seyyar sarnıcın yetkili merci tarafından kabul edilen bir metoda uygun olarak  tip denemesine tabi tutularak belirlenmelidir. Bu deneme şöyle olmalıdır:
a) sıvılaştırılmış soğutulmuş gaz kaybı verilen bir süre içinde ölçülen, konstant basınç denemesi (örneğin atmosferik basınçta);

b) haznedeki basınç artması verilen bir süre üzerine ölçülen kapalı sistemde yapılan deneme.

Konstant basınçlı denemenin yapılabilmesi için atmosferik basınç sapmaları göz önünde bulundurulmalıdır. Her iki deneme için de,  var olan 300 C lık varsayımsal referans değerine göre çevredeki ısı dereceleri sapmaları göz önünde bulundurmak amacıyla  bazı düzeltmeler yapılması gerekebilir.
NOT : Her nakliyeden önce reel tutma süresini belirlemek için, 4.2.3.7’ ye bakın.
6.7.4.2.9. Boşlukta izole edilen çift bölümlü sarnıcın kaplaması,  ya kabul edilen bir teknik koduna göre hesaplanan en az 100 kPa lık (1 bar) (manometrik basınç) hesaplı dış basıncı ya da  en az 200 kPa lık (1 bar) (manometrik basınç) hesaplı kritik ezilme basıncına sahip olmalıdır. Dış basınçtaki zarfın dayanıklılık hesabında,  iç ve dış destekler de göz önünde bulundurulabilir.
6.7.4.2.10. Seyyar sarnıçlar,  taşıma sırasında istikrarlı bir zemin oluşturan desteklerle, ve de uygun olan kaldırma ve istifleme bağlantıları ile birlikte tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır.

6.7.4.2.11. Seyyar sarnıçlar, normal işleme ve nakil şartlarında,  her hangi bir içerik kaybına yol açmadan, içeriğin ve statik, dinamik ve termik yüklerin yol açtığı basınca karşı minimum dayanma gösterecek şekilde tasarlanmalıdır. Kavram,  seyyar sarnıcın  öngörülen çalışma süresi boyunca sürekli yinelenen yük uygulamasının yol açacağı yorgunluğun etkilerinin de göz önünde bulundurulduğunu  göstermelidir.

6.7.4.2.12. Seyyar sarnıçlar ve sabitleme yöntemleri, izin verilen maksimal yükte, aşağıda verilen ve ayrı uygulanan statik güçlere karşı dayanma göstermeliler:

a) taşıma yönünde, iki kere MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)8) ile çarpılması;

b) taşıma yönüne yatay, dikey olarak,  ( nakliye yönü açıkça belirtilmediği durumlarda, güçler MBMA’ nın iki misline eşit olmalıdır), MBMA’ nın    ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)8) ile çarpılması;

c) Düşey olara aşağıdan yukarıya, MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)8) ile çarpılması;; ve

d) Düşey olarak, yukarıdan aşağıya, iki kere MBMA (toplam yük ağırlığın etkisini kapsamaktadır), ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)8) ile çarpılması;

8) hesaplara göre : g = 9.81 m/s 2
6.7.4.2.13.
6.7.4.2.12 deki güçlerin her biri için, aşağıda verilen güvenlik katsayılarına uyulmalıdır;

a) Belirli bir esneklik sınırı bulunan malzemeler için,  garanti edilmiş esneklik sınırına göre 1,5 lik güvenlik katsayısı; ya da

b) Belirli bir esneklik sınırı bulunmayan malzemeler için, % 0,2 uzamada garanti esneklik sınırına göre 1.5 lik güvenlik katsayısı ve ostenitik çelikler için % 1 uzama.

6.7.4.2.13. Görünür esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı değeri,  malzemelerin ulusal ya da uluslar arası normlarında belirlenen değerdir. Ostenitik çelik olması durumunda,  malzemelerin normlarında belirtilen minimal değerler, eğer malzeme kontrol belgesinde  yüksek değerler kabul ediliyorsa, % 15’e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için her hangi bir norm yoksa,  görünür  esneklik sınırı ya da  garanti edilen esneklik sınırı için kullanılacak değer, yetkili merci tarafından onaylanmalıdır.

6.7.4.2.14. Sıvılaştırılmış soğutulmamış gazların nakliyesi için öngörülen seyyar sarnıçlar elektrik olarak topaklanmalıdır.

6.7.4.3. Kavram kriterleri
6.7.4.3.1. Haznelerde yuvarlak bir bölüm bulunmalıdır.

6.7.4.3.2. Hazneler, PSMA’ nın en az 1,3 misline eşit bir deneme basıncına dayanabilecek şekilde tasarlanmalıdır ve yapımı gerçekleştirilmelidir.  Boşta izolasyonu hazneler için, deneme basıncı 100 kPa (1 bar) artırılmış PSMA’ nın 1,3 mislinden az olmamalıdır. Basınç denemesi hiçbir şekilde 300 kPa (3 bar) (manometrik basınç) dan az olmamalıdır. 6.7.4.4.2 den 6.7.4.4.7’ ye kadar olan paragraflarda verilen haznelerin minimal kalınlığı ile ilgili talimatlara dikkat çekilmelidir.   
6.7.4.3.3. Görünen belirli esneklik sınırı olan ya da  garanti edilen bir esneklik sınırlamasıyla karakterize edilen metaller için, (genelde esneklik sınırı % 0,2 ya da ostenitik çelikler için  % 1 uzamada),  haznenin,  deneme basıncından kaynaklanan σ  (sigma) diyafram primer zorlama 0,75 Re ya da 0,50 RM değerlerinden en düşük olanını geçmemelidir; burada;
Re   = görünen esneklik sınırı N/mm2 olarak ya da esneklik sınırı % 0,2 uzamada veya         

           ostenitik çelikler konusunda % 1 uzamada;



Rm  =  N/mm2 olarak gerilmede kopmaya karşı minimal dayanıklılık

6.7.4.3.3.1. Kullanılacak olan Re ve Rm değerleri, ulusal ya da uluslararası normlara göre belirlenmiş minimal değerler olmalıdır. Ostenitik çelikler durumunda ise,  malzemelerin normlarına göre Re ve Rm için belirlenen minimal değerler, , eğer daha yüksek olan bu değerler  malzeme kontrol sertifikasında kabul edilmişlerse, % 15’ e kadar artırılabilir. Söz konusu metal için yoksa,  kullanılan Re ve Rm değerleri yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat tarafından kabul edilmelidir.

6.7.4.3.3.2. Re/Rm raporu 0,85 den yüksek olan çelikler ,  kaynaklı haznelerin yapımı için kabul edilmezler. Bu raporu hesaplamak için kullanılacak olan Re ve Rm değerleri,  malzeme kontrol sertifikasında belirtilen değerler olmalıdır.

6.7.4.3.3.3. Haznelerin yapımı için kullanılan çelikler,  ince taneli çelikler için kopmada % 16, diğer çelikler için ise % 20 minimum absolüt ile yüzde olarak en az 10 000/Rm uzamaya sahip olmalıdırlar.  Haznelerin yapımı için kullanılan alüminyum ve alüminyum alaşımları,  kopmada % 12 minimum absolüt ile yüzde olarak en az 10 000/6Rm uzamaya sahip olmalılar.

6.7.4.3.3.4. Malzemelerin reel özelliklerini belirlemek için, sac plaka için, gerilme denemesi için numune aksının haddeleme yönüne doğru dikey (enlemesine) olması gerektiğinin altı çizilmelidir. Kopmada daimi uzama,  ISO 6892: 1998 normuna uygun olarak, 50 mm. lik röperler arasındaki bir uzunluk kullanılarak,  enine dikdörtgen bölümlü deneme numuneleri üzerinde ölçülmelidir. 

6.7.4.4. Haznenin minimal kalınlığı

6.7.4.4.1.
Haznenin minimal kalınlığı, aşağıda verilen değerlerin en yükseğine eşit olmalıdır;

a)    6.7.4.4.2 den 6.7.4.4.7’ ye kadar olan talimatlara uygun olarak belirlenen minimal kalınlık;

b)    6.7.4.3 deki talimatlar göz önünde bulundurularak,  basınç altındaki hazne için kabul

              edilen koda uygun olarak belirlenen minimal kalınlık.

6.7.4.4.2. Çapı 1.80 metreye eşit ya da az olan hazneler için, eğer referans çeliktense 5mm den az kalınlıkta olmamalıdır , ya da başka bir maddeden ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır. Çapı 1,80 m’ yi aşan hazneler için,  eğer referans çeliktense kalınlık 6mm den az olmamalıdır, ya da başka bir maddeden ise eşdeğer kalınlığa sahip olmalıdır.  

6.7.4.4.3. Çapı 1,80 m’ den az ya da eşit olan boşta izolasyonlu hazneler için kalınlık, eğer referans çelikten ise 3 mm den az olmamalıdır ya da başka bir metal ise eşdeğer kalınlıkta olmalıdır. Çapı 1,80 m den yüksek olan hazneler için eğer referans çeliktense bölmenin 4 mm den az kalınlığı olmamalıdır, eğer başka bir metal söz konusu  ise eşdeğer kalınlıkta olmalıdır.

6.7.4.4.4. Boşta izolasyonlu sarnıçlar için,  kaplamanın ve haznenin toplam kalınlığı, 6.7.4.4.2 de verilen minimal kalınlığa uygun olmalıdır, hazne kalınlığı 6.7.4.4.3 deki minimal kalınlıktan az olmamalıdır.

6.7.4.4.5. Yapı malzemesi ne olursa olsun, haznelerin kalınlığı 3 mm den az olmamalıdır.

6.7.4.4.6. 6.7.4.4.2 ve 6.7.4.4.3’e göre referans çeliği için verilenden başka bir çeliğin eşdeğer kalınlığı, aşağıdaki formül yardımıyla belirlenmelidir:
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Burada;

e1    =    kullanılan metalin istenilen eşdeğer kalınlığı (mm olarak)


e0    =    6.7.4.4.2  ve 6.7.4.4.3 de açıklanan referans çeliğinin minimal kalınlığı (mm olarak).

Rm1 =    kullanılan metalin gerilimde garanti minimal dayanıklılığı (N/mm2 olarak) (bakın

               6.7.4.3.3)

A1   =     ulusal ya da uluslararası normlara göre kullanılan metalin kopmada garanti minimal

              uzaması (% olarak)

6.7.4.4.7. Haznenin iç duvar kalınlığı hiçbir şekilde, 6.7.4.4.1 den  6.7.4.4.5’e kadar  yazılan değerlerden az olmamalıdır.  Haznenin bütün bölümleri, 6.7.4.4.1 den 6.7.4.4.6’ ya kadar olan paragraflarda belirlenen minimal kalınlıkta olmalıdır. Bu kalınlık,  aşınma için bir toleransı göz önüne almamalıdır.

6.7.4.4.8. Hazne kaplamasının  dipleri ile halkaları arasında bağlantılarında ani kalınlık değişimleri bulunmamalıdır.

6.7.4.5. Hizmet ekipmanı

6.7.4.5.1. Hizmet ekipmanı,  nakliye ya da işleme sırasında kopma veya bozulma risklerine karşı korunacak şekilde yerleştirilmelidir. Eğer  çerçeve, sarnıç ya da kaplama ile  ve hazne arasındaki bağlantı, yer değiştirilmesine izin veriyorsa, ekipmanın sabitleştirilmesi, organlarda her hangi bir bozulmaya yol açmadan yer değiştirilmesini sağlamalıdır.  Dış boşaltım organları (boru takımının bağlantıları, kapatma organları), iç kapak ve yuvası, dış güçlerin etkisiyle meydana gelebilecek kopmalara karşı korunmalıdır ( örneğin, makaslama yerleri kullanılarak). Boşaltım ve dolum tertibatları (kemerler veya dişli tıpalar da dahil) ve bütün koruma kapakları, zamansız bir açılmaya karşı garanti edilmelidir.

6.7.4.5.2. Sıvılaştırılmış soğutulmuş tutuşucu gazların nakliyesinde kullanılan seyyar sarnıçların her doldurma ve boşaltma bölümü, birincisi kaplamaya mümkün olduğu kadar yakın olması gereken bir kapak, ikincisi bir kapak, üçüncüsü ise dolu bir flanş ya da benzer bir tertibat olmak üzere birbirinden bağımsız seri halinde en az üç kapatma tertibatı ile donatılmalıdır.  Kaplamaya en yakın olan kapatma tertibatı, boşaltım ya da dolunum sırasında seyyar sarnıcın zamansız yer değiştirmesi durumunda ya da alevler içinde kalması durumunda otomatik olarak çabuk kapanacak  bir emniyet tertibatı olmalıdır.  Bu  sistemi, belirli mesafeden kumanda edilebilmelidir.
6.7.4.5.3. Sıvılaştırılmış soğutulmuş tutuşucu olmayan gazların nakliyesinde kullanılan seyyar sarnıçların her doldurma ve boşaltma bölümü, birincisi kaplamaya mümkün olduğu kadar yakın olması gereken bir kapak, ikincisi ise dolu bir flanş ya da benzer bir tertibat olmak üzere birbirinden bağımsız seri halinde en az iki kapatma tertibatı ile donatılmalıdır.  
6.7.4.5.4. Her iki ucundan da kapanabilen  ve içinde sıvı maddelerin kapalı kalabileceği boru takımlarının bölümleri için, boru takımının içinde aşırı basıncın olmasını engellemek için otomatik işleyen bir boşaltım sistemi öngörülmelidir.
6.7.4.5.5.  Boşta izolasyonlu sarnıçlar için bir denetleme açıklığı gerekmemektedir.
6.7.4.5.6. Dış organlar mümkün olduğu kadar gruplaştırılmalıdır.
6.7.4.5.7. Seyyar sarnıcın bütün bağlantıları, her birinin açık bir şekilde fonksiyonlarının açıklandığı bir marka taşımalıdır.

6.7.4.5.8. Her kapak ya da başka kapatma sistemi, taşıma sırasındaki ısı derecesi de göz önünde bulundurularak,  haznenin PSMA’ sına en az eşit olan nominal bir basınca göre tasarlanmalıdır ve yapımı gerçekleştirilmelidir. Bütün vidalı kapaklar, bir saatin kollarının dönüş yönünde kapanmalıdır. Diğer kapaklar için,  kapanma pozisyonu (kapalı, açık) ve yönü açık bir şekilde belirtilmelidir. Bütün kapaklar, zamansız bir açılmayı engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.7.4.5.9. Basınca koyma ekipmanının kullanılması durumunda,  bu ekipmandaki sıvılar ve buharlar için olan bağlantılar, ekipmanın zarara uğraması durumunda her hangi bir içerik kaybı olmasının engellenmesi için, kaplamanın mümkün olduğu kadar yakınına bir kapak yerleştirilmelidir.
6.7.4.5.10. Boru takımları, termik genleşme ve gerilme,  mekanik darbeler ya da titreşimler nedeniyle meydana gelebilecek zarara karşı her türlü riski engelleyecek şekilde tasarlanmalı, yapılmalı ve de yerleştirilmelidir. Bütün boru takımları uygun maddeden yapılmalıdır. Bir yangın sonrasındaki sızıntıları engellemek için, kaplama ile çıkış bölümündeki ilk kapanma yeri ile bağlantısı arasında sadece çelik boru takımları ve kaynaklanmış contalar kullanılmalıdır.  Kapanma yerinin bu bağlantıya sabitleme metodu, yetkili merci ya da onun belirlediği bir kuruluş tarafından tatmin edici olarak kabul edilmelidir.  Diğer yerlerde, boru takımlarının bağlantıları, gerekli olduğunda kaynaklanmalıdır.
6.7.4.5.11. Boru takımının bakır contaları lehimlenmeli ya da eşit dayanıklılığa sahip metalik bağlantıdan oluşmalıdır. Contalar, dişli contaların yaptığı gibi boru takımının dayanıklılığını azaltmamalıdırlar.Lehimleme maddesinin erime noktası, 5250 C’ dan az olmamalıdır. 

6.7.4.5.12. Kapakların ve aksesuarlarının yapım malzemeleri, seyyar sarnıcın minimal hizmet ısı derecesinde tatmin edici özellikleri bulunmalıdır.
6.7.4.5.13. Bütün boru takımlarının ve bütün boru takımı unsurlarının patlama basıncı, şu değerlerden en yüksek olanından daha düşük olmamalıdır:  haznenin PSMA’ sının dört misli veya  bir pompanın ya da başka bir tertibatın çalıştırılmasıyla tabi olunacak basıncın dört misli kadarı. (dekompresyon tertibatlar hariç).

6.7.4.6. Dekompresyon tertibatları

6.7.4.6.1. Her hazne,  yaylı bağımsız en az iki dekompresyon tertibatıyla donatılmalıdır.  Dekompresyon tertibatları, PSMA’ dan az olmayan bir basınçta otomatik olarak açılmalıdır ve PSMA’ nın % 110’ una eşit bir basınçta tamamen açık olmalıdır. Dekompresyondan sonra,  bu tertibatlar, açılışın başlangıcındaki basınçtan % 10dan fazla az olmayan bir basınçta tekrar kapanmalılar ve daha düşük bütün diğer basınçlarda kapalı kalmalıdır. Dekompresyon tertibatları,  sıvının hareketlerinden kaynaklananlar da dahil,  dinamik girişimlere karşı dayanıklılık gösterecek türden olmalıdır. 

6.7.4.6.2. Sıvılaştırılmış soğutulmuş tutuşucu olmayan gazların ve hidrojenin nakliyesi için olan hazneler,  6.7.4.7.2 ve 6.7.4.7.3 de belirtildiği gibi, yaylı dekompresyon tertibatları ile paralel şekilde monte edilen kopma diskleri ile donatılabilir.
6.7.4.6.3. Dekompresyon tertibatları,  yabancı maddelerin girişini, gaz sızıntılarını ya da tehlikeli her türlü aşırı basıncın gelişmesini engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.

6.7.4.6.4. Dekompresyon tertibatları, yetkili merci ya da onun belirleyeceği bir kuruluş tarafından kabul görmelidir.
6.7.4.7. Dekompresyon tertibatlarının debisi ve etalonajı
6.7.4.7.1. Boşta izolasyonlu bir sarnıçta boşluk kaybı olduğunda ya da  katı maddelerce izole edilen bir sarnıçtaki  izolasyonun % 20 si kadar bir kayıp olduğunda, kurulmuş bütün dekompresyon tertibatlarının kombine debisi, haznedeki basıncın  (akümüle basınç dahil)  PSMA’ nın % 120 sini geçmemesi için yeterli olmalıdır. 
6.7.4.7.2. Sıvılaştırılmış soğutulmuş tutuşucu olmayan (oksijen hariç) gazlar ve hidrojen için,  bu debi, istenilen emniyet tertibatları ile paralel olarak monte edilmiş kopma disklerinin kullanımıyla sağlanabilir Bu diskler,  haznenin deneme basıncına eşit nominal basınç altında boşalmalılar.
6.7.4.7.3. tamamen alevlerle kaplanma ile birlikte 6.7.4.7.1 ve 6.7.4.7.2 de verilen şartlarla,  yerleştirilmiş dekompresyon tertibatlarının kombine debisi, haznedeki basıncın deneme basıncını geçmeyecek şekilde olmalıdır.

6.7.4.7.4. Dekompresyon tertibatlarının istenilen debisinin hesabı, yetkili merci tarafından kabul edilen teknik bir kodla yapılmalıdır.9)
6.7.4.8. Dekompresyon tertibatlarının markalanması
6.7.4.8.1. Her dekompresyon tertibatı, aşağıda verilen açıklamalar, okunaklı ve silinmeyen karakterlerle markalanmalıdır:

a)      nominal deşarj basıncı (bar ya da kPa olarak) ;

b)      yaylı dekompresyon tertibatlarının deşarj basıncı için kabul edilebilir toleranslar;

c)      kesme disklerinin nominal patlama basıncı ile ilgili referans ısı derecesi;

d)     tertibatın, saniyede m3 hava olarak (m3/s) nominal debisi.

9) Örneğin “CGA Pamphlet S-1,2-1995”’e bakın 

Mümkün olduğunca, aşağıdaki bilgiler de verilmelidir:

f) Üreticinin adı ve tertibatın uygun referans numarası.

6.7.4.8.2. Yaylı dekompresyon tertibatları üzerine markalaması yapılan (işaretlenen) nominal debi, ISO 4126-1 : 1991 normuna uygun olarak hesaplanmalıdır.

6.7.4.9. Dekompresyon tertibatlarının  bağlantısı
Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı, istenilen debinin engelsiz olarak emniyet tertibatına kadar ulaşabilmesi için yeterli ebada sahip olmalıdır. Dekompresyon tertibatları, bakım ya da başka bir amacı yerine getirmek için  eşdeğer tertibatlarda duble edilmeleri ve de görevde olan tertibatların boşalmasını sağlayan kapaklar açık konumunda kilitli olması veya  6.7.4.7 deki talimatlara uyacak şekilde kapaklar bir kilitleme sistemiyle birbirlerine bağlı olması durumu haricinde, dekompresyon tertibatları ile hazne arasına kapak yerleştirilmemelidir. Bir havalandırma boru takımına ya da bir dekompresyon tertibatına doğru olan bir açıklığı hiçbir şey kapatmamalıdır, bu da  haznenin bu tertibatlara doğru boşalım akışının sınırlanmasına ya da durdurulabilmesine yol açabilmektedir.  Dekompresyon tertibatlarının altında yer alan havalandırma tertibatları ya da akma boruları, kullanıldıklarında, dekompresyon tertibatları üzerinde sadece minimal karşı basınç uygulayarak,  buharların ya da sıvıların atmosfere boşaltılmasını sağlamalıdır.

6.7.4.10. Dekompresyon tertibatlarının yerleri

6.7.4.10.1. Dekompresyon tertibatlarının girişleri, haznenin mümkün olduğu kadar uzunlamasına ve enine merkezine yakın bir yere, haznenin tepesine yerleştirilmelidir. Maksimal dolum şartlarında, dekompresyonun bütün girişleri haznenin buhar fazında yer almalıdır ve tertibatlar, buharlar her hangi bir engele rastlamadan kolayca çıkabileceği şekilde yerleştirilmelidir.  Sıvılaştırılmış, soğutulmuş gazlar için, boşalan buharlar, yeniden sarnıca doğru geri dönüş yapmaması için sarnıçtan uzak bir yere doğru çıkmalıdır. Dekompresyon tertibatlarındaki istenilen debiyi azaltmaması koşuluyla, buharın yönünü değiştiren koruma tertibatları kabul edilir.

6.7.4.10.2. Dekompresyon tertibatlarının izin verilmemiş kişilerin ulaşımından uzak tutmak için ve seyyar sarnıcın ters dönmesi durumunda tertibatların zarara uğramaması için gerekli önlemler alınmalıdır.
6.7.4.11. Ölçüm tertibatları

6.7.4.11.1. Tartma ile ölçülerek doldurmaya yönelik olması haricinde, seyyar sarnıçlar bir ya da birkaç ölçüm tertibatı ile dolatılmalıdır. Direkt olarak sarnıcın içeriği ile irtibatta olan cam ya da diğer  kırılabilir malzemelerden yapılan ölçüm aletleri kullanılmamalıdır.

6.7.4.11.2. Boşta izole edilen seyyar sarnıçların kaplaması içinde boşluk manometresi için bağlantı öngörülmelidir.
6.7.4.12. Seyyar sarnıçların destekleri, çatkıları, kaldırma ve besleme bağlantıları
6.7.4.12.1.
Seyyar sarnıçlar, nakliye sırasında istikrarlı bir zemin sunan desteklerle tasarlanmalıdır ve  
yapılmalıdır. 6.7.4.2.12 da söz edilen güçler ve 6.7.4.2.13 da açıklanan emniyet katsayısı, bu  amaçla göz önüne alınmalıdır. Patenler, çatkılar, beşikler ya da benzer diğer yapılar kabul edilir.

6.7.4.12.2.
Seyyar sarnıcın destekleri (beşik, çatkı, v.s) ve kaldırma ile besleme bağlantılarının yol açtığı

kombine zorlamalar, sarnıcın her hangi bir yerinde aşırı zorlamalara yol açmamalıdır. Bütün   seyyar sarnıçlar daimi kaldırma ve besleme bağlantıları içermelidir. Bu bağlantılar tercihen seyyar sarnıcın destekleri üzerine monte edilmelidir ancak sarnıcın desteklendiği noktalara sabitlendirilen destek plakaları üzerine de monte edilebilirler.
6.7.4.12.3.
Desteklerin ve çatkıların kavramı sırasında, var olan  şartlardan kaynaklanan yıpranmaların    

                            etkileri de göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.4.12.4.
Çatalların geçiş yerleri kapatılmalıdır Bu geçişlerin kapatılma yöntemleri, çatkının daimi bir unsuru olmalıdır ya da çatkıya daimi bir şekilde sabitlendirilmelidir. Uzunluğu 3,65 m den az olan ve tek bir bölmeden oluşan seyyar sarnıçlar, aşağıdaki şartlar söz konusu olduğunda, kapatılmış çatal delikleri içermeleri gerekmemektedir; 

a) bütün organlar da dahil hazne kaldırma aletlerinin çatal darbelerine karşı iyi korunmalıdır; 

     ve

b) çatal geçişlerinin merkezleri arasındaki mesafe, en az seyyar sarnıcın maksimal  

     uzunluğunun yarısına eşit olmalıdır.

6.7.4.12.5.
Eğer seyyar sarnıçlar 4.2.2.3 ‘e uygun olarak korunmuyorlarsa, hazneler ve hizmet ekipmanları,  yanal ya da uzunlamasına bir darbeden ya da devrilmeden kaynaklanabilecek haznede ya da servis ekipmanlarında meydana gelebilecek zararlardan korunmalıdır. Dış organlar, seyyar sarnıcın organlar üzerine devrilmesi ya da darbe yemesi nedeniyle içeriğinde her hangi bir sızıntıya yol açmayacak şekilde korunmalıdır. Koruma tedbirleri örnekleri:

a)
Haznenin her iki taraftan da korunmasını sağlayacak  orta aksın seviyesine 

               yerleştirilecek uzunlamasına borular, yanal darbelerden korunmak için;

b) 
 Seyyar sarıcın devrilmelere karşı korunması için, çerçeve içinden geçilen destek

 halkaları ya da sabitleştirilmiş borular

c)
Arkadan gelen darbelere karşı korumak için darbe önleyici ya da çerçeve

d)
ISO 1496-3 : 1995’e göre darbelerden ya da devrilmeden kaynaklanan zararlara karşı

 ISO çerçevesinin kullanımı.

e)         Seyyar sarnıcın darbelere ya da devrilmeye karşı korunması, boşta izolasyon 

               kaplamasıyla sağlanabilir.

6.7.4.13. Türün kabul edilmesi

6.7.4.13.1. Her yeni tip seyyar sarnıç için, yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat, tür onaylama belgesi hazırlamalıdır. Bu sertifika, seyyar sarnıcın yetkili tarafından kontrol edildiğini,  öngörülen amacına uygun olduğunu ve işbu bölümde açıklanan genel  talimatlara uygun olduğunu doğrular. Kavram değiştirilmeden bir seri seyyar sarnıç üretildiğinde,  sertifika bütün seri için geçerlidir. Sertifikada,  prototipin  deneme tutanağı,  nakliyesine izin verilen sıvılaştırılmış, soğutulmuş gazların, haznenin ve kaplamanın yapım malzemeleri ve  onay numarası yer almalıdır. Onay numarası,  onayın verildiği devletin belirgin işaretinden ya da belirgin markasından, yani  Karayolu Trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonu (1968) tarafından öngörülen uluslararası trafikteki araçların sembolünden ve bir  plaka numarasından oluşmalıdır.  Sertifikalarda 6.7.1.2’ ye uygun olan olası alternatif düzeltmeler de belirtilmelidir. Bir türün kabul edilmesi,  aynı cins malzemeden yapılan, aynı kalınlıktaki, aynı üretim tekniğiyle yapımı gerçekleştirilen- aynı desteklere ve kapanma yerlerine ve eşdeğerdeki diğer aksesuarlara sahip daha küçük bir seyyar sarnıcın kabulü için de kullanılabilir. 

6.7.4.13.2. Prototipin deneme ile ilgili tutanağı, en az aşağıda verilen bilgileri içermelidir:

a) ISO 1496-3 ; 1995 normunda belirlenen çatkı ile ilgili uygulanan denemelerin sonuçları;

b) 6.7.4.14.3’ de verilen başlangıçtaki kontrolün ve denemenin sonuçları; ve

c) gerektiğinde, 6.7.4.14.1 de açıklanan darbe denemesi sonuçları.

6.7.4.14. Kontroller ve denemeler

6.7.4.14.1.
CSC’ de konteynır anlamına uygunluk gösteren seyyar sarnıçlar için, her modeli temsil eden bir prototip darbe denemesine tabi tutulmalıdır. Seyyar sarnıç prototipinin  demiryolu taşımacılığı sırasında meydana gelebilecek mekanik darbelerin karakteristik süresi içinde tam yüklü seyyar sarnıcın MBMA’ sının en az dört misline (4 g) eşdeğer bir darbeden kaynaklanan güçleri kaldırabileceği  gösterilmelidir. Darbe denemesi gerçekleştirmek için kullanılan  yöntemleri açıklayan normların listesi aşağıda verilmiştir:

Association of American Railroads,

Manual of Standards and Recommended Practices,

Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR, 600), 1992

Kanada ulusal normu, CAN/CGSB-43, 147-2002, “İşleme için konteynırların yapımı, değiştirilmesi,  isimlendirilmesi, bakımı, seçimi ve kullanımı, nakliye talebi ya da tehlikeli yüklerin demiryolu ile taşınması”, mart 2002, Kanada genel normlar Ofisi tarafından yayınlanmıştır.

Deutsche Bahn AG

DB Systemtechnik, Minden

Verifikation und Versuche, TZF 96.2

Seyyar sarnıçlar, boyuna darbe denemesi

Fransız Devlet demiryolları Şirketi

C. N. E. S. T. 002 – 1996

Konteynır-sarnıç, boyuna dış zorlama denemeleri

Ve dinamik darbe denemeleri

Spoornet, South Africa

Engineering Development Centre (EDC)

Testing of ISO Tank Containers

Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.4.14.2. Her  seyyar sarnıcın haznesi ve ekipmanları, ilk hizmet öncesi ilk kontrole ve ilk denemeye tabi tutulur ( başlangıçtaki kontrol ve deneme), sonra beş yılda bir yapılan kontrol ve denemenin yarı yolunda ara kontrol ve denemelerden (iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeler) sonra da minimum beş yıl aralıklarla kontroller ve denemeler yapılır (beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme). İki buçuk yıl aralıklarla yapılan kontrol ve deneme, belirlenen tarihi takiben üç ay içinde gerçekleştirilebilir. Son yapılan periyodik kontrol ve deneme göz önünde bulundurulmadan,  6.7.4.14.7’ ye göre, gerekli görüldüğünde istisnai kontroller ve denemeler yapılabilir.

6.7.4.14.3. Seyyar sarnıcın başlangıçta yapılan kontrol ve denemesi, kavram özelliklerinin kontrolünü, seyyar sarnıcın ve taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmamış gazlar göz önüne alınarak organlarının iç ve dış incelemesini ve 6.7.4.3.2’ye uygun olarak kullanılan basınç denemesini kapsamaktadır. Basınç denemesi, hidrolik deneme şeklinde gerçekleştirilebilir ya da yetkili merciinin ya da onun tarafından belirlenen bir teşkilatın onayı alınarak başka bir sıvı ya da başka bir gaz kullanılarak yapılabilir. Seyyar sarnıç hizmete koyulmadan önce,  sızdırmazlık denemesi ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolü gerçekleştirilir. Eğer hazne ve organları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur. Maksimum gerilime sunulan bütün kaynaklar, başlangıç denemesi sırasında,  radyografi, ultrason ya da uygun başka bir yöntemle bir kontrole tabi tutulurlar. Bu yöntem kaplamaya uygulanmaz.

6.7.4.14.4. İki buçuk yıl ve beş yıllık aralıklarla yapılan periyodik kontrol ve deneme, seyyar sarnıcın ve taşınacak sıvılaştırılmış soğutulmuş gazlar göz önüne alınarak organlarının  dış incelemesini, bir sızdırmazlık denemesini ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolünü ve gerektiğinde  boşluk ölçümünü kapsamaktadır.  Boşlukta izole edilmeyen sarnıçlar durumunda,  iki buçuk yıllık ve beş yıllık periyodik kontroller sırasında, eğer sarnıçla ilgili daha kesin bir inceleme neticesi gerekiyorsa,  kaplama ve izolasyon kaldırılmalıdır. 
6.7.4.14.5. Buna karşın, boşlukta izole edilmeyen sarnıçlar durumunda,  beş yıllık periyodik kontroller ve denemeler sırasında, eğer sarnıçla ilgili daha kesin bir inceleme neticesi gerekiyorsa,  kaplama ve izolasyon kaldırılmalıdır. 

6.7.4.14.6. Seyyar sarnıçlar, 6.7.4.14.2 de belirtilen beş yıl ya da iki buçuk yıl aralıklarla yapılan son kontrol ve denemenin bitiş tarihinden sonra doldurulamaz ve de nakliyeye sunulamaz. Bu arada,  son periyodik kontrol ve denemelerin geçerliliğinin bitiminden önce doldurulan seyyar sarnıçlar, bu tarihten itibaren üç ayı aşmayan süre içinde nakliyeyi gerçekleştirebilirler. Bununla birlikte, şu tarihten sonra taşınabilirler:

a)
tekrar yeniden doldurulmadan önce bir sonraki kontrole ve denemeye sunulmak üzere, 

               boşaltımdan sonra ancak temizlikten önce;

b)
Yetkili merci aksi bir talepte bulunmaz ise,  yok edilmesi ya da yeniden oluşması amacıyla geri gönderilen madde içerdiğinde, bu tarihten itibaren altı ayı aşmayan bir süre içinde  . Konşimentoda bu muafiyet belirtilmelidir.

6.7.4.14.7. Seyyar sarnıcın bütünlüğünün bozulması ihtimalinin göstergesi olabilecek  bozulma, aşınma, sızıntı ya da başka olumsuz bozulmalar olduğuna dair sinyaller bulunduğunda istisnai kontrollerin ve denemelerin yapılması gerekmektedir. İstisnai kontrolün ve denemenin daha geniş bir alana yayılması, seyyar sarnıçta meydana gelen bozulma ya da aşınmanın derecesine bağlıdır. En azından, 6.7.4.14.4’ e uygun olarak iki buçuk yılda bir yapılan kontrol ve denemeyi kapsamalıdır.

6.7.4.14.8. Başlangıçtaki denemeler ve kontroller sırasında yapılan iç inceleme, haznenin, delikler, aşınma, yıpranma, darbe izleri, deformasyon, kaynak hataları ve doldurma, boşaltım ya da nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetli olmamasına yol açabilecek başka aksaklıkların tespiti için incelenmiştir.
6.7.4.14.9. Yapılacak iç ve dış inceleme şunları göstermektedir;

a)
Dış boru takımları, supaplar, basıncın normalleştirilmesi / soğutulması sistemleri ve gerektiğinde sızdırmazlık contaları, dolum, boşaltım ya da nakliye sırasında seyyar sarnıcın emniyetinin sarsılmasına yol açabilecek sızıntılar da dahil, aşındırma, arıza ya da başka bozukluk yerlerinin tespiti için  inceleme yapıldı;

b)
Kontrol deliklerinin kapaklarında ya da sızdırmazlık contalarında sızıntı bulunmuyor.

c)
Flanşlı bağlantıların ya da dolu flanşların eksik ya da sıkıştırılmamış vidaları ya da cıvataları değiştirildi ya da sıkıştırıldı;

d)
 Bütün tertibatlar ve supaplar, normal çalışmayı engelleyecek aşınmadan, deformasyondan,  bozulmalardan ya da hatalardan muaftır. Mesafeli kapama tertibatları ve otomatik kapanmalı kapaklar iyi işleyişlerinin kontrol edilebilmesi için çalıştırılmalıdır.

e)
Seyyar sarnıç üzerine yazılan işaretlemeler, okunaklıdır ve talimatlara uygundur, ve

f)
çatkılar, destekler ve seyyar sarnıcın kaldırma tertibatı iyi durumdadır.

4.7.4.14.10. 6.7.4.14.1, 6.7.4.14.3, 6.7.4.14.4, 6.7.4.14.5 ve 6.7.4.14.7 de belirtilen kontroller ve denemeler, yetkili merci ya da yetkili merci tarafından belirlenen bir teşkilat tarafından seçilen bir uzman tarafından gerçekleştirilmelidir ya da doğrulanmalıdır. Eğer basınç denemesi kontrole ve denemeye dahil ise,  seyyar sarnıcın plakasında belirtilen basınçta yapılmalıdır. Basınç altındayken, hazne, daha doğrusu boru takımlarında ya da ekipmanda her hangi bir sızıntının varlığının tespiti için  hazne incelemeye alınır. 

4.7.4.14.11. Seyyar sarnıcın haznenin kesme, ısıtma ya da kaynak gibi işlemler görmüş olması durumlarında,  haznenin yapımı için kullanın basınç altındaki haznelerin kodu göz önünde bulundurularak, bu işlemler yetkilinin ya da yetkili tarafından belirlenen kuruluşun onayı alınmalıdır.  Basınç denemesi, çalışmaların tamamlanmasından sonra ilk deneme basıncında yapılmalıdır.

4.7.4.14.12. Eğer güvenliği tehdit edebilecek bir bozukluk tespit edilirse,  seyyar sarnıç tam olarak onarılmadan ve yeni bir denemeyi başarıyla tamamlamadan önce hizmete konulmamalıdır.

6.7.4.15. Markalama (İşaretleme)

6.7.4.15.1. Her seyyar sarnıç, aşınmaya karşı dayanıklı, rahatlıkla görülebilecek bir yere daimi olarak sabitleştirilen,  inceleme için kolayca ulaşılabilen bir plaka içermelidir. Eğer plaka, seyyar sarnıcın yerleştirilmesi şekli nedeniyle hazne üzerine daimi olarak sabitleştirilemiyorsa,  basınç altındaki hazneler için kodda istenilen bilgiler hiç olmazsa hazne üzerine yazılmalıdır. Bu plaka üzerine, damgalama ya da benzer başka bir yöntemle minimum aşağıda verilen bilgiler işaretlenmelidir;

Üretim ülkesi

U                İzin veren               İzin

  Alternatif düzenleme durumunda (bakın 6.7.1.2)

N                ülke                    Numarası            “AA”

Üreticinin adı ya da markası

Üreticinin seri numarası

Tür onaylaması için belirlenen teşkilat

Sahibinin kayık numarası

Üretim yılı

Haznenin uygun olarak tasarlandığı basınç altındaki hazneler için kodu

Deneme basıncı ------- bar / kPa (manometrik basınç) 10)


PSMA ------ bar / kPa (manometrik basınç) 10)


Hesap referans dereceleri, -------- 0 C  



200 C’ da su içeriği, -------- litre 



İlk basınç denemesinin tarihi ve şahidin kimliği



Haznenin malzemeleri (malzemeleri) ve malzemenin referans normu (normları)



Referans çeliği ile eşdeğer kalınlık ------- mm



Son periyodik denemenin (denemelerinin) tarihi ve türü



Ay ------ yıl ------- Deneme basıncı -------- bar / kPa (manometrik basınç) 10)


Son denemeyi gerçekleştiren ya da doğrulayan uzmanın damgası

10) Kullanılan ünite belirtilmelidir.



Seyyar sarnıcın taşıması için onaylandığı gaz ya da gazların komple adı



“Termik izolasyon” ya da “boşta izolasyon” ifadesi



İzolasyon sisteminin etkililiği (sıcaklık beslemesi) --------- watt (W)

Taşınmasına izin verilen her sıvılaştırılmış soğutulmuş gaz için Referans tutum süresi ----------- gün (ya da saat) ve başlangıçtaki basınç -------- bar/kPa (manometrik basınç) 10 ve  doldurma oranı ------------ kg olarak .
6.7.4.15.2. Aşağıda verilen bilgiler seyyar sarnıç üzerine ya da seyyar sarnıca sıkıca tutturulan metal bir plaka üzerine yazılmalıdır;

İşletmecini adı

Taşınan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazların adı (ve içeriğin minimal ortalama ısı derecesi)
Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA) ---------- kg

Dara -------- kg.

Taşınan gazlar için reel tutma süresi --------- gün (ya da saat)



 NOT : Taşınan sıvılaştırılmış soğutulmuş gazların adlarının belirlenmesi için bakın bölüm 5.

6.7.4.15.3. Eğer seyyar sarnıç açık denizde işletilmek üzere tasarlanıp onaylandı ise,  kimlik plakası üzerinde “SEYYAR SARNIÇ OFFSHORE” kelimeleri yer almalıdır.

6.7.5. Soğutulmamış dazların nakliyesi için öngörülen  çok unsurlu gaz konteynırlarının (CGEM) “UN” kavramı ve yapımı konusunda ve bunların tabi olacakları kontroller ve denemeler ile ilgili talimatlar
6.7.5.1. Anlam açıklaması

İşbu bölüme dayalı olarak anlamlar şunlardır;

Alternatif düzenleme, İşbu bölümde açıklanan teknik talimatlardan ya da deneme yöntemlerinden farklı talimatlara veya yöntemlere uygun olarak tasarlanan, üretilen ya da kabul edilen bir seyyar sarnıç için yetkili merci tarafından verilen onaydır.

Çok unsurlu gaz konteynırı (CGEM) “UN”, birbirleriyle kolektör bir boru ile bağlı olan ve bir çerçeve üzerine monte edilen şişe, tüp ve şişe çerçevelerinin çok modlu taşınması için öngörülen bir takımdır. CGEM, gazın taşınması için gerekli olan hizmet ekipmanını ve yapı ekipmanını içerir;

Unsurlar, şişeler, tüpler ya da şişe çerçevesi;
Sızdırmazlık denemesi, Bir CGEM’ nin unsurlarını ve hizmet ekipmanlarını, gaz yardımıyla deneme basıncının en az % 20 kadar efektif iç basınca sunulması ile ilgili bir denemedir.
Hizmet ekipmanı, ölçüm cihazları ile boşaltım, dolunum, havalandırma , emniyet, tertibatları.

Yapı ekipmanı, unsurların dışında bulunan kuvvetlendirme, sabitleştirme, koruma ve stabilizasyon  unsurları.

Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA), CGEM’ nin darası ile taşınmasına izin verilen en ağır yükün toplamı

Kolektör boru, unsurların doldurma ya da boşaltma unsurlarını birbirlerine bağlayan borular ve supaplar takımı
6.7.5.2. Kavram ve yapım ile ilgili genel talimatlar

6.7.5.2.1. CGEM’ ler, yapı ekipmanları sökülmeden doldurulmalıdır ve boşaltılmalıdır. İşleme ve nakliye sırasında yapının entegritesini garanti eden unsurların dış stabilizasyonu için olanaklarla donatılmalıdırlar.  Nakliye için sabit bir zemin sunacak olan desteklerle ve kabul edilen maksimal brüt kütleleriyle dolu olduklarında bile kaldırılabilmelerini sağlayacak kaldırma ve besleme bağlantıları ile donatılacak şekilde tasarlanmalıdır ve yapılmalıdırlar. Bir araca, bir vagona ya da bir gemiye yüklenecek şekilde tasarlanmalıdırlar ve mekanik işlemeyi kolaylaştıracak paten, destek ya da başka aksesuarlarla donatılmalıdırlar.

6.7.5.2.2. CGEM’ ler, nakliye ve işleme sırasında karşılaşılacak bütün normal şartlar karşısında dayanıklılık gösterebilecek şekilde tasarlanmalılar, yapılmalılar ve donatılmalılar. Kavram sırasında,  dinamik yüklerin ve aşırı çalışmadan kaynaklanan yorgunluğun etkisi de göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.5.2.3. CGEM unsurları,  kaynak olmayan çelikten üretilmelidir ve 6.2.5’e uygun olarak yapılmalıdır ve onaylanmalıdır. Aynı model türünden olmalıdır.

6.7.5.2.4. CGEM’ nin unsurları, organları ve boru takımı aşağıda verilen şekilde olmalıdır:

a) Taşıması öngörülen maddeyle uyumlu (ISO 11114 – 1 : 1997 ve ISO 11114 – 2 : 2000 normlarına bakın); ya da

b) Kimyasal reaksiyonla etkili bir şekilde pasifleştirilmiş ya da nötralize edilmiş.

6.7.5.2.5.  Galvanik yıpranmaya yol açan farklı metallerle temastan kaçınılmalıdır.
6.7.5.2.6. Tertibatların malzemeleri, sızdırmazlık contaları ve aksesuarlar da dahil, CGEM’ nin malzemeleri taşınacak olan gaz ya da gazları saptırmamalıdır.

6.7.5.2.7. Normal işleme ve taşıma şartlarında, CGEM’ ler, her hangi bir içerik kaybına uğramadan,  içeriğin, statik, dinamik ve termik yüklerin uyguladığı iç basınca karşı minimum dayanıklılık gösterecek şekilde tasarlanmalıdır. Kavram,  CGEM’ lerin uzun çalışma süreleri boyunca tekrarlanan yükler nedeniyle ortaya çıkacak yıpranma etkilerinin göz önüne alındığını göstermelidir.

6.7.5.2.8.  CGEM’ ler ve sabitleme yöntemleri,  aşağıdaki statik güçler birbirlerinden ayrı uygulandıklarında izin verilen maksimal yüke dayanıklılık göstermelidirler:
a) taşıma yönünde, iki kere MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1) ile çarpılması;

b) taşıma yönüne yatay, dikey olarak,  ( nakliye yönü açıkça belirtilmediği durumlarda, güçler MBMA’ nın iki misline eşit olmalıdır), MBMA’ nın    ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1) ile çarpılması;

c) Düşey olara aşağıdan yukarıya, MBMA’ nın ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1) ile çarpılması;; ve

d) Düşey olarak, yukarıdan aşağıya, iki kere MBMA (toplam yük ağırlığın etkisini kapsamaktadır), ağırlığın (yerçekiminin) hızlandırılması (g)1) ile çarpılması;

1) hesaplara göre : g = 9.81 m/s 2
6.7.5.2.9. 6.7.5.2.8 de belirtilen güçlerle, gerilmenin en yüksek olduğu unsurların noktasında,  6.2.5.2 de açıklanan uygulanabilir normlarda, veya unsurlar tasarlanmamışsa, yapılmasıyla ve kabul edilmediyse, bu normlara göre teknik kodda ya da kullanıcı ülkenin yetkili merci tarafından kabul edilen ve onaylanan normda belirtilen değerleri aşmamalıdır.
6.7.5.2.10. 6.7.5.2.8 deki güçlerin her biri için, çerçeve ve sabitleştirme unsurları için aşağıda verilen güvenlik katsayılarına uyulmalıdır;

a) Belirli bir esneklik sınırı bulunan çelikler için,  garanti edilmiş esneklik sınırına göre 1,5 lik güvenlik katsayısı; ya da

b) Belirli bir esneklik sınırı bulunmayan çelikler için, % 0,2 uzamada garanti esneklik sınırına göre 1.5 lik güvenlik katsayısı ve ostenitik çelikler için % 1 uzama.

6.7.5.2.11. Tutuşucu gazların nakliyesi için öngörülen CGEM’ ler elektrik olarak topaklanmalıdır.

6.7.5.2.12. Unsurlar,  yapıya göre her türlü zamansız hareketi ve gerilmenin lokal konsantrasyonunu  engelleyecek şekilde sabitleştirilmelidir.

6.7.5.3. Hizmet ekipmanı
6.7.5.3.1. Hizmet ekipmanı, normal işletme ve nakliye şartlarında haznedeki içerikte bir sızıntıyla baş gösteren her türlü bozukluğu engelleyecek şekilde düzenlenmelidir ya da tasarlanmalıdır. Eğer çerçeve ile unsurlar arasındaki bağlantı, alt takımların yer değiştirmesine yol açıyorsa,  ekipmanın sabitleştirilmesi organların her hangi bir zarara uğramadan yer değiştirilmesini sağlayacaktır.  Kolektör borular, dış boşaltım organları (boru takımının bağlantıları, kapanma organları) ve kapaklar,  dış güçlerin etkisiyle kopma riskine karşı korunmalıdır. Kapaklara yönelik kolektör boruların bölümleri,  takımın kesilmelere ya da basınç altındaki haznede bulunan içeriğin yitirilmesine karşı takımın korunması için yeterli esnekliğe sahip olmalıdır. Boşaltma ve doldurma tertibatları  (kemerler veya dişli tıpalar da dahil) ve bütün koruma kapakları, zamansız bir açılmaya karşı garanti edilmelidir.

6.7.5.3.2. Zehirli gazların nakliyesi için tasarlanan her unsur (T, TF, TC,TO,TFC ve TOC gruplarına ait gazlar) bir muslukla donatılmalıdır. Sıvılaştırılmış zehirli gazlar için (2T, 2 TF, 2TC, 2TO, 2 TFC ve 2TOC sınıflandırma kodlarına dahil gazlar), kolektör boru,  unsurların  birbirinden ayrı doldurulabilmelerini ve izole edilebilmelerini sağlayacak şekilde, kapalı konumda bloke edilebilen bir muslukla  tasarlanmalıdır. Tutuşucu gazların (F grubu gazlar) nakliyesi için, unsurlar, 3000 litreyi aşmayan hacimli takımlarda bir muslukla ayrılmalıdırlar.
6.7.5.3.3. CGEM’ lerdeki doldurma ve boşaltma bölümleri, boşaltım ve doldurma borularının her birinin üzerine, ulaşılabilir bir yerde seri halinde monte edilen iki musluk şekilde olmalıdır. İki musluktan biri ger-dönüşüm supabı ile değiştirilebilir.  Boşaltım ve doldurma tertibatları kolektör bir boruya bağlanabilir. İki uçlarından da kapatılabilen ve içinde sıvının kalma riski bulunan boru kesitleri için,  çok büyük basınç birikimini engellemek için emniyet supabı öngörülmelidir. Kapanma yönü,  CGEM’ lerin ana izolman muslukları üzerinde açıkça belirtilmelidir. Her kapak ya da başka kapatma yöntemleri, CGEM’ lerin deneme basıncından en az 1,5 misline eşit bir basıncı kaldırabilecek şekilde tasarlanmalıdır ve yapılmalıdır.  Bütün vidalı kapaklar bir saatin dönme yönüne göre kapanmalıdır. Diğer kapaklar için, kapanma pozisyonu (kapalı, açık) ve yönü açık bir şekilde belirtilmelidir. Bütün kapaklar, zamansız bir açılmayı engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır. Musluklar ve aksesuarlar, yumuşak metalden yapılmalıdır.

6.7.5.3.4. Boru takımları, termik genleşme ve gerilme,  mekanik darbeler ya da titreşimler nedeniyle meydana gelebilecek zarara karşı her türlü riski engelleyecek şekilde tasarlanmalı, yapılmalı ve de yerleştirilmelidir. Boru takımının contaları lehimlenmeli ya da eşit dayanıklılığa sahip metalik bağlantıdan oluşmalıdır. Lehimleme maddesinin erime noktası, 5250 C’ dan az olmamalıdır.  Hizmet ekipmanının ve kolektör borunun nominal basıncı,  unsurların deneme basıncının en az üçte ikisine eşit olmalıdır.
6.7.5.4. Dekompresyon tertibatları

6.7.5.4.1. No. BM 1013 karbon dioksit ve no. BM 1070 azot protoksidin  taşınması için öngörülen CGEM’ ler,  bir ya da birkaç dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır.  Diğer gazlar için CGEM’ ler ise, kullanıcı ülkenin yetkili merci tarafından belirlenen  dekompresyon tertibatları ile donatılmalıdır.
6.7.5.4.2. Eğer CGEM üzerine dekompresyon tertibatları yerleştirilmişse,  izole edilebilen unsurlardan ya da unsur gruplarından her biri en az bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır. Dekompresyon tertibatları, sıvıların hareketleri de dahil,  dinamik güçlere karşı dayanıklılık gösterecek şekilde olmalıdır ve yabancı cisimlerin, gaz sızıntılarının ve her türlü tehlikeli aşırı basınçların gelişmesini engelleyecek şekilde tasarlanmalıdır.
6.7.5.4.3. 4.2.5.2.6 da T50 seyyar sarnıçlarla taşıma talimatında ele alınan soğutulmamış bazı gazların nakliyesi için öngörülen CGEM’ ler, kullanıcı ülkenin yetkili merci tarafından kabul edilen bir dekompresyon tertibatı ile donatılmalıdır.  Belirlenmiş bir gazın nakliyesi için öngörülen,  kabul edilmiş bir dekompresyon tertibatı ile donatılmış, taşınan gaz ile uyumlu olan metallerle yapılan CGEM’ ler durumu hariç,  bu tertibat, yaylı bir tertibatın kaynak yerinde kopma diski yer almalıdır. Kopma diski ile yaylı tertibat arasındaki mesafe, bir manometreye ya da uygun başka bir göstergeye bağlı olmalıdır. Bu düzenleme,  dekompresyon tertibatının işleyişini bozabilecek diskteki her hangi bir kopmanın, bir batmanın ya da sızdırmazlık hatasının belirlenmesini sağlamaktadır. Kopma disk dekompresyon tertibatının açıklık başlangıcındaki basıncın  % 10 dan fazla nominal basınçta bırakmalıdır.
6.7.5.4.4. Alçak basınçlı sıvılaştırılmış gazların nakliyesi için öngörülen çok amaçlı kullanım için tasarlanan CGEM’ lerde,  CGEM ile nakliyesine izin verilen ve en yüksek PSMA’ ya sahip gazlar için, dekompresyon tertibatları, 6.7.3.7.1 de açıklanan basınçta açılmalılar.

6.7.5.5. Dekompresyon tertibatlarının debisi

6.7.5.5.1. CGEM’ nin tamamen alevler içinde olması durumunda, eğer yerleştirilmişlerse, unsurlar içindeki basıncın (akümüle basınç da dahil), söz konusu tertibatlardaki nominal basıncın % 120 ‘sini aşmaması için, dekompresyon tertibatlarının kombine debisi   yeterli olmalıdır.  Dekompresyon tertibat sisteminin  minimum toplam debisini hesaplamak için CGA S-1.1 – 1994 belgesinde yer alan formül kullanılmalıdır.  CGA S-1.1 – 1994 belgesi,  her bir unsurun deşarj debisinin belirlenmesi için de kullanılır. Alçak basınçlı sıvılaştırılmış gazlar için verilen toplam deşarj debisini elde etmek için,  yaylı dekompresyon tertibatları kullanılabilir. Çok kullanım amaçlı CGEM’ lerde, dekompresyon tertibatlarının kombine deşarj debisi, en güçlü deşarj debisi gerektiren ve CGEM’ lerle taşınmasına izin verilen gazlar için kombine deşarj debisi hesaplanmalıdır.  
6.7.5.5.2. Sıvılaştırılmış gazların taşınması için öngörülen unsurların üzerine yerleştirilen dekompresyon tertibatlarının istenilen toplam debisini belirlemek için,  gazların termodinamik özellikleri göz önüne alınmalıdır (örneğin alçak basınçlı sıvılaştırılmış gazlarla ilgili CGA S-1,2 – 1995 dokümanına ve yüksek basınçlı sıvılaştırılmış gazlarla ilgili CGA S-1,1 – 1994 dokümanına bakın). 
6.7.5.6. Dekompresyon tertibatlarının markalanması (işaretlenmesi)
6.7.5.6.1. Her dekompresyon tertibatı, aşağıda verilen açıklamalar, okunaklı ve silinmeyen karakterlerle markalanmalıdır:

a)      nominal deşarj basıncı (bar ya da kPa olarak) ;

b)      açılış  basıncı için kabul edilebilir toleranslar;

c)      tertibatın, saniyede m3 normalleştirilmiş hava olarak (m3/s) nominal debisi.

Mümkün olduğunca, aşağıdaki bilgiler de verilmelidir:

d)      Üreticinin adı ve tertibatın uygun referans numarası.

6.7.5.6.2. Kopma diski üzerine belirtildiği gibi nominal debi, CGA S-1.1 – 1994 dokümanına uygun olarak yapılmalıdır.

6.7.5.6.3. Alçak basınçlı sıvılaştırılmış gazlar için olan yaylı dekompresyon tertibatları üzerine markalaması yapılan (işaretlenen) nominal debi, ISO 4126-1 : 1991 normuna uygun olarak hesaplanmalıdır.

6.7.5.7. Dekompresyon tertibatlarının  bağlantısı

6.7.5.7.1. Dekompresyon tertibatlarının bağlantısı, istenilen debinin engelsiz olarak emniyet tertibatına kadar ulaşabilmesi için yeterli ebada sahip olmalıdır. Dekompresyon tertibatları, bakım ya da başka bir amacı yerine getirmek için  eşdeğer tertibatlarda duble edilmeleri ve de görevde olan tertibatların boşalmasını sağlayan kapaklar açık konumunda kilitli olması veya  duble edilmiş tertibatlardan en az birinin daima çalışır halde olarak,  6.7.5.5 deki talimatlara uyacak şekilde kapaklar bir kilitleme sistemiyle birbirlerine bağlı olması durumu haricinde, dekompresyon tertibatları ile unsur  arasına kapak yerleştirilmemelidir. Unsur ile bu tertibat arasında akışı engelleyecek ya da sınırlandıracak dekompresyon tertibatı ile hava deliği arasındaki  hiçbir engel bulunmamalıdır. Bütün boru takımının ve organların geçiş bölümü, bağlı bulundukları dekompresyon tertibatının en az girişi kadar geniş olmalıdır ve deşarj borusunun nominal ebadı dekompresyon tertibatının en az çıkışı kadar geniş olmalıdır. Eğer mevcut ise, dekompresyon tertibatlarının altında yer alan havalandırma tertibatları, dekompresyon tertibatları üzerinde sadece minimal karşı basınç uygulayarak,  buharların ya da sıvıların atmosfere boşaltılmasını sağlamalıdır.

6.7.5.8. Depresyon tertibatlarının yerleri

6.7.5.8.1. Sıvılaştırılmış gazların nakliyesi için, her dekompresyon tertibatı, maksimal dolum şartlarında unsurların buhar boşluğu ile iletişim halinde olmalıdır. Eğer yerleştirildilerse,  gazların yukarıya doğru ve özgürce yönlenecek şekilde ve çıkan gazın ya da sıvının ne CGEM’ yi ne  unsurları ne de personeli etkilemeyecek şekilde konulmalıdır. Tutuşucu ve yakıcı gazlar durumunda, çıkan gazlar, diğer unsurların üzerine gelmeyecek şekilde unsurdan uzak bir yere yönlendirilmelidir. Gazlı püskürmenin yönünü değiştiren yanmaz koruma tertibatları,  dekompresyon tertibatlarının istenilen debisinde her hangi bir azalmaya  yol açmaması koşuluyla kabul edilebilir.
6.7.5.8.2. Dekompresyon tertibatlarının izin verilmemiş kişilerin ulaşımından uzak tutmak için ve CGEM’ nin ters dönmesi durumunda tertibatların zarara uğramaması için gerekli önlemler alınmalıdır.

6.7.5.9. Ölçüm tertibatları

CGEM kütle olarak doldurulmak  için öngörüldüyse, bir ya da birkaç ölçüm tertibatı ile dolatılmalıdır. Cam ya da diğer  kırılabilir malzemelerden yapılan ölçüm aletleri kullanılmamalıdır.

6.7.5.10. CGEM’ lerin destekleri, çatkıları, kaldırma ve besleme bağlantıları

6.7.5.10.1.
CGEM’ ler  nakliye sırasında istikrarlı bir zemin sunan desteklerle tasarlanmalıdır ve  
yapılmalıdır. 6.7.5.2.8 de söz edilen güçler ve 6.7.5.2.10 da açıklanan emniyet katsayısı, bu  amaçla göz önüne alınmalıdır. Patenler, çatkılar, beşikler ya da benzer diğer yapılar kabul edilir.

6.7.5.10.2.
CGEM’ lerin destekleri (beşik, çatkı, v.s) ve kaldırma ile besleme bağlantılarının yol açtığı

kombine zorlamalar, hiçbir unsur üzerinde aşırı zorlamalara yol açmamalıdır. Bütün CGEM’ ler daimi kaldırma ve besleme bağlantıları içermelidir. Destekler ve bağlantılar hiçbir şekilde unsurlara kaynak yapılmamalıdır.

6.7.5.10.3. Desteklerin ve çatkıların kavramı sırasında, var olan  şartlardan kaynaklanan yıpranmaların                                etkileri de göz önünde bulundurulmalıdır.

6.7.5.10.4. Eğer CGEM’ ler 4.2.5.3 ‘e uygun olarak korunmuyorlarsa, unsurlar ve hizmet ekipmanları,  yanal ya da uzunlamasına bir darbeden ya da devrilmeden meydana gelebilecek zararlardan korunmalıdır. Dış organlar, CGEM’ nin organlar üzerine devrilmesi ya da darbe yemesi nedeniyle içeriğinde her hangi bir sızıntıya yol açmayacak şekilde korunmalıdır. Kolektör borunun korunması için özel bir dikkat gerekmektedir. Koruma tedbirleri örnekleri:

a)
uzunlamasına borular, yanal darbelerden korumayı sağlar; 

b) 
devrilmelere karşı korunmak için,çerçeve içinden geçilen destek halkaları ya da sabitleştirilmiş borular 
c)
Arkadan gelen darbelere karşı korumak için darbe önleyici ya da çerçeve

d)
darbelerden ya da devrilmeden kaynaklanan zararlara karşı ISO 1496-3 : 1995’e uygun olarak  ISO çerçevesi ile koruma. 
6.7.5.11. Türün kabul edilmesi
6.7.5.11.1. Her yeni tip CGEM için, yetkili merci ya da bu merci tarafından belirlenen teşkilat, tür onaylama belgesi hazırlamalıdır. Bu sertifika, CGEM’ nin yetkili tarafından kontrol edildiğini,  öngörülen amacına uygun olduğunu ve işbu bölümde açıklanan genel  talimatlara,  bölüm 4.1 de açıklanan gazlarla ilgili talimatlara ve P200 ambalajlama talimatına uygun olduğunu doğrular. Kavram değiştirilmeden bir seri CGEM üretildiğinde,  sertifika bütün seri için geçerlidir. Sertifikada,  prototipin  deneme tutanağı,  kolektör borunun yapım malzemelerini, unsurların uygunluk gösterdiği normlar  ve  onay numarası yer almalıdır. Onay numarası,  onayın verildiği devletin belirgin işaretinden ya da belirgin markasından, yani  Karayolu Trafiği ile ilgili Viyana Konvansiyonu (1968) tarafından öngörülen uluslararası trafikteki araçların sembolünden ve bir  plaka numarasından oluşmalıdır.  Sertifikalarda 6.7.1.2’ ye uygun olan olası alternatif düzeltmeler de belirtilmelidir. Bir türün kabul edilmesi,  aynı cins malzemeden yapılan, aynı kalınlıktaki, aynı üretim tekniğiyle yapımı gerçekleştirilen- aynı desteklere ve kapanma yerlerine ve eşdeğerdeki diğer aksesuarlara sahip küçük CGEM’ lerin kabulü için de kullanılabilir. 

6.7.5.11.2. Tür onaylaması için prototipin deneme ile ilgili tutanağı, en az aşağıda verilen bilgileri içermelidir:

a) ISO 1496-3 ; 1995 normunda belirlenen çatkı ile ilgili uygulanan denemelerin sonuçları;

b) 6.7.5.12.3’ de verilen başlangıçtaki kontrolün ve denemenin sonuçları; 

c) gerektiğinde, 6.7.5.12.1 de açıklanan darbe denemesi sonuçları.

d) Şişelerin ve tüplerin yürürlükte olan normlara uygun olduğunu gösteren kabul belgeleri.

6.7.5.12. Kontroller ve denemeler
6.7.5.12.1. CSC’ de konteynır anlamına uygunluk gösteren CGEM’ ler için, her modeli temsil eden bir prototip darbe denemesine tabi tutulmalıdır. CGEM’ nin prototipinin  demiryolu taşımacılığı sırasında meydana gelebilecek mekanik darbelerin karakteristik süresi içinde tam yüklü CGEM’ nin  MBMA’ sının en az dört misline (4 g) eşdeğer bir darbeden kaynaklanan güçleri kaldırabileceği  gösterilmelidir. Darbe denemesi gerçekleştirmek için kullanılan  yöntemleri açıklayan normların listesi aşağıda verilmiştir:

Association of American Railroads,

Manual of Standards and Recommended Practices,

Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR, 600), 1992

Kanada ulusal normu, CAN/CGSB-43, 147-2002, “İşleme için konteynırların yapımı, değiştirilmesi,  isimlendirilmesi, bakımı, seçimi ve kullanımı, nakliye talebi ya da tehlikeli yüklerin demiryolu ile taşınması”, mart 2002, Kanada genel normlar Ofisi tarafından yayınlanmıştır.

Deutsche Bahn AG

DB Systemtechnik, Minden

Verifikation und Versuche, TZF 96.2

Seyyar sarnıçlar, boyuna darbe denemesi

Fransız Devlet demiryolları Şirketi

C. N. E. S. T. 002 – 1996

Konteynır-sarnıç, boyuna dış zorlama denemeleri

Ve dinamik darbe denemeleri

Spoornet, South Africa

Engineering Development Centre (EDC)

Testing of ISO Tank Containers

Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.5.12.2. Her  CGEM’ nin unsurları ve ekipmanları, ilk hizmet öncesi kontrole ve denemeye tabi tutulur ( başlangıçtaki kontrol ve deneme). Daha sonra CGEM  maksimum beş yıl aralıklarla (beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme) yapılan kontrollere ve denemelere tabi tutulur.  Son yapılan periyodik kontrol ve deneme göz önünde bulundurulmadan,  6.7.5.12.5’ ye göre, gerekli görüldüğünde istisnai kontroller ve denemeler yapılabilir.

6.7.5.12.3. CGEM’ nin başlangıçta yapılan kontrol ve denemesi, kavram özelliklerinin kontrolünü, CGEM’ nin ve taşınacak gazlar göz önüne alınarak organlarının dış incelemesini ve 6.7.4.3.2’deki P200 ambalajlama talimatlarında belirlenen basınç denemesini kapsamaktadır. Kolektör boru ile ilgili yapılacak basınç denemesi, hidrolik deneme şeklinde gerçekleştirilebilir ya da yetkili merciinin ya da onun tarafından belirlenen bir teşkilatın onayı alınarak başka bir sıvı ya da başka bir gaz kullanılarak yapılabilir. CGEM hizmete koyulmadan önce,  sızdırmazlık denemesi ve bütün hizmet ekipmanının iyi işleyiş kontrolü gerçekleştirilir. Eğer unsurlar ve organları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur. 

6.7.5.12.4. Beş yılda bir yapılan periyodik kontrol ve deneme,yapının, unsurların ve hizmet ekipmanının 6.7.5.12.6’ ya uygun olarak yapılacak dış incelemeyi kapsamaktadır. Unsurlar ve boru takımları, 4.1.4.1 deki P200 ambalajlama talimatında belirlenen periyodikliğe göre ve  6.2.1.5 deki talimatlara uygun olarak denemelere tabi tutulurlar. Eğer elemanlar ve ekipmanları ayrı olarak basınç denemesine tabi tutuldularsa,  birleştirilme işleminden sonra tümü beraberce sızdırmazlık denemesine tabi tutulur.

6.7.5.12.5. CGEM’ nin bütünlüğünün bozulması ihtimalinin göstergesi olabilecek  bozulma, aşınma, sızıntı ya da başka olumsuz bozulmalar olduğuna dair sinyaller bulunduğunda istisnai kontrollerin ve denemelerin yapılması gerekmektedir. İstisnai kontrolün ve denemenin daha geniş bir alana yayılması, meydana gelen bozulma ya da aşınmanın derecesine bağlıdır. En azından, 6.7.4.14.4’ de belirlenen incelemeyi kapsamalıdır.

6.7.5.12.6. Yapılacak incelemeler şunları göstermektedir;

a)
Unsurlar, nakliye sırasında CGEM’ nin emniyetli durumunu sarsabilecek ve sızıntılar da dahil yıpranma veya aşındırma deliklerinin, darbe izlerinin, deformasyonların, kaynak hatalarının ve diğer bütün aksaklıkların varlığını belirlemek üzere incelendi.  

b)
Boru takımları, musluklar, ve sızdırmazlık contaları, dolum, boşaltım ya da nakliye sırasında CGEM’ nin emniyetinin sarsılmasına yol açabilecek sızıntılar da dahil, aşındırma, arıza ya da başka bozukluk yerlerinin tespiti için  inceleme yapılmalıdır;

c)
Flanşlı bağlantıların ya da dolu flanşların eksik ya da sıkıştırılmamış vidaları ya da cıvataları değiştirildi ya da sıkıştırıldı;

d)
 Bütün  emniyet tertibatları ve supapları, normal çalışmayı engelleyecek aşınmadan, deformasyondan,  bozulmalardan ya da hatalardan muaftır. Mesafeli kapama tertibatları ve otomatik kapanmalı kapaklar iyi işleyişlerinin kontrol edilebilmesi için çalıştırılmalıdır.

e)
CGEM üzerine yazılan işaretlemeler, okunaklıdır ve talimatlara uygundur, ve

f)
çatkılar, destekler ve CGEM’ nin kaldırma tertibatı iyi durumdadır.

6.7.5.12.7. 6.7.5.12.1, 6.7.5.12.3, 6.7.5.12.4 ve  6.7.5.12. de belirtilen kontroller ve denemeler, yetkili merci ya da yetkili merci tarafından belirlenen bir uzman ya da bir teşkilat tarafından gerçekleştirilmelidir ya da doğrulanmalıdır. Eğer basınç denemesi kontrole ve denemeye dahil ise,  CGEM’ nin plakasında belirtilen basınçta yapılmalıdır. Basınç altındayken, elemanlarda, boru takımlarında ya da ekipmanda her hangi bir sızıntının varlığının tespiti için CGEM incelemeye alınır. 

6.7.5.12.8. Eğer güvenliği tehdit edebilecek bir bozukluk tespit edilirse,  CGEM tam olarak onarılmadan ve yeni bir kontrole tabi tutulmadan ve de denemeyi başarıyla tamamlamadan önce hizmete konulmamalıdır.

6.7.5.13. Markalama (İşaretleme)

6.7.5.13.1. Her CGEM, aşınmaya karşı dayanıklı, rahatlıkla görülebilecek bir yere daimi olarak sabitleştirilen,  inceleme için kolayca ulaşılabilen bir plaka içermelidir. Unsurlar başlık 6.2 de belirtilen açıklamaları içermelidir. Bu plaka üzerine, damgalama ya da benzer başka bir yöntemle minimum aşağıda verilen bilgiler işaretlenmelidir;

Üretim ülkesi

U                İzin veren               İzin

  Alternatif düzenleme durumunda (bakın 6.7.1.2)

N                ülke                    Numarası            “AA”

Üreticinin adı ya da markası

Üreticinin seri numarası

Tür onaylaması için belirlenen teşkilat

Üretim yılı

Deneme basıncı ------- bar / kPa (manometrik basınç) 

Hesap dereceleri arasındaki ara: ------- 0 C dan -------- 0 C’ a

Eleman sayısı: -----


Toplam su içeriği, -------- litre 



İlk basınç denemesinin tarihi ve kabul edilen teşkilatın kimliği



Son periyodik denemenin (denemelerinin) tarihi ve türü



Ay ------ yıl ------- 


Son denemeyi gerçekleştiren onaylanmış kuruluşun ya da şahit kuruluşun damgası



NOT : Unsurların direkt olarak üzerine metal plaka konulmamalıdır.
6.7.5.13.2. Aşağıdaki bilgiler bir plaka üzerinde sıkıca CGEM’ ye sabitleştirilmelidir;



İşletmecini adı

Yükün kabul edilen maksimal kütlesi:  ---------- kg

150 C’ da hizmet basıncı: -------- bar (manometrik basınç)

Kabul edilen maksimal brüt kütle (MBMA); ------- kg

Dara -------- kg.

